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    Inleiding

  


  
    De Engelse piloot, illustrator en schrijver William Earl Johns (1893-1968) is de geestelijk vader van onder meer de populaire piloot James Bigglesworth, beter bekend als Biggles.

    In de Eerste Wereldoorlog diende Johns zelf bij het King’s Own Royal Regiment Norfolk Yeomanry en werd machinegeweerschutter. In 1917 kwam hij als gevechtsvlieger bij het 55e Squadron van het Royal Flying Corps, de voorloper van de Royal Air Force. In 1918 werd hij boven Mannheim neergeschoten, waarbij hij gewond raakte en gevangen werd genomen. Aan de voltrekking van zijn doodstraf ontkwam hij doordat, toen hij na een ontsnapping weer was opgepakt, de oorlog net was afgelopen. Hij begon na WO I zijn uiterst creatieve artistieke loopbaan als luchtvaartillustrator. Hij schreef bijna 100 boeken en een dozijn korte verhalen, niet in chronologische volgorde, over zijn grootste held, Biggles. Voor de eerste boeken over de Eerste Wereldoorlog putte hij uit zijn oorlogs- en luchtvaartervaringen. Korte Biggles-verhalen, bedoeld voor een volwassen publiek, verschenen vanaf 1932 in Engelse luchtvaartbladen en na enige aanpassing ook in jongensbladen. De eerste boeken volgden snel en waren zeer succesvol. In de loop der tijd is zijn werk in bijna 20 talen vertaald en uitgebracht, van IJsland tot Maleisië. W.E. Johns was na Enid Blyton de best verkopende kinderboekenschrijver!

    Johns schreef in totaal 167 boeken en talloze korte verhalen, redactionele commentaren en dergelijke, zowel fictie als non-fictie, voor volwassenen en voor de jeugd. Ook andere helden kwamen uit zijn pen te voorschijn, zoals Steeley, Worrals, Gimlet of Rex, maar dit betrof kortere reeksen. Biggles bleef zijn belangrijkste schepping.

    

    James Bigglesworth, bij vriend en vijand beter bekend als Biggles, werd in 1899 geboren in India, waar hij zijn jeugd doorbracht tot de malaria-aanvallen zijn vader dwongen hem als 14-jarige naar Engeland te sturen. Na zijn kostschooltijd neemt hij in 1916 dienst bij het Royal Flying Corps en leert hij vliegen. In de Eerste Wereldoorlog vecht hij in Frankrijk succesvol in Squadron 266 in zijn Sopwith Camel en voert hij voor het eerst ook speciale taken uit voor majoor Raymond van de Inlichtingendienst. Bij hem voegt zich in 1917 zijn neef, the Honourable Algernon Montgomery Lacey, beter bekend als Algy; de rest van hun leven zullen zij blijven samenwerken. In 1918 beleeft Biggles een korte, maar heftige romance met Marie Janis, die een Duitse spionne blijkt te zijn. Het zal de enige liefde in zijn leven blijven. Aan het eind van WO I ontmoet Biggles, wanneer hij als spion in het Midden-Oosten werkt, voor het eerst zijn aartsvijand, de Pruisische officier Erich von Stalhein, die het hem in talrijke boeken zeer lastig maakt, tot zij ver na WO II vrede sluiten als von Stalhein, na door Biggles te zijn gered, overloopt. Na WO I beginnen Biggles en Algy een eigen luchtvaartbedrijf; Biggles & Co. Ze beleven talloze avonturen op alle continenten. In deze periode voegt de jonge ‘Ginger’ Hebblethwaite zich bij hen: hij wordt Biggles’ beschermeling en leert ook vliegen.

    Na het uitbreken van WO II wordt Biggles, inmiddels majoor, verzocht een speciaal Spitfire-squadron (666) te willen aanvoeren. Ginger maakt als piloot onderdeel uit van dat squadron, terwijl Algy een van zijn formatiecommandanten wordt, net als lord Bertie Lissie, een wat eigenaardige, maar zeer kundige aristocraat. Ook hij blijft verder deel uitmaken van het team dat aldus intussen een kwartet is geworden. Na WO II gaan de vier vrienden voor commodore Raymond werken bij de speciale luchtvaartpolitie van (New) Scotland Yard, waarna ze veel opdrachten in binnen- en buitenland uitvoeren.

    

    Het succes van de Biggles-serie leidde ertoe dat het Britse Ministerie van Luchtvaart en dat van Oorlog Johns vroegen ook twee andere series te schrijven. De eerste werd de Worrals-serie over een vrouwelijke piloot. De tweede werd de Gimlet-reeks over een groep commando's. In Comrades in Arms – dat verscheen in 1947 – staat uit ieder van deze series een verhaal aangevuld met nog drie verhalen. Tot voor kort was alleen van het Gimlet-verhaal ‘An Oriental Assignment’ bekend dat het eerder was verschenen, namelijk als ‘Seeds of Trouble’ in Boy’s Own Paper in de maanden juli t/m september 1945 De andere vijf verhalen leken voor het eerst te zijn verschenen in Comrades in Arms. Van het Worralsverhaal ‘On the home front’ nemen wij dit nog steeds aan. De andere vier verhalen hebben echter een heel bijzondere ontstaansgeschiedenis. Daniel Tangri schreef in 2007 voor Biggles’ Friend – het magazine van de helaas niet meer bestaande Biggles Association Of Australasia – dat Johns deze vier verhalen schreef in opdracht van het Britse Ministerie van Informatie en dat ze hun eerste publicatie beleefden in het Farsi als boekjes die in Iran werden gedistribueerd. Het vertaalde artikel kunt u vinden in de informatiemap die bij dit boek verschijnt. Daar treft u ook alle illustraties aan die in de oorspronkelijke boekjes stonden. De illustraties in deze uitgave zijn de originele illustraties uit het boek Comrades in Arms en zijn getekend door Leslie Stead.

    Aan de vertaling zijn door de vertalers voetnoten toegevoegd. Omdat dit er veel meer waren dan de enkele voetnoten die in Comrades in Arms stonden, hebben wij ervoor gekozen om niet steeds aan te geven dat het een noot van de vertalers betreft. In plaats daarvan is aangegeven welke voetnoten al in Comrades in Arms stonden.

    

    Liefhebbers en verzamelaars van het werk van Captain W.E. Johns vinden elkaar bij de unieke vereniging International BIGGLES Association, statutair gevestigd in Amsterdam. Zij organiseert regelmatig eigen bijeenkomsten of is aanwezig op bijvoorbeeld luchtvaart-, boeken- en verzamelbeurzen.

    Het tijdschrift Biggles News Magazine (40 pagina’s) verschijnt 4x per jaar, er is een eigen Antiquarische Boekhandel en een Uitgeverij, die o.a. ook de onbekende Korte Verhalen van Captain W.E. Johns uitgeeft (in Nederlands en Engels) en de uitgebreide Captain W.E. Johns Catalogus – biografie en wereldwijde bibliografie (211 pagina’s, 1130 z/w illustraties).

    Bij de I.B.A. kunt u deze uitgaven en tevens nieuwe uitgaven van het werk van Captain W.E. Johns – waaronder natuurlijk ook Biggles-stripalbums – en aanverwante artikelen bestellen!

    U kunt veel informatie vinden op de I.B.A. website www.biggles.nl of bij http://shop.biggles.nl

    Adres: International Biggles Association

    Postbus 16, 1760 AA Anna Paulowna

    E-mail: info@biggles.nl

    Na de eerder verschenen Biggles-boeken verschijnt met dit boek het enige Biggles-verhaal dat tot nu toe niet in het Nederlands is vertaald. Daarnaast kunt u kennismaken met een aantal andere verhalen van Captain Johns. Hij schreef immers zo veel meer boeken die de moeite van het lezen waard zijn.

    

    Wijnand Blok

    Uitgever I.B.A.

    Anna Paulowna, oktober 2011



  


  


  Verhaal 1 - Een Oriëntaalse opdracht - Een ‘King’ van de Commando’s verhaal



  1-I


  Korporaal Albert Collson, bijgenaamd ‘Copper’ [1] vanwege het feit dat hij in dienst was geweest van de Metropolitan Police Force [2], wandelde zelfverzekerd de recreatieruimte binnen van de Special Service Troop [3] van Combined Operations [4]. Deze eenheid, bij iedereen onder de wapenen bekend als ‘Kings Kittens’, dankt zijn bekende en beslist ontoepasselijke naam aan het embleem, een boskat, dat op de schouders wordt gedragen. Hij keek snel in het rond en zijn blik bleef steken bij twee mannen – of eigenlijk, een man en een jongen – die samen aan een tafeltje koffie zaten te drinken. De man was tenger, gebruind en had een klein, zwart snorretje op een gezicht dat knap had kunnen zijn als het niet verminkt was geweest door een litteken. Dit souvenirtje was een cadeau van een grizzlybeer toen hij, ‘Trapper’ Troublay, een Frans Canadees, daadwerkelijk een trapper [5] was geweest in het North West Territory [6] van het Britse dominion [7]. Er was niets opmerkelijks aan zijn metgezel, Nigel Peters, ook wel ‘Cub’ [8] genaamd, of het moest zijn extreme jeugd zijn in relatie tot het uniform dat hij droeg. Zijn gezicht was misschien aan de magere kant, met harde lijnen, het gevolg van het feit dat hij de dood te vaak in de ogen had gezien toen hij, enige tijd eerder, vluchteling was geweest in bezet Frankrijk.

  Copper liep naar de andere kant van de zaal en stopte bij de tafel; zijn gespierde en robuuste één meter achtentachtig torende er boven uit. “Nog steeds aan ’t kletse,” plaagde hij. “Ik snap niet wat jullie allemaal te zwamme hebbe, ’t is eerlijk waar. In de bene; de chef verwacht ons op kantoor.”

  Trapper keek op met van nieuwsgierigheid oplichtende ogen. “Is er iets in ’t verschiet?” vroeg hij.

  “Gimlet zal ons niet late kome om te vrage hoe hard wij onze eiere gekookt wille hebbe,” antwoordde Copper sarcastisch. “Uitrukke.”

  De drie commando’s verlieten de recreatieruimte, staken de binnenplaats over en kwamen tot stilstand voor een deur met daarop in witte letters de tekst: Kapitein Lorrington King, D.S.O. [9] , M.C. [10]

  Copper klopte. “Binnen,” klonk een stem. Copper duwde krachtig de deur open, deed drie snelle, korte passen naar binnen, sprong in de houding en salueerde. “Team volledig present, m’neer,” meldde hij.

  Kapitein King, bijgenaamd ‘Gimlet’ [11] door de mannen die onder hem dienden, keek op van zijn bureau waarop een kaart lag uitgespreid. “Uitstekend. Ga zitten, mannen,” zei hij zachtjes. “Je mag roken, als je wilt.”

  Copper trok een stoel naar voren en nam plaats. De anderen deden hetzelfde. Trapper stak een sigaret op.

  Het duurde een minuut of twee voordat Gimlet sprak. Hij keek op, liet zijn kin op zijn gebalde vuisten rusten, ellebogen op tafel, en keek het trio voor hem aan met ogen zo blauw en helder dat geen leugenaar er ooit recht in had kunnen kijken. “Wij zijn gevraagd om een klusje uit te voeren,” sprak hij in de zachte, gemoduleerde toon die ook wel bekend staat als ‘Oxford Engels’. “Het zou gemakkelijk moeten zijn – heel gemakkelijk. Zou zelfs wel eens op een leuk uitje kunnen uitdraaien. Het enige punt is, het operatieterrein is nogal een eind weg. Maar ach, we vliegen ernaartoe, dus dat zou best eens kunnen meevallen. Heeft een van jullie wel eens van Indochina [12] gehoord?”

  Copper schudde zijn hoofd. “Nee, m’neer. Nooit van g’hoord.”

  Trapper keek nietszeggend. “Ik ook niet, meneer.”

  Cub sprak. “U bedoelt de Franse kolonie achter Birma [13] en Siam [14], die nu bezet is door de Japanners?”

  “Dat is juist,” antwoordde Gimlet, die neerkeek op zijn kaart.

  Copper porde Cub, die naast hem zat, met een elleboog. “Jij weet meer dan gezond is,” fluisterde hij. “Wa’s ’t idee? Zit je achter m’n strepe an?”

  Gimlet keek naar Copper. “Zei je iets, korporaal?”

  Copper schraapte zijn keel. “Nee, m’neer.”

  “Sorry,” mompelde Gimlet. “Ik dacht dat je sprak. Nu graag even opletten,” ging hij verder. “De mensen die wonen in dat land waar wij naartoe gaan, zijn overwegend Chinees, maar omdat die plek een Franse kolonie is, is Frans de officiële voertaal. Vanwege onze kennis van het Frans – met uitzondering van Copper – zijn wij geselecteerd voor deze specifieke operatie. Maak het jezelf gemakkelijk, terwijl ik vertel waar het allemaal over gaat. Ik zal proberen het zo kort mogelijk te houden, maar dan nog zal het wel even duren. Samengevat gaan wij, volgens onze orders, naar het Verre Oosten om daar een ongebruikelijke vorm van de Hevea brasiliensis te zoeken en mee terug naar huis te nemen.”

  Copper keek verrast. “Ik zou ’n man met zo’n naam nooit vertrouwe, m’neer,” sprak hij nadrukkelijk. “Moe’k die naam onthoude?”

  Gimlet lachte niet. “Hevea brasiliensis is de botanische naam van de boom waaruit het spul wordt gewonnen dat wij ‘Indiarubber’ noemen.”

  Copper keek opgelucht, maar nog steeds twijfelachtig. “Dus wij gaan ’n boom mee naar ’uis neme, hè?”

  “Nee,” antwoordde Gimlet. “Wij gaan de zaden van een boom mee naar huis nemen. En nu, als jullie je verdere commentaar voor jullie kunnen houden tot ik klaar ben, zal ik vertellen waar het allemaal om gaat.” Gimlet nam een sigaret uit een gouden koker en vervolgde, na het aansteken daarvan, zijn verhaal.

  “Eén van de grootste hedendaagse experts op tuinbouwkundig gebied is, of was, een Engelsman genaamd Sir Lionel Radnor. Hij heeft, door het kruisen van rassen, enkele nieuwe vruchten en groenten gecreëerd. Enkele jaren geleden ging hij op verzoek van de Britse regering naar het Oosten, met als doel een soort rubberplant te ontwikkelen of te kweken die voldoende gehard is om in een gematigd klimaat te kunnen worden geteeld. Het doel hiervan was dat in het geval wij ooit Malaya [15], het grootste rubber producerende land ter wereld, zouden verliezen – iets wat, zoals jullie wel weten, inderdaad is gebeurd – wij in een oorlogssituatie nog steeds voldoende rubber zouden kunnen telen. Het idee was, geloof ik, om dit nieuwe rubber in Canada te telen, indien een boom kon worden gevonden die voldoende gehard was om het in dat klimaat uit te houden. Dit alles werd uiteraard in het diepste geheim uitgevoerd. Om kort te zijn: Sir Lionel slaagde in zijn opzet. In de Yunnan provincie van West-China vond en kweekte hij een dwergachtige, geharde, snel groeiende vorm van rubberplant. De zaden die hij mee naar huis zou hebben genomen waren net aan het rijpen, toen de Japanners ons aanvielen. De zaden waren toen, in de onrijpe staat waarin ze verkeerden, nog waardeloos. Moedig besloot hij te wachten tot het rijpingsproces was afgelopen om ze dan, als het geluk met hem was, mee naar huis te nemen. Jammer genoeg had hij niet genoeg geluk. De zaden werden rijp. Hij deed twintig daarvan, genoeg om een plantage te beginnen, in een blikje, vernietigde de rest en begon samen met zijn inlandse hoofdassistent, een Chinees genaamd Charla Song, aan de reis naar India. Hij werd gevangen genomen bij de oversteek door Indochina. De Jappen, die zich niet het belang realiseerden van de man die ze hadden gevangen, brachten hem naar Saigon, want Sir Lionel was zo slim geweest om de Japanners ervan te overtuigen dat hij een Fransman was en met de vijand wilde collaboreren. Hij was vastbesloten om koste wat het kost thuis te komen. Maar in Saigon werd hij herkend en toen was zijn spelletje uit. Op het moment dat dat gebeurde, had hij toestemming om in het Oriente Hotel te logeren en hij bevond zich juist in de bibliotheek toen hij door iemand van de lokale bevolking werd gewaarschuwd dat de Jappen hadden ontdekt wie hij was en dat soldaten onderweg waren om hem te arresteren. Sir Lionel dacht natuurlijk direct aan zijn waardevolle zaden, want hij realiseerde zich dat als deze in vijandelijke handen zouden vallen dit een gigantische ramp zou zijn. Het is waar dat de Japanners na het bezetten van Malaya geen tekort hadden aan rubber, maar als ze de zaden in handen zouden krijgen, dan konden ze na de oorlog een eigen rubberindustrie ontwikkelen die de Britse kwekers in Malaya zou kunnen ruïneren. Dit alles zag hij duidelijk voor ogen. Toch was hij, vanzelfsprekend, ongenegen om de vruchten van zoveel jaren werk te vernietigen; dus zocht hij naar een plek om de zaden te verstoppen. En die vond hij. In een nis in de wand – hij bevond zich nog steeds in de bibliotheek van het Oriente Hotel – stond een uit ebbenhout gesneden olifant met opgeheven slurf. Deze was hol. Eén voor één liet Sir Lionel de twintig zaden in de holle slurf vallen, zodat ze in het lijf van het beest belandden. Hij was net klaar toen de Jappen arriveerden en hem arresteerden. Hij werd naar Japan gebracht. Daar ontdekten de Jappen korte tijd later – waarschijnlijk via hun geheime dienst – Sir Lionels echte doel in het Oosten. Ze vroegen hem wat hij met de zaden had gedaan. Hij weigerde deze informatie te geven, waarna hij zo verschrikkelijk werd gemarteld dat hij overleed.” Gimlet drukte zijn sigaret uit en stak een nieuwe op. “Onder deze omstandigheden vragen jullie je zeker af hoe wij deze informatie hebben verkregen,” ging hij verder. “Ik noemde eerder al Sir Lionels trouwe en toegewijde assistent Charla Song. Hij wist uit handen van de Jappen te blijven en bleef op de een of andere manier in contact met zijn baas totdat Sir Lionel naar Japan werd gebracht. Het was van Charla Song dat wij dit verhaal hebben gehoord, hoewel niet direct, omdat hij om persoonlijke redenen ervoor koos in Saigon te blijven. In plaats van zelf naar ons toe te komen vertrouwde hij het geheim toe aan een Birmaan die, maanden later, na een vreselijke reis, contact maakte met onze Fourteenth Army [16], die oprukte door Boven-Birma. Dat, in het kort, is het verhaal. Natuurlijk kan er in de tussentijd van alles zijn gebeurd, maar de regering denkt dat er een goede kans is dat de zaden nog steeds in de ebbenhouten olifant in het Oriente Hotel zitten. Wij gaan naar Saigon om dat te ontdekken. Als wij de zaden thuis kunnen krijgen zou dat fantastisch zijn; zo niet, dan moeten we ze vernietigen om te voorkomen dat ze in vijandelijke handen vallen – er natuurlijk van uitgaand dat de zaden nog steeds zijn waar Sir Lionel ze heeft verstopt.”

  “Maar als de Jappen van het bestaan van deze zaden af weten, wat ze blijkbaar doen, dan is het Oriente Hotel toch de eerste plaats die ze zouden doorzoeken?” merkte Cub op.

  “Dat is een volstrekt natuurlijke conclusie,” antwoordde Gimlet. “Ik zei ongeveer hetzelfde tegen de officier van de geheime dienst die mij dit verhaal vertelde. Maar het lijkt er op dat als de Jappen het Oriente al hebben doorzocht, ze niet de zaden hebben gevonden, omdat ze lang na de affaire in Saigon de moeite namen om de bungalow te doorzoeken waarin Sir Lionel had gewoond toen hij zijn experimenten uitvoerde. Sterker nog, ze hebben de woning stuk voor stuk uit elkaar gehaald. Ze konden alleen maar op zoek zijn geweest naar de zaden. Vandaar dat wij moeten aannemen dat de Jappen ze nog niet hadden gevonden – toentertijd althans nog niet.”

  “Ik hoop dat’er nie nog meer struike met zade in de buurt van de bungalow stonde?” merkte Copper scherpzinnig op.

  “Sir Lionel en Charla Song hadden daar al voor gezorgd,” bevestigde Gimlet. Ze hadden elke struik omgehakt voordat ze vertrokken.”

  “Tss! Dus deze twintig zaden zijn de enige ter wereld?” mompelde Trapper.

  “Inderdaad,” bevestigde Gimlet. “Als gevolg daarvan zijn ze aanzienlijk meer waard dan hun gewicht in goud of diamanten. Ze zijn zelfs zo veel waard voor de Britse naoorlogse industrie, dat de regering bereid is om tot het bittere einde te gaan om ze in handen te krijgen – of om te voorkomen dat iemand anders ze in handen krijgt. Indien wij de zaden vinden en er bestaat vervolgens ook maar de kleinste kans dat wij in handen van de Jappen vallen, moeten we ze direct vernietigen.”

  “Wanneer vertrekke we voor dit uitstapje, m’neer?” vroeg Copper.

  “Morgenochtend,” antwoordde Gimlet. “We vliegen rechtstreeks naar Calcutta, dat onze basis wordt voor deze operatie. Vandaar zal een langeafstands-vliegboot, een Catalina [17], ons ‘s nachts over Onder-Birma naar de Golf van Siam vliegen en ons ergens aan de zuidpunt van Cochinchina [18] afzetten. We nemen noodrantsoenen mee en gaan aan land met een rubberbootje, dat we zullen verstoppen in het oerwoud. Vandaar zullen we te voet naar Saigon gaan. De vliegboot, die natuurlijk bij daglicht zou worden gezien, keert terug naar huis.”

  “En hoe staat ’t met ons, m’neer? Hoe kome wij thuis?” vroeg Copper ongerust.

  “De Catalina zal elke tweede dag terugkeren naar ons rendezvous. Als wij een signaal tonen, zal hij landen om ons op te pikken. Indien er na veertien dagen geen lichtsignaal is gezien, zal de vliegboot het voor gezien houden en worden wij geregistreerd als ‘vermist, waarschijnlijk gesneuveld’,” verklaarde Gimlet onverstoorbaar.

  “En ik denk dat daar geen woord van geloge is,” pareerde Copper grimmig. “Gaan we in deze plunje?”

  “Alleen tot Calcutta. Daar worden wij voorzien van kleding die meer geschikt is voor deze gelegenheid. Wanneer wij in vijandelijk gebied zijn en we worden gezien – wat beslist zal gebeuren – zullen we ons als Fransen moeten voordoen.”

  Copper keek dubieus. “Nou, dan heb ik geen hoop in de wereld,” sprak hij knorrig. “Het ziet er naar uit da’k alleen maar in de weg loop, m’neer.”

  “Helemaal niet,” antwoordde Gimlet. “Een van onze moeilijkheden zal voedsel zijn. Om penibele situaties te voorkomen zullen wij alles moeten meenemen wat wij maar nodig denken te hebben. Iemand moet dat dragen; en aangezien een groot pak misschien nieuwsgierigheid kan wekken in Saigon, zullen wij ergens een basiskamp moeten maken. Een kamp heeft bewaking nodig – en indien nodig iemand die kan vechten om de voorraad te beschermen. Dat is een taak waarvoor jij de aangewezen persoon bent, korporaal.”

  “Als u ’t zegt, m’neer,” bevestigde Copper.

  “Ik ben in staat geweest één detail te regelen dat mijn zorgen over het transport wegneemt,” vervolgde Gimlet. “Wij zullen kunnen beschikken over één van de meest ervaren piloten van de luchtmacht; de officier die ons twee keer naar huis heeft gevlogen vanuit Frankrijk, toen de zaken er beslist niet rooskleurig voor stonden.”

  “U bedoelt Squadron Leader [19] Bigglesworth, meneer?” informeerde Cub.

  Gimlet knikte. “Het opperbevel heeft het geregeld met de luchtmacht.

  “Da’s tenminste iets,” mompelde Copper.

  “Om bij een show als deze een piloot te hebben op wie je kunt vertrouwen, is meer dan iets,” corrigeerde Gimlet vermanend. “Het is bijna alles. Squadron Leader Bigglesworth zorgt voor zijn eigen bemanning. Nou, ik denk dat dit wel alles is. Jullie kunnen nu beter gaan slapen. Appèl is morgenochtend om vier uur dertig, voor dit kantoor.”

  Copper stond op en salueerde. “Aye, aye, m’neer.”

  “Nog een laatste punt, korporaal,” voegde Gimlet nog toe.

  “Jawel, m’neer.”

  “Jouw haar wordt weer aan de lange kant. Je kunt het maar beter laten knippen voordat we vertrekken; het kan misschien wel even duren voordat je daarvoor weer een kans krijgt.”

  Copper slikte hard. “Uitstekend, m’neer.” Hij ging naar buiten, sloot de deur en leunde tegen de muur met een hand over zijn ogen.

  “Zieltogende eendemossele!” kreunde hij. “Heb’ie dat gehoord? M’n ’aar late knippe, help me. Iemand anders zou denke dat wij op audiëntie moeste op Buckingham Palace. Verdraaid! Wat ’n leve!”


  
    1’Copper’ : ‘Smeris’. 
2 Metropolitan Police Force : Politiekorps van London. 
3 Special Service Troop : Britse commando-eenheid. 
4 Combined Operations : Gecombineerde eenheid van landmacht, luchtmacht en marine opgericht door Churchill in 1940. 
5 Trapper : Letterlijk: vallenzetter. Naam voor een pelsjager in Canada en de Verenigde Staten. 
6 North West Territory : Deel van Canada boven de zestigste breedtegraad, gelegen tussen Yukon en Nunavut. 
7 Britse dominion : Het Britse Gemenebest, waarbij hier Canada wordt bedoeld. 
8 ‘Cub’: Jong van een roofdier. 
9 Distinguished Service Order :– een Britse militaire orde – in 1886 ingesteld door Koningin Victoria, als beloning voor verdienstelijk en voornaam ("meritorious or distinguished") optreden door officieren tijdens een oorlog en vooral in gevecht met de vijand. 
10 Military Cross :– militaire onderscheiding – toegekend voor een‘daad of daden van extreme moed tijdens actieve operaties tegen de vijand’. 
11 Gimlet : Letterlijk: doordringende blik. 
12 Indochina : Vroegere naam van Vietnam. 
13 Birma : Vroegere naam van Myanmar. 
14 Siam : Vroegere naam van Thailand. 
15 Malaya : Malaya was een Britse kolonie op het schiereiland Malakka. Tegenwoordig is het onderdeel van Maleisië. 
16 Fourteenth Army : Brits legeronderdeel dat in het Verre Oosten tegen de Japanners vocht. 
17 Catalina : De Consolidated PBY Catalina vliegboot was een van de belangrijkste vliegtuigen uit de Tweede Wereldoorlog. De Catalina, die voor het eerst vloog in 1935, was namelijk voor veel doeleinden geschikt en werd onder andere gebruikt voor de strijd tegen U-boten, bombardementen vanaf slagschepen en reddingsoperaties boven zee. 
18 Cochinchina : Oude naam voor Zuid-Vietnam. 
19 Squadron Leader : De rang Squadron Leader in de R.A.F. is vergelijkbaar met die van majoor in de Koninklijke Luchtmacht. 


  


  



  
    


    1-II

  


  
    Cub kwam overeind vanuit de liggende positie die hij had aangenomen, toen uiteindelijk het monotone gebrom van de op kruissnelheid draaiende Catalina-motoren na meer dan zes ononderbroken uren wegstierf om plaats te maken voor een vreemde, ongemakkelijke stilte. Hij keek naar buiten door het zijraampje, maar er was weinig te zien. Boven hem strekte zich de hemel uit, doorspekt met miljoenen sterren. Deze leken niet plat tegen het firmament geplakt, zoals ze dat in het noordelijk halfrond lijken te doen, maar hingen laag in een koepel die zo groot was dat het hele universum erin paste. De maan was nog niet op. Ver beneden hen markeerde een vage, ononderbroken schaduw, al even levenloos als een bevroren poel, het oppervlak van de Golf van Siam. Aan alle kanten strekte deze zich uit om uiteindelijk samen te smelten met de oneindige verte. De romp van de grote vliegboot helde licht voorover.

    “Blijkbaar kome we eindelijk ergens,” merkte Copper op. “Dat werd ’ns tijd. Ik was me net aan ’t bedenke dat als we nog langer zoude doorgaan, we weer terug zoude zijn bij af. We rake ’n beetje te ver weg van huis, naar m’n mening, en daarvan is geen woord geloge.”

    Gimlet verscheen voor uit de cockpit, waar hij in overleg was geweest met de kapitein van de vliegboot, Squadron Leader Bigglesworth. Cub glimlachte bij het zien van zijn verschijning, hoewel er eigenlijk weinig was om over te lachen aangezien ze allen min of meer gelijk waren gekleed in nogal smerige burgerkleding van tropische kaki stof, met strooien of panamahoeden. Ze zagen er uit, zoals Copper raak had opgemerkt, als leden van een mislukt orkest.

    “We zijn er bijna,” kondigde Gimlet kort aan. “De machine verliest al hoogte. Maak je gereed om snel uit te rukken zodra we op het water zijn. De kapitein wil niet langer dan noodzakelijk rondhangen, zo dicht bij vijandelijk gebied.”

    “Dat zal niemand ’m waarschijnlijk kwalijk neme,” mompelde Copper zachtjes, terwijl hij zijn armen uitstrekte naar de zware plunjezak met de noodrantsoenen voor veertien dagen, die zijn persoonlijke verantwoordelijkheid was.

    Nog steeds hoogte verliezend, begon de Catalina in grote, vlakke cirkels te draaien en ging daar enkele minuten mee door. De deur in het voorste schot ging open en een officier met een vrolijk gezicht en rood haar stapte binnen. “We zijn bijna op het water,” verkondigde hij. “Kaap Cambodja is recht vooruit. We durven niet dichterbij te komen dan zes en een halve kilometer, vanwege het geluid van onze motoren; maar de stroom staat voor jullie in de goede richting en jullie zouden al ver voor het ochtendgloren de kust moeten hebben bereikt.” Hij keek op zijn horloge. “Mijn schipper wil dat wij onze horloges synchroniseren, zodat er geen sprake is van vergissingen over de tijd waarop wij terugkeren. Het is nu zestien minuten over drie.”

    Terwijl de commando’s hun horloges controleerden, trok het vliegtuig weer recht en een moment later kondigde een lange en vloeibare swoesj aan dat de kiel door het water van de golf sneed. Het vliegtuig schommelde zachtjes na toen het tot stilstand kwam.

    

    De roodharige piloot opende de deur van de cabine en keek naar buiten. “Prachtige nacht, gladde zee en niets in zicht,” kondigde hij aan. “Wat zou je nog meer kunnen wensen?”

    “Een eersteklas retourtje naar ‘ampstead ’eath, [20] ” antwoordde Copper ad rem, terwijl hij bezig was met het te water laten van de rubberboot. Een taak die samen met het inladen van de rantsoenen en uitrusting de volgende tien minuten in beslag nam. Het kleine bootje werd vervolgens weggeduwd en de peddels werden ter hand genomen.

    “Veel succes, mannen,” sprak de kapitein van de vliegboot vanuit de cabinedeur. “Zie jullie hier, zelfde plek, zelfde tijd, woensdagochtend.”

    “Late we ’t hope,” mompelde Copper.

    Gimlet stak zijn hand op in een laatste groet. “Cheerio, Biggles. Vergeet niet wat ik heb gezegd over het jagen op Lorrington, indien een van jouw jongens eens een keertje zin heeft in iets sportiefs. Er zijn niet zoveel vogels als er zouden horen te zijn, maar mijn rentmeester zegt dat er zeker dertig koppels in het lange bos zitten.”

    “Ik zal het onthouden, bedankt,” was het antwoord.

    Copper stootte Cub aan. “Daar gaan ze weer,” fluisterende hij kreunend. “Hier zitte we dan, met grote kans dat we elke minuut beschote kunne worde, en waar babbele ze over? Stomme vogels. Sta me bij, di’s g’noeg om het ’art van een bronze aap te breke.”

    “Niet zoveel gepraat, daar,” beval Gimlet kort.

    “Aye, aye, m’neer,” zuchtte Copper.

    Peddels gingen op en neer, en het kleine bootje begon te bewegen in de richting van de lange, zwarte schaduw die de noordelijke horizon vormde. Achter de rubberboot gloeide het in beroering gebrachte water met een dof, fosforescerend vuur. Het silhouet van de vliegboot vervaagde toen deze met snorrende motoren zeewaarts taxiede alvorens vol gas te geven om op te stijgen. Langzaam werd de zwarte schaduw van het land scherper en Gimlet pauzeerde vaker om de kust door zijn nachtkijker te bestuderen. Binnen een uur schetsten de silhouetten van doodstille palmbomen een delicaat patroon in een hemel die langzaam verbleekte door het licht van de opkomende maan.

    “Dit wordt het gevaarlijkste stuk,” fluisterde Gimlet. “Wanneer wij zijn gezien zullen ze het vuur openen zodra wij aan land stappen. Als dat gebeurt, is er geen mogelijkheid om terug te gaan; dan is het iedere man voor zichzelf.”

    Het bootje kroop verder richting een lange, aflopende reep zand. Het enige geluid was het zachte geplomp van de peddels en het gemurmel van kleine golfjes die wegstierven op het strand. Het rubberbootje schokte en kwam tot stilstand toen de bodem zachtjes over het zand schoof. Gimlet stond op en stapte over de rand in vijftien centimeter diep water. Enkele seconden stond hij daar, starend, luisterend; toen draaide hij zich om en fluisterde: “De kust is veilig. Laten we de boot op de kant trekken.”

    Het bootje werd in zijn geheel opgetild en naar de jungle achter het strand gedragen. Op bevel van Gimlet gebruikte Copper een afgevallen palmblad als bezem om de voetstappen in het zand uit te wissen, terwijl de anderen met meer varen- en palmbladeren de boot bedekten zodat deze onzichtbaar werd. Gimlet memoreerde zorgvuldig de plek en liet de anderen hetzelfde doen.

    “De volgende stap wordt het bereiken van de weg,” sprak hij zachtjes. “Volgens mijn kaart loopt deze evenwijdig aan het strand, op ongeveer achthonderd meter landinwaarts. Vannacht zullen we Saigon natuurlijk niet meer bereiken; dat is dertig kilometer verderop. We zullen echter zover mogelijk doorgaan zolang het nog donker is. Zodra het licht begint te worden moeten we een geschikte plek zoeken om ons te verbergen en waar wij het plan kunnen bespreken dat ik in gedachten heb. Kom op. Pak de plunjezak, korporaal. In het gelid. Geen gepraat meer.” Hij stapte door de jungle, weg van de zee.

    

    Een nogal moeilijke, twintig minuten durende mars door het dichte woud bracht de groep bij de weg. Nadat een voorzichtige verkenning had uitgewezen dat deze verlaten was, werd de tocht voortgezet, nu aanzienlijk gemakkelijker. Op deze manier werden zo’n acht tot tien kilometer afgelegd, voordat de stralen van de opkomende zon Gimlet halt lieten houden.

    “Ik heb al lopen speuren, maar tot nu toe heb ik niets gezien wat geschikt is voor een basiskamp,” merkte hij op. “We zullen snel iets moeten vinden, maar ik denk dat we het wel kunnen riskeren om nog even door te gaan. Blijf dicht bij de bomen en zoek dekking indien iemand verschijnt.”

    

    Het was klaarlichte dag voordat ze een schuilplaats vonden die Gimlet geschikt achtte voor hun doel. Copper noemde het een huis, maar zo kon het nauwelijks worden genoemd. Het was feitelijk niets meer dan een met palmbladeren bedekt hutje, in de laatste fasen van verval, op zo’n dertig meter afstand van de weg en half begraven onder woekerend struikgewas. Het had echter de restanten van een dak en de afbrokkelende wanden boden betere bescherming dan de struiken. Dus nadat ze de hut iets hadden opgeruimd, een klus die werd verlevendigd door de plotselinge verschijning van een verstoorde cobra die uiteindelijk naar de jungle ontsnapte, waren ze klaar om het zichzelf zo comfortabel mogelijk te maken als de omstandigheden toelieten. Er was geen sprake van het aansteken van een vuur om thee te zetten, dus moesten water en droge crackers volstaan als ontbijt. Copper bood aan om de eerste wacht te nemen. Hij nam een positie in bij wat eens een raam was geweest, van waaruit hij in twee richtingen een goed uitzicht had over de weg.

    Gimlet bestudeerde enige tijd in stilte zijn kaart. Toen keek hij op. “Aandacht, iedereen,” beval hij. “Nu wij ter plekke zijn, zal ik de details doornemen van het plan dat ik in gedachten heb, zodat als ik mocht sneuvelen, de rest van jullie weet wat ik aan het doen was. Jullie zullen uiteraard verder gaan. Jullie weten de positie van het rendez-vous met het vliegtuig en de tijden dat het zal verschijnen, dus tenminste één van jullie zou het moeten kunnen halen. Zoals jullie weten, zijn wij hier voor een specifieke taak. Het enige wat wij hoeven te doen is het ophalen van twintig zaden, ongeveer ter grootte van een erwt, uit het Oriente Hotel. Het hotel staat aan de Place Dumont. De Place Dumont ligt in het centrum van de stad en de weg waar wij nu op zijn, voert ons daar rechtstreeks naartoe. Het is een belangrijk hotel, dus zou het niet moeilijk moeten zijn om het te vinden. Er is echter een probleem. Het is namelijk ook de plek waar twee mannen zijn ingekwartierd die beiden onze aanwezigheid – indien deze bekend mocht worden – niet op prijs zouden stellen. De een is generaal Onatishu, de Japanse commandant van de regio, en de ander is monsieur Laffon, het hoofd van de Franse collaboratieregering hier.”

    Copper staarde Gimlet een ogenblik met een pijnlijk verraste blik aan. Toen schudde hij triest zijn hoofd. “Ik had kunne wete dat er ’n addertje onder ’t gras zat,” sprak hij bitter.

    “Ik zie niet in waarom dit enig verschil zou betekenen voor wat betreft onze missie,” vervolgde Gimlet onbewogen. “Sterker nog, de aanwezigheid in het hotel van deze twee mannen zou het vanuit ons oogpunt nog veiliger moeten maken, aangezien ze nauwelijks zouden verwachten dat vijandelijke agenten zo dwaas zouden zijn om hun een bezoek te brengen.”

    “Ik ook niet, dat zweer ik je,” mompelde Copper.

    “Wanneer ik jouw mening wil horen, korporaal, zal ik er naar vragen,” zei Gimlet scherp. “Nu over het reizen,” ging hij verder.

    “Een aantal mensen bij elkaar, zelfs een klein groepje, zal beslist de aandacht trekken in een bezet land. Het zou daarom onverstandig zijn om gezamenlijk verder te reizen. Daarom heb ik besloten dat jij, korporaal, omdat jij geen Frans spreekt, hier zult blijven om onze voorraad te bewaken en onze terugtocht te dekken indien wij ons ietwat overhaast moeten terugtrekken; iets wat niet onwaarschijnlijk is. De rest van ons zal hier om negen uur vertrekken, zodat we rond de middag zullen aankomen op de Place Dumont, het tijdstip dat de meeste mensen de lunch zullen gebruiken of zullen rusten vanwege de hitte. Ik zal voorop gaan met Cub. Trapper, jij volgt, waarbij je op ongeveer vijftig meter achter ons blijft. Vanuit die positie zou jij moeten kunnen zien of wij worden gevolgd of in de gaten worden gehouden. Je zou ons dan ook te hulp moeten kunnen schieten wanneer wij in de problemen komen. Wanneer wij het hotel in gaan, neem dan een positie in bij de ingang en hou je ogen open. Als ons vragen worden gesteld, zullen wij zeggen dat wij Franse planters uit het binnenland zijn. Nu over het hotel. Ik heb van de geheime dienst een schetsplan gekregen, gemaakt door een man die de locatie goed kent. Wij komen door klapdeuren binnen in een grote lobby, met het kantoor aan de linker- en het restaurant aan de rechterzijde. De deuren van het restaurant blijven meestal geopend. Er zal waarschijnlijk een behoorlijk aantal mensen aanwezig zijn voor de lunch, ongetwijfeld inclusief de nodige Japanse militaire en marine officieren. De bibliotheek, die ons doelwit vormt, bevindt zich op de eerste verdieping. De deur is recht tegenover de trap, die vanuit de lobby omhooggaat, dus het zou ons geen moeite moeten kosten om de ruimte te vinden.”

    “Stel dat er mensen zijn in de bibliotheek?” opperde Cub.

    “Dat zou kunnen, maar er is grote kans dat de ruimte leeg is ten tijde van ons bezoek, omdat de meeste mensen in het hotel dan de lunch gebruiken – of zouden moeten gebruiken. Dat is echter een risico dat wij zullen moeten nemen. Ik heb natuurlijk overwogen om een kamer in het hotel te nemen met als doel de bibliotheek ’s nachts een bezoek te brengen – iets wat misschien nog nodig zal blijken – maar dat plan roept problemen op, zoals het boeken van een kamer in het kantoor en het mogelijk tonen van een identificatiebewijs, hetgeen tot moeilijke vragen zou kunnen leiden. Wij proberen eerst de eenvoudige manier. Ik denk niet dat het zin heeft om op dit moment verder vooruit te plannen. Alles zal immers afhangen van de omstandigheden die wij in het hotel zullen aantreffen.” Gimlet lachte. “Misschien is het wel zo dat wij gewoon naar binnen kunnen wandelen, de zaden ophalen en weer naar buiten lopen, zonder dat er vragen worden gesteld. In dat geval zal ik de zaden onder ons drieën verdelen, zodat er in ieder geval enkele thuis zouden moeten kunnen komen.”

    

    Trapper bromde, een eigenschap die hij thuis had overgenomen van Indiaanse metgezellen. “Ma foi! [21] Dat is hoe zij werkt in de avonturenverhalen,” merkte hij op. “Ik zou er niet op gokken dat zij op dezelfde manier werkt voor ons.”

    “Daar zeg je beslist ’n waar woord, makker,” meldde Copper neerslachtig. “Ik heb nog nooit ’n operatie meegemaakt die geheel volgens plan verliep, hoewel ze dat volgens de krante wel altijd doen.”

    “Misschien wordt dit die gelegenheid,” zei Gimlet vrolijk. “Denk je eens in hoe saai het militaire leven zou zijn als alles precies zo zou verlopen als de bedoeling is.”

    “Dat zou ’ns ’n leuke verandering zijn,” mopperde Copper.

    Gimlet wierp een blik op zijn horloge. “Het is tijd dat we op pad gaan,” kondigde hij aan. “Hou je hier gedeisd, korporaal. Je ziet ons terug wanneer het zover is. Met enig geluk zouden we tegen de avond al terug kunnen zijn.”

    “Ha! De soldaat die op geluk rekent, zoude ze om medische redene moete ontslaan,” sprak Copper grimmig. Hij verstijfde. “Stil, m’neer. Ik hoor iemand kome.”

    De anderen voegden zich bij hem aan het venster. Eerst was er niets te zien, maar het gestamp van marcherende voeten was duidelijk hoorbaar. Toen verscheen een rij van vijf Japanse soldaten, van wie een, een onderofficier, op korte afstand voorop liep. De mannen marcheerden onverschillig, ondertussen pratend en rokend, overduidelijk op een routinepatrouille waarbij geen gevaar werd verwacht. Binnen enkele minuten waren ze uit het zicht verdwenen.

    “We hadde dat groepie nog zonder met onze oge te knippere kunne uitschakele,” verklaarde Copper teleurgesteld.

    “Wij zijn geen invasieleger,” maande Gimlet kortaf. “Onze opdracht is om weer thuis te komen zonder ongeregeldheden. Die patrouille komt hier waarschijnlijk elke dag op hetzelfde tijdstip langs. Wij doen er goed aan dat te onthouden. Kom op, Cub, tijd om te gaan.”

  


  
    20 Hampstead Heath : een park in London. 
21 Ma foi! :Waarachtig! 


  


  



  
    

  


  
    1-III


    Cubs overheersende indruk van Saigon was hitte; smorende hitte. Hij arriveerde badend in het zweet. Afgezien daarvan was de reis relatief zonder problemen verlopen. Pas toen ze de verkoelende schaduw van het bos achter zich hadden gelaten en op een open weg waren gekomen – iets wat ongeveer halverwege gebeurde – kreeg hij enig idee van de hitte van de brandende zonnestralen. Niet dat Gimlet een hoog tempo aanhield, aangezien hij dacht dat dit alleen maar de aandacht op hen zou vestigen. Ze wandelden in plaats van te marcheren.

    Het duurde enige tijd voordat ze iemand zagen. De eerste persoon was een uitgeput uitziende, blanke man die iets in een tuin deed. Hij knikte en mompelde een kort bonjour. Korte tijd later ontmoetten ze een Japanse soldaat, half ontkleed, slenterend, klaarblijkelijk vrij van dienst. Hij zei niets. Daarna waren er af en toe spleetogige inlanders geweest, boeren of arbeiders, die zonder enthousiasme verschillende taken uitvoerden. In de buurt van de stad was er echter sprake van een toename van het verkeer, zowel voetgangers als voertuigen – Japanse dienstauto’s, fietsen, riksja’s, vee en een mengelmoes van mensen. Gimlet ging onverstoorbaar verder door vervuilde straten met voor hen betekenisloze uithangborden en namen, totdat – dichter bij het centrum van de stad – de Franse taal de Chinese symbolen begon te vervangen. Japanse officieren en andere rangen namen ook in aantal toe. Een behoorlijk aantal blanke mannen, evenals zijzelf gekleed in tropenpak, bewoog hier tussendoor. Ongetwijfeld was dit de reden dat hun aanwezigheid tot nu toe niet tot lastige vragen had geleid.

    Het was twintig minuten over twaalf toen Gimlet halt hield voor een pretentieus ogend gebouw met de naam ‘Hotel Oriente’ in nadrukkelijk zichtbare letters op de gevel. “Daar zijn we dan,” sprak hij zachtjes.

    Cub wist dat wanneer hij alleen was geweest, hij zou hebben geaarzeld – zoals een duiker aarzelt op een hoge duikplank – voordat hij een gebouw was binnengegaan dat nog minder uitnodigend oogde dan een leeuwenkuil. Japanse officieren gingen door de klapdeuren naar binnen of buiten en er stonden er zelfs twee te praten op de trap. Maar Gimlet aarzelde niet. Zonder Cub ook maar enige tijd te geven het risico van hun onderneming te overpeinzen, liep hij direct de trap op. Na een korte blik over straat om te controleren of Trapper kon zien wat ze deden, volgde Cub Gimlet naar binnen, de lobby van het hotel in. Hij was opgelucht twee vermoeid ogende Fransen te zien converseren in een hoek, want tot op dit moment had hij het oncomfortabele gevoel gehad dat het hotel misschien verboden zou zijn geweest voor Europeanen, behalve voor officiële aangelegenheden.

    De enige andere persoon in de ruime hal was een oosterse jongeling in Chinese kledij die vlak bij het receptiekantoor enkele palmen in grote, blauwe potten water aan het geven was. Het viel Cub op dat hij hen met grotere belangstelling bekeek dan de gelegenheid verdiende; sterker nog, hij keek hen zo lang na – en op zo’n heimelijke wijze – dat de pot die hij water gaf overstroomde. Het leek echter dat, indien Gimlet deze interesse al had waargenomen, hij er geen speciale waarde aan hechtte. Hij liep direct door naar de trap, met een zelfverzekerdheid alsof hij de eigenaar was, zodat Cub niets anders kon doen dan volgen. Aan hun rechterhand stonden de deuren van het restaurant wijd open, waardoor er vrij zicht was op een grote massa Japanse officieren, zowel militairen als leden van de marinestaf, die door Chinese obers werden bediend. Cub wierp tijdens het passeren een blik in de eetzaal. Het zag er enorm surrealistisch uit. Hij kon maar moeilijk geloven dat wat hij zag en deed daadwerkelijk gebeurde. Hij haalde Gimlet halverwege de trap in.

    “Ik heb zo’n idee dat de Chinese jongen beneden ons in de gaten houdt,” waarschuwde hij.

    Gimlet bevestigde dit met een nauwelijks waarneembaar knikje. Zonder te stoppen of rond te kijken stak hij in twee passen de overloop bovenaan de trap over, greep de hendel van de deur recht tegenover hen, drukte deze naar beneden en duwde de deur open. Cub hield zijn adem in en liet deze toen weer ontsnappen in een soort zucht van opluchting. Er was niemand in de kamer. Bovendien was er meer dan genoeg bewijs dat dit inderdaad de ruimte was die ze zochten, de bibliotheek, want een grote, centrale tafel lag bezaaid met kranten en tijdschriften.

    Gimlet sloot de deur achter hen. “Tot nu toe loopt alles op rolletjes,” mompelde hij.

    “Tot nu toe,” bevestigde Cub, wiens hart behoorlijk krachtig bonkte. Hij kon maar niet vergeten dat de Japanse manier van executeren onthoofden was; de gedachte daaraan gaf hem steeds opnieuw een prikkelende sensatie achter in zijn nek. Desondanks schoot zijn blik snel in het rond, op zoek naar het object waarvoor ze deze enorme risico’s namen, de ebbenhouten olifant. Hij verwachtte niet het beest te zien. Diep in zijn hart wist hij zeker dat het tijdens de lange, tussenliggende periode zou zijn weggehaald, gestolen, gebroken of verloren gegaan… Er kon van alles mee zijn gebeurd. Maar niets van dat alles. Daar, in de achterwand, was de nis – en hierin stond tegen een crèmekleurige achtergrond de olifant. Bijna net zo opvallend als een levend dier zou zijn geweest.

    Een zwart beeld van ongeveer vijfentwintig centimeter hoog, met opgeheven slurf.

    “Het staat er nog steeds,” sprak hij verwonderd. “Laten we het pakken en er vandoor gaan.”

    “Rustig aan,” antwoordde Gimlet met een kalmte die als ijswater stroomde over Cubs oververhitte fantasie. “Wij komen nooit weg met een ding van die afmetingen. Bovendien willen we het helemaal niet. Pak de zaden.”

    Cub had geen aansporing nodig. Hij stapte snel naar de andere kant van de bibliotheek, stak zijn armen omhoog en pakte de olifant van zijn rustplaats. Terwijl hij dat deed, leek een plotselinge kilte zijn enthousiasme te bevriezen, want hij realiseerde zich plots dat, wanneer de zaden nog steeds in het beeld waren geweest, ze hadden moeten rammelen of een ander geluid hadden moeten maken. Het ding met beide handen grijpend, schudde hij het heen en weer. Geen enkel geluid. Met wijd opengesperde ogen van verschrikking staarde hij naar Gimlet. “Ze zijn weg,” zei hij met op elkaar geklemde tanden.

    Gimlet liep naar hem toe. Hij pakte het ornament en schudde het met enige kracht. Gezien het uitblijven van respons had het net zo goed massief kunnen zijn. “Ik ben bang dat je gelijk hebt,” zei hij gelijkmatig. “Jammer.”

    Cub pakte de olifant terug en blies door de holle slurf, maar zonder resultaat. Met wanhopige energie scheurde hij de hoek van een krant, kauwde dit tot een klein, rond balletje en liet dit in de slurf vallen. Door vervolgens het ornament te kantelen, rolde het er weer uit. “Leeg,” concludeerde hij bitter. “Als het papier er zo gemakkelijk uitvalt, dan hadden de zaden dat ook moeten doen. We moeten wel gek zijn geweest om te denken dat ze al deze tijd onontdekt zouden blijven. De zaden zijn er waarschijnlijk maanden geleden al uitgevallen toen het ding werd afgestoft, waarna ze waarschijnlijk in de vuilnisbak zijn beland.”

    Gimlet knikte. “Pech gehad. Ik ben bang dat onze mensen teleurgesteld zullen zijn, maar er is niets meer wat wij er aan kunnen doen. We kunnen net zo goed naar huis gaan.”

    Cub was bijna ziek van teleurstelling, maar dat leek het enige wat ze konden doen. Hij had net de olifant teruggezet en draaide weg van de nis, toen een zacht geluid uit de richting van de deur hem verschrikt deed omdraaien. Net binnenin de kamer stond de Chinese jongen die ze in de lobby hadden gezien. In een oogwenk had Cub zijn pistool getrokken. De jongen hief een hand op. “Geen zin,” sprak hij soepel – tot Cubs verbazing en ontsteltenis – in het Engels.

    Cub hield zich niet langer bezig met zulke triviale zaken als zaden. Die waren toch weg, dus kon hij ze uit zijn gedachten bannen. Op dit kritieke moment was zijn enige impuls om zo snel mogelijk weg te komen van deze plek en uit Saigon, met zijn hoofd nog op zijn schouders. Het was met dit doel voor ogen dat hij, de Chinese jongen nog steeds onder schot houdend, richting de deur liep. “Beweeg je niet,” waarschuwde hij. “Geen zin,” sprak de jongen opnieuw. Toen voegde hij twee woorden toe waardoor Cub tot stilstand kwam, van ongeloof knipperend met zijn ogen. “Zaden weg,” zei hij kalm. Hij sprak nog steeds in het Engels.

    Gimlet bemoeide zich nu met het gesprek. “Wat weet jij over de zaden?” vroeg hij scherp.

    De jongen gaf geen antwoord op de vraag. Hij keek van Gimlet naar Cub en weer terug naar Gimlet. “Jullie Blitish gentlemens?” informeerde hij.

    Gimlet aarzelde, voor een zeldzame keer van zijn stuk gebracht door deze onverwachte vraag. “Waardoor denk jij dat wij Brits zijn?”

    “Jullie niet zijn in Saigon lange tijds. Gezicht wit. Geen zon. Plenty veel zon in Saigon.”

    Gimlet wierp een schuine blik op Cub. “Hij heeft gelijk. Daarmee hebben wij misschien een fout gemaakt. Wij hadden onze gezichten bruiner moeten maken.” Tegen de jongen zei hij: “Ja, wij zijn Brits.”

    De schaduw van een flauwe glimlach gleed over het ondoorgrondelijke gezicht van de jongen. “Ik wacht lange tijds tot jullie te komen. Kijk olifant elke tijds.” Hij hield een vinger voor zijn lippen. “Niet platen hier.”

    “Waar kunnen wij praten?” vroeg Gimlet.

    “Ting Loo opium huis. Lue Lafayette, nummel tien. Snel ik komen.”

    “Weet je zeker dat Ting Loo veilig is?” vroeg Cub bezorgd.

    “Zeg Chang Chu denk pluimenbloesem bloeien weel. Ting Loo vliend. Nu gaan. Genelaal Onatishu eten in eetzaal, maal snel hiel koffie blengen.” De jongen boog, opende de deur, glipte erdoor en was weg.

    Gimlet bewoog eveneens snel. “Laten wij gaan,” sprak hij. “Die knul weet iets. Wij zullen hem moeten vertrouwen, maar ik denk dat dat de moeite waard is zolang er nog hoop is om de zaden in handen te krijgen.”

    Het leek Cub dat deze kans zo klein was, dat deze niet eens serieuze overweging verdiende. Hij zei echter niets, maar opende de deur en keek neer naar de lobby. Zijn adem stokte in zijn keel. Een Japanse officier, van zeer hoge rang gezien de hoeveelheid goudgalon op zijn uniform, kwam de trap op, gevolgd door een respectvol gevolg van stafofficieren.

    Gimlet stootte Cub aan, stapte het trapportaal op, en stond met gebogen hoofd stil. Cub begreep de bedoeling en volgde snel. De officieren passeerden met een overdreven waardigheid, die komisch zou zijn geweest op het toneel, en keurden hen nauwelijks een blik waardig. Slechts één keek naar Cub – en wierp nog een tweede blik.

    Dit was een Duitse kapitein. Een fractie van een seconde kruisten hun blikken elkaar en Cub voelde het bloed wegtrekken uit zijn gezicht. Hij kende de man. Het was dezelfde officier die hem, bijna twee jaar geleden, had ondervraagd op het plein van Châteaudun. Dit was, dacht Cub bitter, een van die grillige spelingen van het lot, waarmee je in geen enkele planning rekening kon houden. De Duitser liep echter door. Terwijl het gevolg de bibliotheek instapte, wierp hij nogmaals een blik over zijn schouder. Zijn voorhoofd was gerimpeld in een verbaasde frons. Cub wist wat er in het hoofd van de man omging. De Duitser wist dat hij Cub eerder had gezien en vroeg zich nu af waar. Het zou hem bezighouden. Opeens, over vijf minuten of vijf uur, zou hij het zich herinneren. Toen de deur zich sloot achter de Japanse generaal en zijn staf, likte Cub langs zijn lippen.

    Gimlet sprak: “Dat moeten Onatishu en zijn staf zijn geweest.”

    “Laten we snel wegwezen,” antwoordde Cub gespannen. “Ik ben herkend. Die Duitser kende mij.”

    “Oh dear,” mompelde Gimlet. “Dat is jammer. Niets aan te doen, hou je hoofd erbij.”

    “Dat is precies wat ik wil doen,” antwoordde Cub.

    Ze liepen de trap af. Japanse officieren en een enkele burger liepen nog steeds naar binnen en buiten door de klapdeuren. Gimlet, met Cub aan zijn zijde, voegde zich bij hen en daalde de trap af naar de straat. Hij liep een stukje door, alvorens dicht bij de voorgevel van het gebouw tot stilstand te komen.

    “Verrassend wat je niet kunt doen met wat lef en een hoop bravoure, is het niet?” mompelde hij, flauw glimlachend.

    “Ja,” antwoordde Cub zonder enthousiasme. Hij vertelde Gimlet over de keer dat de Duitser tegen hem had gesproken. “Vroeg of laat herinnert hij zich waar hij mij het laatst heeft gezien. Hij wist dat ik iets met u te maken had. Ook dat zal hij zich herinneren.”

    Trapper stond een eindje verderop en bekeek de hotelingang met een air van verveelde onverschilligheid. Gimlet gaf hem, met een knikje van zijn hoofd, te kennen dat hij hen moest volgen. Tegen Cub zei hij: “De volgende stap is om de Rue Lafayette te vinden. Jouw Frans is beter dan het mijne, dus jij kunt maar beter de vragen stellen.”

    Cub vroeg het een inlandse politieman, die op een straathoek met zijn baton stond te zwaaien. Na het verkrijgen van de gewenste informatie ging hij op pad, met de anderen in zijn kielzog.



  


  


  1-IV


  De Rue Lafayette bleek een ongure zijstraat te zijn, wat Cub perfect schikte, omdat hij weinig gebruikt leek te worden door de mensen van wie zij het meeste hadden te vrezen – de Japanners. Nummer tien was een soort winkel. Een plek vol vreemde geuren waar een moeilijk te beschrijven collectie van goederen werd verkocht; objecten die in een Europees land ongetwijfeld op de schroothoop zouden zijn beland. Een oosterling van onbepaalde leeftijd en nationaliteit was de enige persoon in de ruimte. Met Gimlet en Trapper achter hem staand richtte Cub zich in het Frans tot de man.

  “Wij komen van Chang Chu, die zegt dat hij denkt dat de pruimenbloesem weer zal bloeien,” sprak Cub.

  De uitdrukking op het gezicht voor hem veranderde niet. Het enige wat de man deed, was een diepe buiging maken en hen voorgaan door de winkel en een lange gang. Deze eindigde in een kleine, bijzonder haveloze kamer, verlicht door een kleine olielamp, met vier houten banken tegen de muren. De banken waren voorzien van dekens en kussens die duidelijk betere tijden hadden gezien. Er hing een vreemde geur in de lucht. Na hen in de kamer te hebben binnengelaten boog de gids opnieuw en trok zich terug, de deur achter zich sluitend.

  “Wat doen wij nu?” vroeg Cub.

  “Wachten,” antwoordde Gimlet, terwijl hij op een brits ging zitten en een sigaret opstak. “Of die Chinese knaap, Chang Chu of hoe hij zichzelf ook noemt, verschijnt of, indien hij een spion blijkt te zijn, een peloton Japanse soldaten. Persoonlijk gok ik op de jongen. Er was iets in zijn manier van doen wat indruk op mij maakte, wat oprecht op mij over kwam. Wij nemen een risico door hem te vertrouwen, maar als wij in handen willen krijgen waarvoor wij kwamen, is er geen alternatief. De zaden zijn niet langer in het hotel, dat is zeker. Of ze nog steeds bestaan, moeten wij nog afwachten.” Hij vertelde Trapper wat er in het hotel was gebeurd.

  “Het is jammer dat die Duitser Cub zag, maar dat is gewoon een van die dingen,” eindigde hij.

  “We zouden hier veilig moeten zijn,” merkte Trapper op.

  Cub keek in het rond. “Dit is een opiumtent, neem ik aan?”

  Trapper knikte. “Beslist. Ik heb er ooit eens in Vancouver een van binnen gezien.”

  “Ik hoop dat die knul niet te lang op zich laat wachten,” mopperde Cub. “Ik voel me net zo oncomfortabel als een rat in een val.”

  Trapper bromde. “Wanneer je met Chinezen van doen hebt, dien je vooral over geduld te beschikken.”

  “We kunnen net zo goed van de gelegenheid gebruik maken om wat te rusten,” sprak Gimlet. “Tijdens een klus als deze is het een goed idee om uit te rusten wanneer je kunt – maar ik denk niet dat ik dit walgelijke beddengoed nodig heb.” Hij haalde alles van de bank, rekte zichzelf uit en ging liggen.

  Cub deed hetzelfde, erin berustend dat hij moest wachten.

  Ondanks zijn overtuiging dat hij niet zou kunnen slapen moest hij toch hebben gedoezeld, want toen hij met een schok wakker werd, stond de Chinese jongen naar hen te kijken. Een snelle blik op zijn horloge werpend, was hij verbaasd om te zien dat het zes uur was.

  De anderen waren wakker, dus zwaaide hij zijn benen over de rand van de bank en wachtte geïnteresseerd op wat de jongen had te zeggen.

  Chang Chu’s eerste woorden waren niet geruststellend. “Slecht, heel slecht,” begon hij.

  “Wat is slecht?” vroeg Gimlet.

  “Japanse mannens zeggen spionnen in Saigon,” antwoordde Chang. “Soldaten zoeken ovelal; staan op de stlaten.”

  Gimlet wierp een blik naar Cub. “Het lijkt erop dat de Duitse attaché zich heeft herinnerd waar en wanneer hij jou eerder heeft gezien,” merkte hij droogjes op. “Maakt niet uit. Zulke risico’s horen bij het spel.” Hij keek weer naar Chang. “Nu, hoe zit het met die zaden?” moedigde hij aan.

  “U vlienden Sil Ladnol sahib?” vroeg de jongen.

  “Inderdaad,” bevestigde Gimlet.

  “U komt vool zaden?”

  “Ja. Hoe wist jij dat?”

  “Ik wacht. Wacht lange tijd. Bekijken alle mensen gaan naal kamel met olifant.” De jongen ging op de rand van een lege bank zitten en stak zijn handen in zijn mouwen.

  “Vertel ons wat jij weet over de zaden,” nodigde Gimlet uit.

  “Challa Song eelbiedwaaldige oom van mij,” legde de jongen uit. “Ik woon bij hem lange tijd. Hij lelens mij spleek Engels. Hij zegt: wacht, kijk naal olifant. Een dag man komen zal vool zaden. Ik neem baan in hotel en kijk.”

  “De zaden zijn niet langer in de olifant,” sprak Gimlet. “Weet jij waar ze zijn?”

  “Ja, ik weet.”

  “Waar zijn ze nu?”

  “Japanse mannens ze nemen mee naal Japan om te maken gloeien tot bomen,” antwoordde de knaap.

  Cub was geschokt, ontsteld. Aangezien ze niet naar Japan konden gaan, leek dit het einde van de missie.

  “Waarom heb je niet meteen gezegd dat de zaden verloren waren?” vroeg Gimlet gebiedend.

  “Zaden gaan Japan niet goed,” antwoordde Chang onverstoord.

  “Japanse mannens niet beglijpen Chinees. Challa Song weet Japannels zoeken zul zaden, mschien vinden. Dus hij wisselen zaden. Zaden gaan Japan niet goed. Alle zelfde andele booms.”

  Cub veerde op. Hij begon weer hoop te krijgen. De echte zaden waren misschien toch niet verloren gegaan.

  Op verzoek van Gimlet vertelde de jongen, in zijn eigenaardige en soms moeizame Engels, zijn verhaal. De conclusie was teleurstellend, maar niet definitief. Het kwam allemaal hier op neer. Sir Lionel Radnor was gevangen genomen en naar Japan gebracht waar hij, door te weigeren te vertellen waar de zaden waren verstopt, was vermoord. Dit was natuurlijk reeds bekend. Nu werd een nieuwe factor geïntroduceerd. Charla Song had op vrije voeten weten te blijven, maar als trouwe dienaar was hij in de buurt gebleven, in de hoop in contact te kunnen komen met zijn werkgever. Daarin was hij een tijdlang geslaagd. Vanuit een boom in de tuin van het hotel had hij gesproken met Sir Lionel en op deze manier was hij de schuilplaats van de zaden te weten gekomen. Sir Lionel had hem gevraagd een boodschap naar de Britten te sturen en dat had hij gedaan, via een Birmaan. Na de arrestatie van Sir Lionel en zijn deportatie uit het hotel had Charla Song zich met vooruitziende blik gerealiseerd dat de Japanners vroeg of laat het bestaan van de zaden zouden ontdekken en ernaar op zoek zouden gaan. De bibliotheek was beslist een van de eerste plaatsen die ze zouden doorzoeken en het was niet waarschijnlijk dat ze de olifant over het hoofd zouden zien. Dit bleek achteraf inderdaad het geval. Maar in de tussentijd was Charla Song de bibliotheek binnengegaan om twintig normale zaden in de plaats van de speciale te leggen. Deze had hij meegenomen om goed te bewaren tot het moment kwam dat hij ze veilig kon overdragen aan de Britten, aangezien hij zeker wist dat de Britse regering zou proberen ze in handen te krijgen. Hiervoor had hij maatregelen genomen door te zorgen dat een neef, Chang Chu, een baan zou aannemen bij het hotel om uit te kijken naar Britse agenten. Hij wist zeker dat deze zouden komen, indien het de Birmaan lukte zijn boodschap te bezorgen. Tot dan toe was alles gegaan zoals gepland. Maar toen sloeg het noodlot toe.

  Charla Song had een huisje gekocht aan de rand van de stad – en had hij zich daar verscholen kunnen houden dan was hij daar misschien nog steeds geweest, met de zaden in zijn bezit. Helaas voor hem was hij gezien en herkend door een man die hij ooit had ontslagen voor diefstal. Deze man had hem verraden aan de Japanners. Zich realiserend wat er waarschijnlijk zou gaan gebeuren, had Charla Song de zaden zo goed verstopt dat ze niet konden worden gevonden. Hij was opgepakt, gemarteld, ondervraagd en ten slotte onthoofd, zonder te onthullen wat hij met de zaden had gedaan.

  Op dit punt onderbrak Gimlet het verhaal. “Als je oom werd vermoord, hoe weet jij dit dan allemaal?” vroeg hij.

  Chang legde uit dat hij in het hotel had geluisterd naar pratende Japanse officieren. Zijn informatie was dat de Japanners Charla Song hadden beloofd dat hij, als hij hun de zaden zou geven, niet zou worden gedood. Wanneer hij weigerde, zou zijn hoofd worden afgehakt. “Japannels haksen hoofd af, dus hij niet veltel,” concludeerde de jongen met simpele logica.

  “Maar wacht eens even,” sprak Cub. “Ik zie een tegenspraak in dit verhaal. Jij zegt dat de Japanners de zaden in de olifant hadden gevonden. Als zij de zaden hadden, of dachten dat zij ze hadden, waarom zouden zij dan nog je oom ondervragen?”

  Chang glimlachte triest. “Tegen die tijd zij weten dat zaden zij vinden niet goed. Zij vliegen zaden naal Japan in vliegmachine. Zaden gloeien snel in speciale tuin in Tokio. Japanse lubbelmensen zeggen bomen niet goed – zelfde als elke andele lubbelboom.”

  “Ik snap het,” mompelde Gimlet. “We moeten natuurlijk niet vergeten dat deze hele kwestie al meer dan twee jaar geleden is begonnen. Toen de zaden uitkwamen, zouden de Jappen snel zien dat deze van de normale soort waren.” Hij sprak verder tegen Chang. “Hoelang geleden is het dat jouw oom werd vermoord?”

  Chang vertelde dat dit iets meer dan een jaar was.

  “En je weet dus niet wat er met die speciale zaden is gebeurd?” informeerde Gimlet.

  De jongen antwoordde van niet.

  “Heb je ernaar gezocht?”

  “Ja, vele kelen.”

  “Dan lijkt het behoorlijk hopeloos,” foeterde Cub. “Als Chang ze al niet kan vinden, wat voor hoop hebben wij dan?”

  “Woont er op dit moment iemand in het huis van je oom?” vroeg Gimlet aan Chang.

  “Nee,” antwoordde de jongen opnieuw. Hij vervolgde door uit te leggen dat bij hun zoektocht naar de zaden de Japanners het huis bijna volledig hadden gesloopt.

  “Tss! Het wordt steeds erger,” merkte Trapper pessimistisch op. “Ik denk dat we net zo goed naar huis kunnen gaan.”

  “Dat weet ik zo net nog niet,” pareerde Gimlet. “Wij weten uit de wijze waarop hij zich gedurende de hele affaire heeft gedragen, dat Charla Song niet achterlijk was. Verre van dat. Hij wist dat de Jappen naar die zaden zouden zoeken. Dus toen hij ze verstopte, koos hij beslist geen gewone bergplaats – anders zouden de Jappen

  ze vinden. Aangezien de Jappen ze niet hebben gevonden, is er grote kans dat ze nog steeds zijn waar hij ze heeft weggestopt. Of wij ze kunnen vinden is echter een andere zaak.”

  “Als de Jappen het niet konden, dan denk ik dat het ons ook niet lukt,” gaf Trapper zijn mening.

  Chang Chu maakte hun duidelijk dat zijn oom geen gelegenheid had gehad om hem te vertellen waar hij de zaden had verborgen. Charla was direct in de gevangenis gegooid, waar het onmogelijk was geweest om met hem in contact te komen.

  “Maar jouw oom moest hebben geweten dat zoiets waarschijnlijk zou gebeuren,” dacht Cub hardop. “Wat zou hij hebben gedaan onder die omstandigheden? Hij had hersenen en hij wist hoe hij die moest gebruiken. Ik zou zeggen dat hij, omdat hij niet met jou in contact kon komen, een of andere aanwijzing moet hebben achtergelaten over de locatie van de zaden.”

  “Ma foi!” Maar als hij een clou heeft achtergelaten die Chang kon begrijpen, dan hadden de Jappen dat ook moeten kunnen doen,” verklaarde Trapper.

  “Niet noodzakelijk,” weerlegde Cub. “Hij zou heus niet zo dwaas zijn geweest om een duidelijk zichtbare aanwijzing achter te laten. Het zou iets typisch Chinees moeten zijn, iets wat alleen een Chinees zou begrijpen.”

  “Maar Chang heeft geen tip gevonden, anders zou hij deze wel hebben opgevolgd,” redeneerde Trapper.

  “Misschien, maar er zit wel iets van waarde in Cubs stelling,” verklaarde Gimlet nadenkend. “Het minste wat wij kunnen doen, nu we hier toch zijn, is Charla’s huis doorzoeken, als Chang ons tenminste wil vertellen waar dat is.”

  Chang toonde niet alleen een grote bereidheid om dat te doen, maar bood zelfs aan om hen ernaartoe te brengen. Uit zijn beschrijving van de richting en de plaats van het huis werd duidelijk dat dit was gelegen aan de kant van Saigon vanwaaruit ze waren gekomen. Het lag zo’n vijf kilometer verderop, op de weg naar Copper en hun kamp. Dat was, zoals Trapper opmerkte, nog een geluk bij een ongeluk. Daar stonden echter nog wat problemen tegenover. Chang kon niet meteen meegaan, aangezien hij aan het werk hoorde te zijn in het hotel, waarbij zijn dienst pas om middernacht zou zijn afgelopen. Dat betekende dat hij tot dan niet vrij was om als gids op te treden. Hij legde uit dat dit eigenlijk niet erg was, omdat ze in het donker niet goed konden zoeken. Ze moesten toch tot de dageraad wachten voordat ze konden zien wat ze deden. Hij, Chang, kon wel een tijdje bij hen blijven, maar hij moest om zes uur de volgende ochtend weer terug zijn in het hotel, wanneer zijn dienst weer begon. Hij verzekerde hun dat ze behoorlijk veilig waren waar ze nu zaten, in ieder geval veel veiliger dan buiten op straat. Hij zou Ting Loo vragen om hen thee te brengen. Aangezien er op dat moment niets meer kon worden gedaan, vertrok Chang en besloten de anderen nog wat te gaan rusten om zo de tijd te doden tot zijn terugkomst.



  



  


  1-V


  Het was twintig minuten na middernacht toen Chang de deur opende en zich aankondigde met een van zijn respectvolle buigingen. Hij had geen ander nieuws dan het feit dat de zoektocht naar de Britse spionnen nog steeds met man en macht doorging. Niet alleen werden de wegen bewaakt, maar ook was de bevolking gewaarschuwd vreemdelingen geen voedsel en onderdak te verstrekken op straffe van directe executie – een dreigement dat, vertelde Chang met een schaduw van een glimlach op zijn gelaat, geen enkel effect had op de Chinezen. Hij stelde voor om meteen naar het huis van zijn oom te gaan, zonder nog meer tijd te verliezen. Hij zou daarbij zo veel mogelijk het inlandse deel van de stad aanhouden. Chang zou eerst vertrekken, waarna de anderen hem zouden volgen.

  Ting Loo, nog steeds gezeten in zijn kleine winkel, sprak geen woord, maar boog diep toen ze langs hem heen de straat op gingen. De nacht was gevallen. De maan was nog niet op, maar een rijkdom aan sterren maakte de straat lichter dan Cub lief was. Er was geen straatverlichting. Het enige kunstlicht was een sporadische flikkering door kieren van slecht sluitende deuren en ramen. Chang marcheerde voorop. De anderen volgden hem één voor één, waarbij Trapper de achterhoede vormde.

  Op deze manier legde de groep enige afstand af, waarbij Chang overduidelijk de hoofdstraten meed, want de route liep door zo’n labyrint van donkere, smalle steegjes dat Cub zich serieus begon af te vragen hoe ze hier ooit uit moesten komen indien er iets met hun gids gebeurde. Uiteindelijk werd het echter nodig om een hoofdweg over te steken, aangezien – zoals Chang uitlegde – hun doel aan de andere kant ervan lag. De oversteek moest dus vroeg of laat worden gemaakt. Toen de straat werd bereikt, was er geen directe reden voor alarm. Er was niemand te zien, waarvan Chang zich extra vergewiste door een korte verkenning. Hij leek echter nerveus, ongerust dat verborgen ogen misschien bespioneerden. Daarin had hij gelijk, zoals later zou blijken. In de diepe schaduwen schuilend, besloot Gimlet dat ze één voor één de straat moesten oversteken. Hij zou als eerste gaan. Als er niets gebeurde, moesten de anderen hem volgen. Maar hij had nog maar nauwelijks een stap gezet buiten de zwarte schaduw van het huis waartegen hij zich had schuilgehouden of een andere figuur maakte zich los van de muur en bewoog naar hem toe. Het licht van de sterren glansde dof op een bajonet en Cubs zenuwen maakten overuren toen hij een Japanse soldaat herkende. De ontmoeting tussen Gimlet en de soldaat vond midden op straat plaats, op minder dan tien meter afstand van waar de anderen ineengedoken stonden te wachten. Eigenlijk was het correcter om te zeggen dat de Jap Gimlet onderschepte en iets riep wat duidelijk als een bevel klonk. Gimlet stopte, zoals viel te verwachten, en in een flits bedreigde de punt van de bajonet hem op nog geen vijftien centimeter van zijn borstkas.

  Cub hield zijn adem in. Hij voelde Trapper tegen zijn linkerarm bewegen. Uit zijn ooghoeken zag hij hem omhoogkomen, maar met welk doel wist hij niet. Inmiddels sprak de Jap luid en bars tegen zijn gevangene en dwong hem met de punt van zijn bajonet om zich om te draaien. Het enkele feit dat zijn gevangene blank was, leek voldoende excuus voor hem om zijn bajonet op hem te gebruiken. Ziedend van woede trok Cub zijn pistool, maar voor hij dit kon gebruiken was Gimlet zelf al in actie gekomen. Hij draaide zich bliksemsnel om, daarbij als een kat opzij stappend, en greep tegelijkertijd de dreigende bajonet. Terwijl hij dat deed, gleed hij echter weg op de vettige straat en viel. De Jap trok zijn bajonet los en in een flits was deze opgeheven om te steken. Trappers rechterarm kwam omhoog en zijn lichaam schokte als een stalen veer. Er klonk een venijnige klap. De Jap snakte naar adem. Zijn geweer viel met een rumoerig geratel op de straat toen hij met beide handen naar zijn borst greep. Toen zakten zijn benen onder hem in elkaar en viel hij. Gimlet krabbelde snel op.

  In de schaduw nam Trapper de leiding. “Naar de overkant,” sprak hij kortaf tegen Cub, en zonder op hem te wachten rende hij de weg op. Wat hij tegen Gimlet zei, kon Cub niet horen, maar na een korte blik naar beide kanten stapte Gimlet naar de overkant, waar Cub en Chang zich bij hem voegden. De anderen gebiedend hem te volgen, rende Chang een eindje verder om in een andere schaduw halt te houden en achterom te kijken.

  Korte tijd later voegde Trapper zich bij hen. “Oké, meneer,” sprak hij kalm.

  “Bedankt,” antwoordde Gimlet. “Goed werk.”

  “Het is een goed mes,” sprak Trapper simpel.

  “Wat heb je met hem gedaan?”

  “In een tuin gegooid, waar hij hopelijk niet voor de ochtend wordt gevonden.”

  “Goed. Het was hij of ik en even dacht ik dat ik het zou zijn. Laten we verder gaan. Vooruit, Chang.”

  

  Chang vervolgde zijn weg, nu sneller lopend. Wat hij van het incident dacht, als hij er tenminste aan dacht, liet hij niet blijken. Een kwartiertje lopen later bereikte de groep de buitenwijken van de stad. Huizen begonnen plaats te maken voor volkstuintjes en velden met beplanting, om daarna over te gaan in dichte jungle. Slechts af en toe was er een inlands huisje te zien dat zich, zo het scheen, alleen met moeite tegen het oprukkende bos kon verzetten.

  Chang nam een afslag naar rechts, een half overgroeid pad op. Na enige afstand hield hij halt en wees naar een kleine bungalow, zo’n twintig meter voorbij een veld met onkruid in wat ooit een tuin was geweest.

  “Huis van eelbiedwaaldige oom,” sprak hij eenvoudig.

  “Dank je, Chang,” antwoordde Gimlet. “Vannacht zullen we niet veel kunnen doen, maar zodra het licht begint te worden zullen wij doen wat we kunnen. Je hoeft niet te blijven als je liever gaat. Voor het geval wij je niet meer zien, aanvaard alsjeblieft onze dank voor wat je hebt gedaan. Ik zal zorgen dat het onder de aandacht van de Britse regering wordt gebracht. Maar voordat je gaat, kun je ons misschien nog wel de beste toegang tot het huis wijzen.”

  Chang antwoordde door zich een weg te banen door een dunner deel van het struikgewas, over wat eens het pad naar het huis was geweest. De deur stond open, hangend aan een enkele scharnier. Ze gingen naar binnen. De straal van Gimlets zaklantaarn sneed een baan van licht door de duisternis om de hoeken van de kleine ruimte waarin ze zich bevonden te doorzoeken. Er was niets anders te zien dan kale muren. Geen enkel meubelstuk was achtergebleven. Cub zei niets, maar het leek hem dat om op zo’n plek op zoek te gaan naar zoiets kleins als een pakje zaden, niets meer zou zijn dan een enorme tijdsverspilling.

  “Ik neem aan dat je het huis grondig heb doorzocht naar mogelijke boodschappen?” sprak Gimlet tegen Chang.

  “Ik geen boodschap vinden,” antwoordde de jongen.

  “Wat is dit?” informeerde Trapper, terwijl hij bukte om een slap, rechthoekig stukje papier op te rapen dat half begraven lag tussen de rommel op de vloer. Het was vochtig, smerig en gescheurd, maar werd min of meer bij elkaar gehouden door stukjes bamboe aan de boven- en onderzijde.

  “Het zijn letteltekens, gezegde van Tao, een spleuk vool huis,” legde Chang uit. “Het hing aan muul. Jappen lukken het elaf of mschien de wind blaast los.”

  In de weerkaatsing van de zaklantaarn keek Trapper naar de met een penseel op het papier gekalligrafeerde Chinese karakters. “Wat staat er precies?” vroeg hij.

  Chang antwoordde zachtjes: “Bij stil watel in tuin geluk woldt gevonden.”

  “Tss! Misschien had Tao daar wel iets,” mompelde Trapper, terwijl hij het papier liet vallen.

  Gimlet deed het licht uit. “All right, Chang. Je kunt maar beter teruggaan. Tot ziens en veel geluk.”

  “Het was mij een eel,” sprak Chang. Hij boog en even later hoorden ze hoe hij zich een weg baande door het onkruid richting het pad.

  “Ik ben bang dat we opnieuw zullen moeten wachten,” verklaarde Gimlet zachtjes. “Wij zullen morgen gebruiken om te zoeken. Wanneer het weer donker wordt, gaan wij terug naar Copper. Ik hoop dat alles goed met hem is. Hij zou gewaarschuwd moeten worden dat het wat heter onder onze voeten is. Maar nu ze de wegen in de gaten houden, twijfel ik of het het risico waard is om te proberen met hem in contact te komen. Trapper, neem jij de eerste wacht?”

  “Natuurlijk, meneer,” antwoordde Trapper.



  



  


  1-VI


  De dageraad bracht bewijs dat de jacht op vreemdelingen in Saigon nog steeds in volle gang was. Laag vliegende vliegtuigen met het Japanse symbool van de rijzende zon raasden over hen heen en twee keer die ochtend moest het systematische doorzoeken van Charla Songs bungalow worden gestaakt, omdat over het pad kleine, maar actieve Japanse patrouilles passeerden.

  Voor Cub was de zoektocht nooit meer dan een routineklus, iets wat moest worden gedaan zonder enige hoop op succes. Hoewel normaal niet pessimistisch ingesteld, voelde hij in dit geval dat het een hopeloze zaak was om te zoeken naar een object zo klein als een pakje zaden, in een gebouw dat al door anderen met hetzelfde doel binnenstebuiten was gekeerd. Trappers gezichtsuitdrukking verried dat hij er hetzelfde over dacht. Met zijn normale zwijgzaamheid nam hij nauwgezet, maar zonder enthousiasme, deel aan het werk. Gimlet ging echter onverdroten voort, opmerkend dat aangezien ze er nu toch waren en hier moesten blijven tot zonsondergang, ze net zo goed die tijd nuttig konden besteden.

  “Die zaden zijn hier, als wij ze alleen maar konden vinden,” verklaarde hij meer dan eens. “Charla Song zou ze niet ergens anders hebben verborgen en aangezien de Jappen ze niet hebben gevonden, moeten ze hier nog zijn.”

  “Wetend wat er waarschijnlijk met hem ging gebeuren, moet ik zeggen dat het mij gek lijkt om ze zo goed te verstoppen dat niemand ze kon vinden, zelfs Chang niet,” redeneerde Cub.

  “Bovendien lijkt het dat hij er altijd van overtuigd is geweest dat Britse agenten zouden komen om ernaar te zoeken. Vroeg of laat zouden ze naar dit huis zijn gekomen – maar wat voor nut zou dat hebben gehad als de zaden zo goed waren verstopt dat het onmogelijk was om ze te vinden?”

  “Hij moest ze ergens verbergen waar de Jappen ze niet konden vinden,” antwoordde Gimlet. “Het kan zijn dat hij een aanwijzing heeft achtergelaten die de Jappen, bij hun wanhopige huiszoeking, hebben vernietigd.”

  “Deze plek is vochtig,” verklaarde Trapper humeurig. “De regen moet hier tijdens de moesson naar binnen zijn gestroomd. Door vocht en hitte zouden de zaden zijn gaan groeien.”

  “Ze zaten in een blikje,” herinnerde Gimlet hem.

  “Als dat luchtdicht was geweest, waren ze gaan schimmelen,” zei Trapper. “Ik heb ooit geprobeerd zaden van een speciale Douglasspar mee naar huis te nemen voor bosbeheer, maar ze waren allemaal bedorven. Ik had ze meegenomen in een oud tabaksblikje.”

  “Als Sir Lionels assistent zou Charla Song op de hoogte zijn geweest van het risico daarvan,” merkte Cub op.

  Tegen de avond stapte Cub naar buiten, de overgroeide tuin in. Om de veertig are grond onder het woekerende onkruid zonder gereedschap te doorzoeken was beslist onmogelijk. Hij baande zich een weg naar het eind waar hij – onder een treurwilg – een kleine, kunstmatig aangelegde poel vond. Ernaast stond een rottende, houten bank. Hij ging er voorzichtig op zitten en staarde naar het water. Het rustgevende oppervlak deed hem denken aan de spreuk in het huis. “Bij stil water in tuin geluk wordt gevonden,” mijmerde hij. Hier, bedacht hij zich, moest Charla Song vaak peinzend geluk hebben gezocht. Voor het eerst kwam het in hem op dat er een verborgen boodschap in de tekst kon zitten. Konden de zaden misschien op de bodem van de poel liggen, in een waterdichte verpakking? Het was een idee. Het gebied rondom de poel was beslist minder overwoekerd dan de rest, alsof het eens goed was bijgehouden, met zorgvuldige beplanting. Er waren nog steeds bloemen en kleine, bloeiende struiken.

  Knielend doorzocht Cub het water met zijn handen. Aangezien het ondiep was, leverde dit geen problemen op. Maar het enige wat hij vond, waren rottende bladeren, algen en een dode goudvis. Hij spoelde zijn handen af en keerde terug naar de bank. “Bij stil water … geluk wordt gevonden,” peinsde hij. Hier was beslist stil water –maar naar wat voor specifiek geluk, als dat er al was, had Charla verwezen?

  Cubs blik kwam omhoog van de poel en begon aan een vluchtig onderzoek van zijn directe omgeving naar een mogelijke bergplaats. Natuurlijk, dacht hij, zou Charla de zaden nooit hebben begraven, want had hij dat gedaan, dan zouden ze zijn gaan groeien. Ja, ze zouden groeien, bedacht Cub zich. Een nieuwe gedachte kwam plotseling in hem op. Stel dat ze waren gaan groeien – zou dat uitmaken? Natuurlijk zou dat niet uitmaken. Zijn brein kwam in een hogere versnelling. De jonge planten zouden dezelfde waarde hebben als de zaden. Sterker nog, ze zouden een jaar dichter bij volwassenheid zijn. In de aarde geplante zaden zouden de inspanningen van de hele Japanse krijgsmacht om ze te vinden te boven gaan – in ieder geval totdat ze zouden gaan groeien. Zijn hart klopte nu sneller en het idee kreeg vorm. Hij realiseerde zich steeds duidelijker dat er geen effectievere manier kon worden bedacht om de zaden te verbergen. Er was geen risico van schimmel. De planten zouden jaren kunnen leven – en meer zaden gaan dragen, waardoor de planten zich tot in het oneindige zouden kunnen voortplanten.

  Hij begon het gebied rondom de poel nauwkeuriger af te zoeken. Eén plek trok bijna direct zijn aandacht vanwege het feit dat deze op een later moment was aangelegd dan de rest. Deze was gemarkeerd met kleine stukjes rots. In het gemarkeerde deel stond natuurlijk onkruid, maar alleen zacht onkruid, geen doornstruiken of andere houtachtige planten. Knielend, het onkruid voorzichtig met zijn handen opzij drukkend, vond hij een klein plantje. Het was stevig, ongeveer vijftien centimeter hoog en getooid met vier sterke, donkergroene bladeren. Was dit een jonge rubberboom? Hij wist het niet. Hij had nog nooit een jonge rubberboom gezien. Verder zoekend vond hij er nog één en nog één en nog één, in een rechte lijn. Hij was nu als een razende aan het wieden, het onkruid met zijn handen uit de grond trekkend, om meer en meer plantjes vrij te maken, allemaal in nette lijnen. Zijn gezonde verstand vertelde hem dat deze met grote aandacht waren geplant, want als ze in het wilde weg waren neergegooid hadden ze nooit in zulke kaarsrechte lijnen kunnen staan. Toen hij na een paar minuten twintig plantjes had ontdekt, niet meer en niet minder, in vier rijen van vijf, wist hij zeker dat hij gelijk had. “Twintig,” fluisterde hij zachtjes. Hij wist beslist dat hij gelijk had. Er zijn immers grenzen aan toeval. Niet lettend op de doornstruiken en ranken van klimplanten die langs zijn broekspijpen scheurden, rende hij terug naar het huis. Daar vond hij Gimlet en Trapper, zittend op de vloer, rokend, verslagen, de zoektocht opgegeven.

  “Ik heb ze gevonden,” kondigde hij triomfantelijk aan.

  “Tenminste, dat denk ik,” voegde hij er voorzichtig aan toe.

  Gimlet sprong op. “Wat?”

  “Kom mee,” nodigde Cub uit en ging hen voor naar de miniatuurplantage. “Kijk!” riep hij, wijzend naar de plantjes.

  “Twintig! Bij stil water in tuin geluk wordt gevonden. Charla was te slim voor de Jappen. Hij plantte de zaden.”

  Gimlet haalde diep adem. “Mijn god! Je hebt gelijk. Goed werk, Cub.”

  Trapper klikte met zijn tong. “Mot de Cambronne! Verrek! Wat een truc. Charla moet zich doodlachen in zijn graf.”

  “De vraag is, hoe krijgen wij ze thuis?” mompelde Gimlet. “Als we ze opgraven, gaan ze dood.”

  “Mais non,” antwoordde Trapper. “Niet als we de wortels inpakken in vochtig mos en goed nat houden. Zo doen de bosbouwers in Canada dat.”

  “Aan de slag,” beval Gimlet. “Er staat meer dan genoeg mos onder de bomen. We maken drie bundels en dragen er allemaal een voor het geval er iets met iemand gebeurt.”

  “Wat gaan we gebruiken om ze uit te graven?” vroeg Cub.

  “Ik haal ze eruit met mijn mes – jullie halen het mos,” antwoordde Trapper, terwijl hij aan de slag ging.

  Tegen de tijd dat de plantjes waren uitgegraven en, met nog wat aarde klevend aan hun haarachtige wortels, in compacte bundels mos waren gerold was het bijna donker. Cub rechtte net zijn rug en veegde het zweet van zijn voorhoofd, toen een wild gekraak in het struikgewas bij het huis hen allen bliksemsnel deed omdraaien.

  “Sahib! Sahib!” klonk een stem, schril van opwinding.

  “Het is Chang,” sprak Gimlet gespannen. “Er is iets gebeurd. Breng de planten.” Hij liep snel naar het huis.

  Chang kwam hen al tegemoet. Voor het eerst had hij zijn Oriëntaalse zelfbeheersing verloren. Hij zag er verhit uit, met verwarde kleren, en ademde diep alsof hij een heel eind had gerend.

  “Ga,” hijgde hij zodra hij hen zag. “Ga snel. Japannels komen.”

  “Je bedoelt dat ze hiernaartoe komen?” vroeg Gimlet.

  “Ja, hiel komen. Onatishu geef bevel Challa’s huis te bewaken als spionnen el komen. Ik hool officielen platen in hotel.”

  “Dank je, Chang,” bedankte Gimlet. “Wij hebben gevonden waarvoor we kwamen, dus vertrekken wij nu het nog kan. Maar hoe zit het met jou? Wanneer je bent gezien toen je deze kant op kwam, ben je verdacht…” Gimlet onderbrak zijn woorden, luisterend. Een voertuig – het klonk als een personenauto – naderde over het pad.

  “Japannels,” sprak Chang terneergeslagen.

  “Dat zullen wij zo zien. Laten wij ons hier verstoppen.” Gimlet baande zich een weg naar het midden van een dichte groep struiken. De anderen volgden. “En nu stil,” gebood hij, want de auto was op het pad tot stilstand gekomen, recht voor de bungalow. Een stem sprak scherp, bevelend, en een ogenblik later werd het onkruid platgestampt en opzij geduwd door naderende voeten. In het snel verdwijnende licht verscheen een Japanse officier, pistool in de hand. Hij ging direct naar het huis, gevolgd door drie soldaten met geweren. De deur bereikend, stapte hij naar binnen om al weer snel naar buiten te komen, orders snauwend naar zijn mannen. Gezien zijn handbewegingen leek hij posities in de tuin toe te wijzen met zicht op de deur. Cub keek naar Gimlets gezicht voor een aanwijzing over waaraan hij dacht. Want het was duidelijk dat ze geen kant op konden zonder te worden ontdekt. Het was ook duidelijk dat de groep was gekomen om te blijven, om het huis te bewaken. Trapper keek eveneens vragend en enigszins verontrust naar Gimlet. Chang, die zijn eerdere kalmte had hervonden, stond er onverstoorbaar bij, waarschijnlijk tevreden om de beslissingen aan de blanke mannen over te laten.

  Hoe de situatie zou zijn geëindigd als er geen nieuwe factor in dit drama was geïntroduceerd, kunnen we alleen maar raden. Het was eigenlijk een kleine factor, maar zoals zo vaak gebeurt wanneer het om menselijk gedrag gaat, speelde het een grote rol. Een kleine beweging vlakbij Cubs gezicht zorgde ervoor dat hij zijn ogen in die richting draaide, waardoor hij met afgrijzen en schrik een duizendpoot van wel vijftien centimeter lang zag. Het gezwollen, veelvoetige wezen met de vorm en kleur van een ongebraden saucijsje bewoog met kronkelende bewegingen van zijn lijf over een dode tak die hem tot op een paar centimeter afstand van Cubs gezicht zou brengen. Dit, besloot hij, was te dichtbij. Of het insect giftig was of niet speelde geen rol. De beweging die hij maakte, was onbewust. Hij stapte opzij. Zijn voet kwam neer op een andere dode tak en terwijl hij zijn gewicht verplaatste, brak de tak met een krak doormidden. Hij stapte direct weer terug, maar het kwaad was geschied.

  De Japanse officier onderbrak wat hij aan het zeggen was. Alle vier staarden ze in de richting van het geluid.

  De vijandelijke officier moest hen hebben gezien, want zijn pistool kwam omhoog. Gimlet schoot echter eerst. Terwijl hij vuurde, sprak hij luid: “Neem ze te pakken!”

  Daarna verliepen de gebeurtenissen snel. De Japanse officier viel naar achteren tegen de muur en gleed naar beneden. Gimlet vuurde opnieuw en inmiddels waren ook Trapper en Cub in actie gekomen. Zij hadden het voordeel van het verrassingseffect en op zo’n korte afstand hadden de vijandelijke troepen weinig kans. Sterker nog, ze kregen geen kans een schot te vuren. Eén dook naar de deur van de bungalow, maar viel voordat hij deze kon bereiken. De andere twee waren al gevallen. Een ogenblik bestudeerde Gimlet de situatie, gespannen, alert, om er zeker van te zijn dat geen van hen zijn wapen kon richten. Toen sprak hij scherp: “Cub, pak hun petten.”

  “Petten?” vroeg Cub, onzeker of hij de order wel goed had verstaan.

  “Petten, zei ik,” snauwde Gimlet. “Het lawaai van dit vuurgevecht veroorzaakt beslist een eersteklas heisa. Wij moeten snel weg en we kunnen net zo goed rijden. Dankzij die petten komen we er misschien doorheen.”

  Cub rende naar voren en bracht de vier legerpetten mee terug.

  Gimlet gooide zijn panamahoed in de struiken en plaatste de officierspet op zijn hoofd. “Kom op,” beval hij, en stapte naar het pad. De auto, een open Fiat, stond daar onbewaakt.

  “Dit gaat een stuk sneller dan lopen,” verklaarde Gimlet, terwijl hij op de bestuurdersstoel plaatsnam. “Chang, jij zit naast mij voor het geval ik een gids nodig heb. Cub, Trapper, achterin en hou jullie wapens bij de hand. Ik stop voor niets of niemand.”

  De motor sloeg aan. Gimlet keerde de auto en reed terug het pad af, vooruit turend om nog iets te kunnen ontwaren in de schemering die volgt na zonsondergang en die op zijn beurt wordt gevolgd door de diepe duisternis van de nacht.



  



  


  1-VII


  Cub was totaal niet verbaasd over Gimlets beslissing om de auto te gebruiken. Het was niet de eerste keer dat hij zoiets had gedaan – al evenzeer, wist Cub beslist, vanwege de kick als om de snelheid. Ongetwijfeld zou hij het opnieuw doen; en het was niet onwaarschijnlijk, mijmerde Cub terwijl ze over het pad reden, dat hij het ooit een keer te vaak zou doen. Eén van Gimlets principes was, paradoxaal genoeg, dat de gevaarlijkste manier vaak de veiligste was, met als argument dat de vijand vaak de veiligste manier zou verwachten en de daarbij passende maatregelen zou nemen. Over de huidige omstandigheden, dacht Cub, zou Gimlet ongetwijfeld zeggen dat de vijand nooit zou verwachten dat spionnen in een van hun eigen dienstauto’s zouden rijden. Ze zouden verwachten dat ze stiekem door donkere steegjes zouden kruipen. Hoewel er dus iets voor was te zeggen, verminderde dit niet de spanning die gepaard ging met dit gevaarlijke plan. Derhalve waren Cubs zenuwen als een snaar gespannen toen zij aan het einde van het pad rechtsaf de hoofdweg opdraaiden, in de richting van hun rendez-vous. Onder zulke omstandigheden zouden de meeste mensen het gaspedaal diep intrappen, met als doel om in zo kort mogelijke tijd de gevarenzone te verlaten. Maar Gimlet niet. Cub was zich hier, uit eerdere ervaring, goed van bewust. Gimlet reed met een kalm gangetje van zo’n dertig kilometer per uur, net alsof hij in hartje Londen op weg was naar zijn club.

  Een tijdje hield Gimlets stelling stand dat dit zowel de veiligste als de gemakkelijkste manier van reizen was. Er was wel behoorlijk wat verkeer op de weg, inclusief militaire en marine transporten, maar niemand besteedde ook maar enige aandacht aan de Fiat. Niet dat er enige reden was waarom dat het geval had moeten zijn, want de auto was identiek aan talloze andere, gereden door echte Japanners. De eerste kink in de kabel verscheen nadat het verkeer minder druk was geworden, op een punt aan de rand van de stad, waar de huizen steeds verder uit elkaar kwamen te liggen. Hier was een kruising. Cub herinnerde zich de plek, omdat ze een omweg hadden moeten maken om deze te ontwijken toen ze naar de stad liepen. Een soldaat stond op wacht in het midden van de weg. Twee anderen stapten tevoorschijn toen de auto verscheen. Een hield een notitieboekje in zijn hand. De andere tilde een hand op in een stopteken. Hij deed dit op een nonchalante wijze, alsof hij zich maar al te goed bewust was van zijn autoriteit. Hij had dit waarschijnlijk al de hele dag gedaan en zijn gebaar was altijd opgevolgd. Uit de zelfverzekerde manier waarop hij in het pad van de naderende auto bleef staan, bleek dat het nooit in hem was opgekomen dat een auto wel eens niet zou kunnen stoppen na zijn teken. Deze inschattingsfout werd snel gecorrigeerd. De sirene van de Fiat gilde een waarschuwing. De auto sprong vooruit en de twee soldaten ontsnapten met slechts enkele centimeters aan de dood. Wat er met hen gebeurde, zou Cub nooit weten, want de auto racete voort.

  “Ik ben bang dat dit de zaken wel een beetje zal opstoken, maar er was geen andere manier,” riep Gimlet over zijn schouder.

  Ruim zes kilometer verderop, nu met bos aan weerszijden, stond een serieuzer obstakel. Het was een wegversperring, maar deze was overduidelijk meer voor het effect gebouwd dan voor maximaal resultaat: het midden was namelijk opengelaten, zodat auto’s één voor één konden passeren. Een konvooi vrachtwagens was aan de andere kant tegengehouden en het was tegen de chauffeurs van deze voertuigen dat de dienstdoende soldaten bij de versperring stonden te praten. Cub dacht niet dat ze hier doorheen konden komen, maar Gimlet was blijkbaar een andere mening toegedaan. Hij schoot door de opening, gaf een ruk aan het stuur, gevolgd door een beweging de andere kant op en reed verder langs de rij vrachtwagens. Er klonk geschreeuw over deze flagrante overtreding van de regels. Er werd een schot afgevuurd, maar tegen die tijd had de auto de laatste vrachtwagen bereikt en Gimlet gaf de Fiat dekking door achter de truck te duiken. Hij lachte terwijl ze verder snelden.

  “Ma foi! Dat was een aardig stukje stuurwerk,” meldde Trapper serieus aan Cub.

  Cub gaf geen commentaar. Hij had zijn bovenlichaam gedraaid om achterom te kunnen kijken. “Er komt een of andere auto achter ons aan,” sprak hij. “Ik kan niet zien wat het is, het is te donker onder deze bomen, maar hij zou ons wel eens kunnen achtervolgen. Hij rijdt snel,” meldde hij aan Gimlet.

  “Dat is nou jammer,” antwoordde Gimlet. “We zijn er bijna. Ik zocht al naar een plek om de auto te parkeren. Geeft niet – ik heb een beter idee. Wees voorzichtig met de planten en wanneer ik ‘spring’ zeg, spring dan uit de auto en verberg je in de berm. Dat geldt ook voor jou, Chang. Blijf vlak bij de berm. Klaar?”

  “Oké, meneer,” antwoordde Trapper.

  Gimlet trapte hard op de rem. Terwijl de auto met blokkerende wielen doorgleed, riep hij: “Spring!”

  Ze sprongen er allen uit en renden, zoals bevolen, een klein stukje verder. De lichten van de Fiat gingen uit. Met twee snelle bewegingen van het stuur had Gimlet de auto dwars op de weg gezet, zodat er aan weerszijden niet genoeg ruimte overbleef om een andere auto te laten passeren. De auto achterlatend, haalde hij de anderen in, die hadden gepauzeerd om op hem te wachten.

  De achtervolgende auto kwam dichterbij, rijdend met hoge snelheid. De remmen piepten toen de koplampen het obstakel zichtbaar maakten, maar de auto ging te snel om een botsing te vermijden. Er klonken kreten van paniek, een fractie van een seconde later gevolgd door een enorme klap.

  “Daar zijn ze wel even druk mee,” sprak Gimlet kalm terwijl hij verder langs de weg liep, daarbij zoveel mogelijk aan de kant blijvend.

  Afgezien van een enkele pauze in de zoom van het bos wanneer een auto richting Saigon passeerde, waren er geen andere incidenten. Iets meer dan een half uur later bereikten ze Copper bij het kamp. Hij had niets te melden of het moest zijn dat er heel wat verkeer was geweest op de weg. Hij leek zich veel drukker te maken over de muggen, die zijn taak tot een hel hadden gemaakt.

  Gimlet kondigde aan dat ze eerst iets zouden eten voordat ze verder gingen.

  

  “Verdraaid, m’neer. Ik dacht dat u nooit zou kome,” mopperde Copper, terwijl hij het deksel van een blikje vlees rukte. “Heb u de zade gevonde?”

  Gimlet vertelde kort wat er was gebeurd. Toen keek hij op zijn horloge. “Wij hebben nog zeven uur de tijd voordat het vliegtuig komt,” sprak hij. “We moeten rekening houden met twee uur om bij de boot te komen, een half uur om deze te water te laten en nog eens twee uur peddelen voordat we bij het rendez-vous zijn – we moeten nu immers tegen de stroom in roeien. Maar we zouden kunnen worden vertraagd. Dus zodra we iets te eten hebben gehad gaan we op pad. Wat wil jij gaan doen, Chang? Ik denk niet dat Saigon een veilige plek voor jou zal zijn, na alles wat er is gebeurd. Waarom ga je niet met ons mee – in ieder geval tot India? Ik kan zorgen dat jij daar een betrekking krijgt.”

  Het kostte Chang niet veel tijd om een beslissing te nemen. Hij zei dat hij graag met hen mee zou gaan.

  Een half uur later waren ze op weg naar de boot, die precies om middernacht werd bereikt, zonder dat ze serieuze vertraging hadden opgelopen of anderszins waren gehinderd. Niet dat ze de weg voor zichzelf hadden gehad. Autopatrouilles, motorfietsen en troepen te fiets waren vaak gepasseerd, zowel de ene als de andere kant op reizend. Dit maakte duidelijk dat de jacht nog steeds onverminderd doorging. Maar het bos was altijd bij de hand geweest om dekking te zoeken, zodat er, zoals Copper welbespraakt opmerkte, “niks was om ’t kouwe angstzweet van te krijge.” Maar toen ze, de rubberboot torsend, bij het strand kwamen, op de plek waar de bomen eindigden en het zand begon, deed zich een serieuzer probleem voor. Een zeer laag vliegend vliegtuig kruiste langs het strand, waarbij een brede lichtbundel naar beneden was gericht vanuit een krachtige schijnwerper onder de romp ter hoogte van de motor.

  “Hm. Ze weten dat het niet veel zin heeft om in de jungle naar ons te zoeken, daarom patrouilleren ze langs het strand,” merkte Gimlet op.

  Een minuut later passeerde het zware gebrom van een snelle motorboot, op ongeveer achthonderd meter uit de kust.

  “Ze zijn ’t zilte nat ook niet vergete,” constateerde Copper.

  “Als deze patrouilles volgens een vast tijdschema werken, dan zouden wij ze moeten kunnen ontwijken,” stelde Gimlet vast.

  “Laten we de zaak eerst maar eens aankijken. We hebben nog wat tijd over.”

  Ze wachtten zo’n vijftig minuten, totdat het één uur was. In die tussentijd was het vliegtuig eenmaal gepasseerd en de motorboot tweemaal. De motorboot kwam toen net terug voor de derde keer. Vijf minuten later bulderde het vliegtuig over hen heen.

  Het moment dat het vliegtuig voorbij was, sprak Gimlet: “Dit is onze kans. Als ze zich aan hun schema houden, hebben wij een goed half uur om weg te komen.”

  De rubberboot werd snel naar zee gedragen en te water gelaten.

  “Kom op,” sprak Gimlet scherp. “Handen uit de mouwen.”

  Het lompe bootje schoot vooruit over het kalme water.



  



  


  1-VIII


  Een half uur later was de rubberboot ruim anderhalve kilometer uit de kust, traag opboksend tegen de stroom, toen het vliegtuig, de positie duidelijk zichtbaar door het licht, opnieuw laag langs het strand vloog. Gimlet merkte op dat zij daar nu weinig van te vrezen hadden, tenzij de piloot van tactiek veranderde en verder uit de kust ging vliegen. Dit was echter precies wat er gebeurde. Cub hield zijn adem in toen het vliegtuig ronkend terugkeerde, vlak boven het water vliegend en bijna recht op hen af komend. Net voordat het hen bereikte, draaide de piloot echter weer terug richting kust om zijn normale patrouille te hervatten, waardoor het licht op zo’n vijftig meter afstand langs flitste.

  “Waarom houdt’ie zich nie aan z’n vaste rondje?” gromde Copper. “Dit gehannes is g’noeg om ’n man z’n amandele te late inslikke.”

  “Praat niet zoveel, korporaal,” berispte Gimlet hem.

  “Doorpeddelen.”

  “Aye, aye, m’neer.”

  Nauwelijks was het geronk van het vliegtuig weggestorven of het brommen van de terugkerende motorboot zwol aan. Cub realiseerde zich dat alles afhing van het feit of de boot aan het eind van zijn traject een draai richting zee of land had gemaakt. Er was geen maan, maar de sterren waren zo helder dat het zicht ongeveer achthonderd meter bedroeg. De rubberboot had wel het voordeel dat hij laag in het water lag, zodat er vanaf een afstand van meer dan driehonderd meter een goede kans was dat hij over het hoofd zou worden gezien.

  Ze hurkten allemaal zo laag mogelijk, toen het snelle vaartuig op nog geen vijfhonderd meter langs spoot. Dit was opnieuw een spannend moment, maar de motorboot racete verder en Cub durfde weer adem te halen.

  “Zitte er hier haaie in de zee, m’neer?” vroeg Copper ongerust.

  “Meer dan genoeg. En als jij doorgaat met praten, is er grote kans dat wij straks allemaal met ze kennis kunnen maken,” antwoordde Gimlet. “Doorpeddelen.”

  Het bootje ploegde verder door het weerspannige water. Er was nu niets meer waaraan ze konden zien hoeveel vooruitgang ze hadden geboekt, want de kustlijn was een niet veranderend silhouet. Een ding waar Cub zich zorgen over maakte, was hoe zij een signaal aan hun vliegtuig konden geven, zonder dat het licht door de patrouilles werd gezien. Want in de diepe duisternis waar zij zich doorheen bewogen, leek het alsof zelfs het kleinste vonkje als een helder baken zou schijnen. Hij zei echter niets, maar bleef zijn peddel gestaag door het water halen, terwijl de zweetdruppels langs zijn gezicht gutsten, want de vochtige lucht was warm en plakkerig. Hij putte echter hoop uit het gegeven dat ze met elke haal van de peddel verder van de kust kwamen – en hoe verder ze van de kust kwamen, hoe kleiner de kans was dat ze zouden worden ontdekt.

  Het insteken en doorhalen van de peddels werd een automatische beweging. Geleidelijk, heel geleidelijk werd het silhouet van de kust flauwer. Het licht van het patrouillerende vliegtuig flitste er nog steeds langs, maar dat leek nu ver weg. Gimlet vertelde hun dat het nu twee uur dertig was.

  “Bigglesworth zal hier over een half uur zijn,” verklaarde hij.

  “Als er niks misgaat,” mompelde Copper zachtjes.

  “Hij zal er zijn,” stelde Gimlet. “Hij zei dat hij er zou zijn, dus zal hij er zijn.”

  “Late we hope dat’u g’lijk heb,” fluisterde Copper. “Als m’n ouwe moei me nu kon zien…”

  “Dan zou ze zeggen dat je moest stoppen met mopperen en door moest gaan met je werk,” reageerde Gimlet.

  “Da’s nou precies wat ze zou zegge,” bevestigde Copper triest.

  Voor Cub leek het volgende half uur wel net zo lang te duren als een hele nacht. De tijd ging met ergerlijke traagheid voorbij.

  Tweemaal gaf Gimlet het bevel om de peddels te laten rusten terwijl hij luisterde, zijn gezicht omhoog gericht naar de sterren.

  “Nog vijf minuten te gaan,” kondigde hij ten slotte aan. “Wij zouden snel de machine moeten kunnen horen.”

  Het enige wat Cub kon horen was het gebrom van de terugkerende motorboot; deze was nu op enige afstand, maar nog steeds dichtbij genoeg om hen ongerust te maken.

  Opnieuw sprak Gimlet. “Oké – en rust,” beval hij.

  Er viel een stilte. De enige geluiden waren het gebrom van de patrouilleboot en het zachte geklots van het water tegen de zijkanten van de rubberboot. Rondom hen heen, zo ver als zij konden zien, was er het zwarte oppervlak van de oceaan, een wereld van absolute eenzaamheid, onmeetbaar ver verwijderd van elk menselijk contact.

  Toen, van heel ver weg, hoog in de westelijke hemel, kwam een geluid als het gefluister van de wind door de bomen.

  “Daar is-tie,” mompelde Copper.

  “Hij zweeft vanaf het plafond naar beneden met zijn motoren uit,” sprak Gimlet. “Maak een scherm met jullie jassen terwijl ik het lichtsignaal geef.”

  In stilte, met iedereen zich ervan bewust dat dit het kritieke moment was, flitste het signaal. Er was een pauze, alle ogen staarden omhoog, proberend de duisternis te doorgronden. Toen bewoog Copper zich ongemakkelijk, zijn gezicht draaiend naar het geluid van de motorboot, dat dichterbij leek te komen. “Ik wil nie dat niemand denkt da’k ’n bangerik ben, maar die boot is nie meer zo ver weg als-ie was,” verklaarde hij.

  “Ik denk dat je gelijk hebt,” bevestigde Gimlet. “Maakt niet uit. Bigglesworth moet beslist ons licht hebben gezien. Wij zullen het zo weer moeten tonen. Hij vertelde mij tijdens de uitreis dat bij klusjes als deze het grootste risico juist is om niet de boot op het water te raken, door er te dicht in de buurt te landen. “Luister!”

  “Tss! Hij komt dichterbij,” sprak Trapper, omhoog starend.

  “Net als die verrekte motorboot,” mopperde Copper.

  Dit was overduidelijk waar, maar daaraan kon niets worden gedaan. Cub keek gespannen omhoog, zich ervan bewust dat de komende paar minuten beslissend zouden zijn. Het duurde eventjes – misschien twee minuten, hoewel het veel langer leek – voor hij het vliegtuig zag. Toen, ineens, was het er. Een monsterlijk, gevleugeld wezen, laag boven het water, kwam recht op hen af.

  Gimlet flitste met het licht. “Stand-by,” beval hij.

  Met een lang aanhoudende swoesj trok de kiel van de vliegboot een gloeiend litteken in het gladde wateroppervlak. Het vliegtuig remde af en kwam op zo’n honderd meter van de rubberboot tot stilstand, schommelend op kleine, dansende golfjes.

  “Bij Jupiter! Dat was machtig om te zien,” sprak Gimlet. Hij keek plotseling om toen het gebrom van de patrouillerende motorboot plotseling in volume aanzwol. “Peddelen!” gilde hij. “Ze hebben ons gezien!”

  De mannen in het bootje hadden geen aansporing nodig, want het gevaar was overduidelijk. Of de bemanning van de motorboot nu het vliegtuig, de gloeiende uitlaten of Gimlets signaallicht had gezien, werd nooit duidelijk, maar de boeg van de voortrazende boot draaide nu richting zee. Hij was misschien nog vierhonderd meter verwijderd. De rubberboot had nog slechts vijftig meter te gaan, maar zijn snelheid, in verhouding tot die van de motorboot, was verwaarloosbaar.

  Een figuur verscheen in de geopende cabinedeur van het vliegtuig. Een stem brulde: “Opschieten!” Een machinegeweer in de boeg van de motorboot begon venijnig te ratelen, direct beantwoord vanuit twee geschutskoepels van de Catalina. Lichtspoormunitie trok vurige lijnen door de tussenliggende duisternis.

  Cub verkeerde niet in de positie om de gebeurtenissen te volgen, want het bootje was nu bijna naast het vliegtuig. Hij liet zijn peddel vallen, nam de meerlijn in zijn hand en deed een greep naar de cabinedeur. Hij miste en zou overboord zijn gevallen, wanneer hij niet door een uitgestrekte hand in de machine was getrokken. Er was een moment van verwarring, want de herrie was nu enorm – een medley van bulderende motoren en snauwende machinegeweren.

  Iemand schreeuwde iets, zijn stem schril van opwinding. Zich omdraaiend om vanuit de machine naar buiten te kunnen kijken, zag Cub een angstwekkend tafereel. De motorboot was in vlammen gehuld. Dat verontrustte hem niet, maar de koers van de boot wel. Deze snelde recht op de Catalina af alsof de bemanning, in de wetenschap dat ze toch verloren was, vastbesloten was dat de vijanden in het vliegtuig hun lot zouden delen. De motoren van de Catalina brulden. Het grote vliegtuig kwam in beweging. Eerst langzaam, maar met snel toenemende vaart. Een paar seconden was het touch and go. Toen schoot de motorboot, gevolgd door een staart van vuur en een hekgolf van brandende olie, achter het roer van de vliegboot langs; zo dichtbij dat de staart heftig schommelde in het wilde water van het kielzog. Maar het gevaar was geweken. De motorboot vervolgde zijn meteorietachtige baan nog ongeveer honderd meter om toen in een verblindende vuurflits te ontploffen; brandende resten ver om zich heen werpend. Cub viel terug in zijn zitplaats.

  De roodharige officier sloot de cabinedeur en draaide zich om met een lachend gezicht. “Dat kun je nou eens gerust een knaleinde noemen,” observeerde hij vrolijk.

  “Er is nog een vijandelijk vliegtuig in de buurt. Als de piloot deze vuurzee ziet, zouden wij nog wel eens allemaal met een knal kunnen eindigen,” antwoordde Cub.

  “Is dat zo, lieve hemel!” reageerde de officier, in één klap serieus. Hij rende naar voren en verdween. Tegelijkertijd hielden de vibraties op en verhief de Catalina zich in de lucht.

  Cub haalde diep adem van opluchting en keek rond om te zien of iedereen aan boord was. “Nou, we hebben het gehaald,” merkte hij op, om maar iets te zeggen te hebben.

  “Dat was kantje boord,” antwoordde Copper. “Als m’n ’aar in de ochtend nie wit is, dan is ’t nie de schuld van die gloeiende motorboot.”

  “Ik zal nu voor de plantjes zorgen,” zei Gimlet. Hij verzamelde de kleine bundeltjes. “Jullie kunnen nu wat uitrusten. Het feest is afgelopen.”

  “Feest?” fluisterde Copper gebroken. “Hij noemt ’t ’n feest.”

  “Wat was dat, korporaal?” informeerde Gimlet.

  “Niets, m’neer.”

  “Weer in jezelf aan het praten?”

  “Ja, m’neer.”

  Squadron Leader Bigglesworth verscheen in de deuropening in het voorschot. “Mijn collega, Algy Lacey, heeft de stuurknuppel overgenomen; hij weet de weg naar huis,” vertelde hij Gimlet. “Fijn dat jullie allemaal goed zijn teruggekomen,” ging hij nonchalant verder. “Hoe ging het met jullie klus?”

  “Ach, zo-zo, je weet wel,” antwoordde Gimlet.

  “Te pakken gekregen waarvoor je ging?”

  “Min of meer.”

  “Nog problemen gehad?” vroeg de piloot.

  “Niets om je druk over te maken,” antwoordde Gimlet.

  De squadronleider knikte. “Goed. Nou, wij zullen jullie weer snel thuis hebben,” beloofde hij en keerde terug naar de cockpit.

  Copper gaf Cub een por met zijn elleboog. “Niks om je druk over te make,” fluisterde hij. “Nou, maat, ik ’oop alleen da’k nie bij ’m ben wanneer’ie zich wel druk gaat make. Wat zeg jij, Trapper? Heb’k g’lijk?”

  Trapper bromde. “Altijd, maat,” bevestigde hij op warme toon.

  Cub glimlachte, gaapte en nestelde zich wat dieper in zijn stoel.
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    Squadron Officer [2]Joan Worralson, bij haar goede vrienden bekend als ‘Worrals’, liep kwiek over het sintelpad naar de gebouwen van het hoofdkwartier van de 21ste Ballon ‘Wing’. [3] “Volgens mij is het hier,” merkte ze op tegen haar metgezel, Flight Officer [4] Betty Lovell, die vaker ‘Frecks’ werd genoemd. Ze hield halt, klopte op de deur, ging naar binnen en salueerde naar de kapitein die aan het bureau van de adjudant zat.

    “Ik ben Squadron Officer Worralson,” rapporteerde ze. “Ik ben hier op verzoek van Air Commodore1 Raymond [5] van de Luchtvaart Inlichtingendienst. Hij heeft mij gestuurd om de klacht van een Aircraftwoman [6] genaamd Norma Day te onderzoeken.”

    De adjudant stond op. Zijn houding was er eentje van licht verveelde tolerantie. “De squadroncommandant verwacht u,” verklaarde hij. “Het Ministerie van Luchtvaart belde op. Het meisje is ook hier, om tijd te besparen. Wacht even.” Hij opende een binnendeur, sprak met iemand in de aangrenzende kamer en keek over zijn schouder achterom. “Kom binnen,” nodigde hij uit.

    Toen Worrals en Frecks binnenkwamen, stond een officier die de insignes droeg van een ‘Wing’ commandant op om hen welkom te heten. Ze gaven elkaar een hand.

    “U weet waarom ik hierheen ben gekomen, meneer?” vroeg Worrals.

    “Ja, u bent gekomen om te praten met dat meisje dat maar door blijft zeuren.”

    Een kleine frons plooide Worrals’ voorhoofd. “Ik ben hierheen gestuurd om een onderhoud te hebben met Aircraftwoman Day,” antwoordde ze een beetje stijfjes. “Over dat vermeende zeuren vorm ik zelf wel een oordeel als ik heb gehoord wat ze te zeggen heeft.”

    De squadroncommandant haalde zijn schouders op. “U bent niet van plan het oordeel van de jury van de lijkschouwer in twijfel te trekken, neem ik aan,” sprak hij droogjes.

    “Dat zal ik zeker doen, als ik redenen ontdek om dat te rechtvaardigen,” antwoordde Worrals kalm.

    “Ik ben van mening dat de vriendin van dit meisje, Doris Marchant, zich heeft verdronken en blijkbaar dacht de lijkschouwer er ook zo over, aangezien hij het oordeel ‘verdronken verklaard’ uitsprak,” reageerde de ‘Wing’ commandant.

    “Ik onthoud mij van een mening totdat ik met Aircraftwoman Day heb gesproken,” antwoordde Worrals rustig. “Ze hebben mij verteld dat ze hier is.”

    “Ik zal haar hierheen laten brengen.” De squadroncommandant drukte op een bel.

    “Ik zou liever alleen met haar willen praten, als u het niet erg vindt,” verzocht Worrals.

    De ‘Wing’ commandant glimlachte vermoeid. “U gaat mij uit mijn eigen kantoor wegsturen, hè?”

    “Helemaal niet, meneer, als u ergens anders ruimte voor ons kunt vinden,” zei Worrals. “Ik geef er de voorkeur aan het meisje alleen te ontvangen. Ze spreekt misschien met wat meer vertrouwen als er geen man aanwezig is.”

    De squadroncommandant knikte. “Ik begrijp het. Hoelang denkt u nodig te hebben?”

    “Ik zal zo snel zijn als ik kan, meneer,” antwoordde Worrals. “Ik ben met het vliegtuig gekomen. Mijn machine staat bij East Weald geparkeerd en ik zou graag voor het donker terug zijn op de basis.”

    De squadroncommandant verliet de kamer om meteen weer terug te komen met een slank meisje met donkere ogen in W.A.A.F.-uniform. “Dit is Aircraftwoman Day,” introduceerde hij terwijl het meisje salueerde. “Ik laat het aan u over.”

    “Bedankt, meneer.”

    Worrals wachtte tot de deur was gesloten en trok toen een stoel naar achteren. “Ga zitten, Norma,” zei ze rustig. “Je rapport over de dood van Doris Marchant werd doorgestuurd naar het opperbevel, dus ik ben hierheen gekomen om er een praatje met je over te maken. Ik heb je rapport gelezen, maar ik zou graag willen dat je het verhaal in je eigen woorden vertelde – wat je echt denkt, wat je mening erover is en waarom. Lucht je hart over het hele geval, om het zo maar eens te zeggen.” Worrals sprak met haar ogen gericht op het gezicht van het meisje. Ze zag dat het bleek was. Donkere kringen rond de ogen waren duidelijke signalen van recente tranen.

    Norma ging zitten. “Ze proberen te beweren dat Doris zichzelf heeft verdronken,” sprak ze met een harde, bittere stem. “Het is een leugen. Ik weet dat het een leugen is. Ze werd vermoord. Ze werd…” Het meisje hield op met praten en beet op haar lip. Haar ogen vulden zich met tranen.

    “Goed, kalm maar,” sprak Worrals vriendelijk. “We komen nergens als jij je al te druk gaat maken, weet je. Waarom denk je dat Doris Marchant werd vermoord?”

    “Ze was mijn vriendin en dat is ze al jaren,” ging Norma gebroken verder. “Wij vertelden elkaar alles. Ze had geen reden om zelfmoord te plegen en omdat ze kon zwemmen, kan ze niet door een ongeluk zijn verdronken in een rivier zo groot als de Ouse.”

    “Zijn dat de enige redenen dat je denkt dat ze is vermoord?” vroeg Worrals.

    “Nee. Er waren andere dingen, maar niemand wil mij geloven als ik erover vertel. Dat is het probleem. Ik kan zien wat ze denken. Ze denken gewoon dat ik een hysterisch meisje ben.”

    “Nou, dat denk ik niet,” zei Worrals zacht. “Laten we allereerst de bekende feiten eens doornemen; corrigeer me maar als ik ergens iets mis heb. Op 10 mei, afgelopen zaterdag veertien dagen geleden, was Doris’ dienst om vijf uur afgelopen. Rond zes uur ging ze uit wandelen – alleen. Ze kwam niet terug. Te zijner tijd werd ze opgegeven als ‘absent zonder verlof’. Op zondag 18 mei werd haar lijk in de rivier de Ouse gevonden door een jongen die aan het vissen was. Omdat er geen bewijs was om uit af te leiden hoe ze stierf en omdat er geen sporen van geweld op haar lichaam aanwezig waren, gaf de lijkschouwer bij het onderzoek ‘verdronken verklaard’ als oordeel, wat onder de omstandigheden alles was wat hij kon doen.”

    Norma knikte. “Dat neem ik aan.”

    “Vertel me eens,” ging Worrals verder. “Jij had ook vrij op de zaterdagavond, of zaterdagnacht, toen Doris voor het laatst levend is gezien, nietwaar?”

    “Ja.”

    “Als jullie zulke goede vriendinnen waren, waarom gingen jullie dan niet samen uit?”

    “Wij gingen altijd samen uit en op deze specifieke dag hadden we afgesproken met twee vrienden, twee jongens van de R.A.F., om met ze naar de film te gaan. Doris besloot niet te gaan omdat er iets anders was wat ze wilde doen; dus vroeg ze mij om de jongens te zeggen dat de bioscoopafspraak niet doorging, dat liever dan hen daar te laten wachten.”

    “Wat was dat ‘iets anders’ wat Doris wilde doen? Heeft ze jou verteld wat dat was?” informeerde Worrals.

    “Ja. Ik heb het de squadroncommandant en de jury bij de lijkschouwer verteld, maar ik zag dat ze er geen belang aan hechtten.”

    “Als je het mij nou eens vertelde?” stelde Worrals voor.

    Norma ging verder. “De zaak die Doris haar leven kostte, begon een maand geleden. Dat was ook op een zaterdagavond. Wij hadden dienst op onze gebruikelijke plek, Locatie Nummer 14, waar wij de versperringsballon bemanden…”

    “Waar is die post precies?” onderbrak Worrals haar.

    “Het is in de moerassen richting de kust, ongeveer vijf kilometer hier vandaan. Het is een soort ondiepe vallei waar de rivier doorheen loopt. Ze denken dat de nazi’s de rivier soms als oriëntatiepunt gebruiken en er boven blijven vliegen voordat ze naar het zuiden afdraaien om Londen vanuit het noorden aan te vallen. Daarom hebben ze die ballon daar geplaatst.”

    “Hoelang is deze post er al?”

    “In de tijd waar ik het over heb, was de ballon er drie weken.”

    “Ik begrijp het,” zei Worrals. “Ga verder.”

    “Het was een koude, donkere nacht. Er was een maan, maar een sterke westenwind zorgde ervoor dat er een hoop wolken in de lucht zaten, zodat het zicht tamelijk slecht was. Ik ben al bijna twee jaar bij de ballonnen dus ik wist dat, als de nazi’s over zouden komen, we met die wind waarschijnlijk een zware nacht zouden krijgen. De vallei loopt van oost naar west en de wind waait er recht doorheen. Ik had net gesproken met Doris, die aan de lier zat, toen het luchtalarm afging.”

    “Hoe laat was dat?”

    “Om tien uur.”

    “Ga door.”

    Norma vervolgde: “Nou, er gebeurde niet veel. Wij kregen net na elf uur het signaal dat alles veilig was en ongeveer een kwartier later kregen wij het bevel onze biezen te pakken. Er scheen een probleem te zijn met het binnenhalen van de ballon. Ik dacht er verder niet over na, maar toen Doris naar mij toekwam, vertelde ze dat er iets bijzonders was gebeurd. Ze zei dat de ballon plotseling begon te slingeren. Ze keek omhoog om te zien wat er mis was en op dat moment was de maan zichtbaar tussen de wolken. Ze zei dat ze duidelijk meende te zien dat er zich iets van de ballon leek los te maken. Er scheen een soort knobbel aan te hangen. Daarna maakte de knobbel zich los. Maar het vreemde was dat toen we de ballon hadden neergehaald er niets mis mee was.”

    “Heeft Doris dit incident gerapporteerd?” informeerde Worrals. “O ja. Ze rapporteerde het aan de officier van de sectie.”

    “Wat gebeurde er?”

    “Niets. Tenminste, ik heb er niets over gehoord.”

    “Ik begrijp het. En daarna?”

    “Nou, tien dagen later gebeurde precies hetzelfde nog een keer. De omstandigheden waren gelijk. De wind kwam uit dezelfde richting en er was een luchtalarm. Toen alles voorbij was, schreeuwde Doris naar mij dat ik naar boven moest kijken. Ik keek omhoog en ik zag iets wat op een dikke bult onder de ballon leek. Toen maakte deze zich los en verdween met de wind mee in de duisternis.”

    “Dus deze keer zagen jullie het allebei?”

    “Ja. Maar net als eerder was er niets mis met de ballon. In de ochtend ging ik er met Doris naartoe en hebben wij hem goed bekeken, maar alles wat we konden vinden was een soort schaafplek, alsof er een kras in de aluminiumverf zat. Doris zei dat ze zeker wist dat er iets met de ballon in botsing was gekomen toen hij in de lucht hing en dat was niet de eerste keer dat het was gebeurd.”

    “Rapporteerde ze dit?”

    “Ja, mevrouw, natuurlijk, maar wij hoorden er niets meer over. Ik neem aan dat de meeste meisjes de hele zaak zouden zijn vergeten, maar zo was Doris niet. Zij dacht er veel over na. Op de zaterdagmiddag dat ze verdween, zei ze tegen mij: ‘Iets raakte onze ballon en ik ga uitzoeken wat dat was.’ Ik vroeg haar hoe ze dat hoopte te doen. Ze zei dat omdat het ding – wat het ook was – geen motor had, of we zouden het moeten hebben gehoord, het door de wind moest zijn gedragen. Omdat de wind pal uit het westen kwam, kon het ding alleen maar uit het westen zijn gekomen. Ze zei dat het ook niet van ver was gekomen, anders zou het hoger hebben moeten zitten.”

    “Hoe kwam ze daarbij?” informeerde Worrals.

    “Nou, het ding was geen vliegtuig – daar waren wij het over eens. Het was rond, alsof het een ouderwetse luchtballon kon zijn geweest, maar dan kleiner. Er hing iets onder, een soort doos.”

    “Was die doos zo groot dat er een man in kon zitten?”

    “O nee. Ik denk dat de ballon evenmin groot genoeg was. Doris was er zeker van dat het een ballon was. Als dat zo was, zei ze, dan moest hij met gas zijn gevuld om hem op te laten stijgen; en als hij met gas was gevuld kon hij niet van ver zijn gekomen, anders had hij hoger moeten zitten, zelfs als wij rekening houden met wat we weten over de neerwaartse wind in de vallei. Zo beredeneerde Doris het. Dus op die zaterdag ging ze weg om een beetje onderzoek te gaan doen, zoals ze dat noemde, aan de westkant van onze locatie. Ik zou met haar zijn meegegaan, maar – zoals ik jullie al vertelde –hadden wij een afspraakje met twee jongens en ik ging er vandoor om hun te vertellen dat we toch niet naar de film zouden gaan. Toen ik hen had gesproken, ging ik naar huis en wachtte tot Doris terugkwam, maar ze kwam nooit. Op dat moment had ik het gevoel dat er iets met haar was gebeurd. Toen het middernacht werd en ze nog niet terug was, wist ik het zeker. Ik heb nooit meegemaakt dat ze tot laat wegbleef.”

    “Wat is je persoonlijke mening over wat er met haar is gebeurd?” vroeg Worrals rustig.

    Norma keek bijna uitdagend op. “Ik denk dat ze vond waarnaar ze op zoek was. Ik weet niet wat dat was, maar ze vond het. Spionnen of leden van de vijfde colonne [7] voeren iets in hun schild en zij ontdekte wat dat was. Ze kregen haar te pakken, doodden haar en gooiden haar lichaam in de rivier.”

    “Er waren geen sporen van geweld op haar lichaam, onthoud dat.”

    “Ze kunnen haar onder water hebben gehouden om het op een ongeluk te laten lijken,” voerde Norma aan. “Trouwens, dit weet ik zeker. Doris heeft geen zelfmoord gepleegd. Toen ze wegging, was ze helemaal gelukkig. En zoals ik jullie heb verteld, ze kon zwemmen, dus ze kan nauwelijks per ongeluk zijn verdronken, zelfs niet als ze in de rivier was gevallen.”

    “Loopt deze rivier, de Ouse, van west naar oost door de vallei?”

    “Ja.”

    Worrals vouwde een stafkaart open van 1 op 2,5 [8] en spreidde die uit over het bureau. “Kun je mij de precieze plek aanwijzen waar het lichaam is gevonden?”

    “Ja,” antwoordde Norma zonder aarzeling. Ze bestudeerde de kaart een ogenblik en wees toen. “Daar… precies waar dit kleine stroompje, de Niddy, uitmondt in de Ouse.”

    “Op welke oever?”

    “Deze kant… dat wil zeggen, de noordkant.”

    “Wijs mij de ballonlocatie.”

    Norma verplaatste haar vinger. “Daar.”

    “Dan is het lichaam dus ongeveer zes kilometer pal ten westen van de ballonlocatie gevonden?”

    “Ja.”

    Worrals vouwde de kaart langzaam dicht. “Dank je, Norma. Is dat alles? Ik bedoel, weet je helemaal zeker dat er verder niets is wat wij zouden moeten weten?”

    “Ik kan verder niets meer bedenken, mevrouw.”

    “Goed,” antwoordde Worrals. “Ik zal mij hier stevig in gaan verdiepen. Als ik je weer nodig heb, neem ik contact met je op. Ik neem aan dat je hier zult zijn?”

    “Ja, ik ben aan de beurt voor verlof, maar ik wacht nu liever af om te zien wat er gebeurt. Wilt u het mij laten weten als er zich iets voordoet?”

    “Dat zal ik doen,” beloofde Worrals. “Maak je geen zorgen. Als er illegale praktijken aan de gang zijn, zullen wij die ontdekken.”

    “Maar vergeet niet wat er met Doris gebeurde. Zij ontdekte ze.”

    “Geloof maar dat wij dat in gedachten zullen houden,” antwoordde Worrals. “Dat is alles voor nu.”

    “Dank u, mevrouw.” Norma salueerde en vertrok.

    Worrals zat een paar minuten stil, in gedachten verzonken.

    Daarna ging ze naar het stafkantoor. Zich tot de adjudant richtend, zei ze met een glimlach: “Bedankt, je kunt de commandant zeggen dat wij zijn kantoor niet meer nodig hebben.”

    “Hebt u vervoer nodig?” vroeg de officier.

    “Nee, dank je, wij hebben ons met de auto uit East Weald laten brengen. De chauffeur wacht op ons. Tot ziens.”

    Toen ze het hoofdkwartier verlieten, vroeg Frecks: “Gaan we rechtstreeks naar huis?”

    “Nee,” besloot Worrals. “We gaan terug naar het vliegveld om de machine te halen. Ik heb zin om dit district eens van bovenaf te bekijken… Vooral het gebied pal ten westen van Ballonlocatie Nummer 14. We hebben nog net genoeg tijd om even vlug te kijken voor het donker wordt.”

    

    1 Women’s Auxiliary Air Force: een in 1939 opgerichte afdeling van de R.A.F. waarin vrouwen dienden als ondersteunend personeel binnen de Luchtmacht. In tegenstelling tot in dit verhaal dienden leden (die ‘Waafs’ werden genoemd) niet als vliegend personeel. Vrouwen die dienden binnen de A.T.A. (Air Transport Auxiliary), een aan de R.A.F. gelieerde burgerorganisatie, hadden wel de mogelijkheid piloot te worden. Zij vlogen dan vliegtuigen voor onderhoud van of naar militaire bases en fabrieken.

    2 Binnen de W.A.A.F. golden andere benamingen voor rangen dan binnen de R.A.F. Worrals’ rang in dit verhaal is Squadron Officer, een rang die gelijkstond aan de rang van Squadron Leader bij de R.A.F. Het Nederlandse equivalent daarvan binnen de Koninklijke Luchtmacht is majoor .

    3 Het administratieve hoofdkwartier. Elke Wing had verschillende squadrons onder commando. Deze werd geleid door een luitenantkolonel.

    4 Frecks’ rang was Flight Officer, Flight Lieutenant bij de R.A.F. De vergelijkbare rang bij de Koninklijke Luchtmacht is kapitein.

    5 De rang Air Commodore is te vergelijken met die van commodore in de Koninklijke Luchtmacht.

    6 De rang Aircraftwoman is bedoeld voor grondpersoneel van de W.A.A.F. en is vergelijkbaar met die van soldaat in de Nederlandse Koninklijke Luchtmacht.

    7 De vijfde colonne is een term die wordt gebruikt om aan te geven dat in een land of eenheid krachten aanwezig zijn die voor de vijand werken. Het zou gaan om een samenzwering die een land binnenuit probeert te ondermijnen.

    8 Het gaat hier om een kaart van 1 mijl (1,609 km) op iedere inch (2,5 centimeter), een kaartschaal die wij in Nederland niet kennen, omdat wij het metrieke stelsel gebruiken.
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    Binnen iets minder dan een half uur patrouilleerden ze in hun Tiger Moth [9] van het Communicatiesquadron op driehonderd meter hoogte boven het uitgestrekte gebied van de tragedie. Worrals bereikte de rivier dichter bij de kust en vloog toen, in westelijke richting, boven de nauwe vallei waaraan Norma Day had gerefereerd. Dit bracht het toestel boven de ballonlocatie. Ze zagen de ballon op de grond en de meisjes die de bemanning vormden, stonden erbij. Een minuut later schokte het vliegtuig zo hevig dat Worrals, nadat ze het toestel weer onder controle had, er een opmerking over maakte tegen Frecks.

    “Mijn hemel! Dat was een lelijke zinker [10] , zeg.”

    “Dat was geen zinker, ik zou het een stinker noemen,” antwoordde Frecks verontwaardigd. “Als ik mijn veiligheidsriem niet had omgehad, had ik nu door de lucht gezweefd.”

    “Dan zal het je wel niet verbazen te horen dat we hierdoor zestig meter hoogte hebben verloren,” antwoordde Worrals. “En vergeet niet dat dit een gemotoriseerd luchtvaartuig is. Dit had ik niet graag gemist.”

    “Waarom niet?”

    “Omdat het helpt bij het bevestigen van het verhaal van dat meisje,” beweerde Worrals. “Tenzij er een man inzat om ballast uit te werpen zou een luchtballon die dat schatje raakte als een baksteen omlaag gaan. Natuurlijk, iemand die na het donker luchtballonnen laat opstijgen zou het niet weten; zelfs als hij van de versperringsballon verderop afwist, zou hij veronderstellen dat zijn specifieke gaszak er wel voorbij zou komen. Hou je ogen open.”

    Frecks overzag het panorama. Het was een van die heerlijke avonden van het late voorjaar, helder, warm, met praktisch geen wind; maar desondanks was er niets erg aantrekkelijks aan het platteland. Naar het oosten toe bestond het bijna geheel uit vlakke zoutmoerassen, waar verschillende rivieren, waarvan de Ouse er eentje was, meanderend doorheen stroomden. Naar het westen toe was het landschap iets beter omdat de moerassen onwillig plaatsmaakten voor landbouwgrond – weides waarin vee graasde en een incidenteel veld met jonge maïs. Er verschenen ook bomen, vooral eiken of iepen, soms als bosjes, soms als eenzame bomen die in de hagen stonden die de verschillende velden van elkaar scheidden. Er waren een paar huizen, maar dat waren ofwel boerderijen ofwel arbeidershuisjes. De algemene indruk was die van kille verlatenheid omdat het leven, de kleur en de sfeer van bedrijvigheid ontbraken die men gewoonlijk kan vinden in landelijke gebieden op niet al te grote afstand van Londen. Eén gebied vormde een uitzondering. Dit was een tamelijk grote strook open grasland die goed was voorzien van statige bomen; bijna in het midden, tussen sierbomen en struiken, stond een huis van enige grootte, van het type dat een makelaar met recht zou hebben kunnen beschrijven als een statig herenhuis uit de tijd van Elizabeth I [11].

    Frecks had haar aandacht gericht op dit prominente, historische monument toen Worrals haar aandacht vroeg voor de rivier en erop wees dat die samenkwam met een zijrivier.

    “Dat riviertje moet de Niddy zijn,” zei Worrals. “Daar, waar die twee bijeenkomen, hebben ze tussen de biezen op de andere oever het lichaam van Doris Marchant gevonden. De Niddy lijkt wel heel erg dicht langs dat grote huis te lopen. Hoe heet het? Staat dat op je kaart?”

    Frecks, die de kaart op haar knieën had liggen, zocht het op.

    “Gresham Grange [12],” kondigde ze aan.

    “De tuin schijnt een beetje een rommeltje te zijn. Ik stel mij voor dat daar niemand is. Te dicht bij ‘Bomb Alley’ [13] misschien, omdat de nazi’s nogal geneigd zijn via deze sector te komen.”

    “Ik denk dat daar iemand is,” antwoordde Frecks. “Een minuut geleden zag ik een man op het dak.”

    “Op het dak?” Verrassing zorgde ervoor dat Worrals’ stem een toon hoger klonk. “Mensen staan meestal niet op hun dak.”

    “Een minuut geleden was er iemand op dat vlakke gedeelte,” verzekerde Frecks haar. “Ik kan hem nu niet zien. Misschien is het gebouw een post van het ‘Observer Corps’ [14] of een eenheid van de ‘Civil Defense’ [15]. Een hoop grote huizen zijn voor dat doel overgenomen door de regering.”

    Worrals gaf geen antwoord. Ze liet een vleugel zakken om beter zicht te krijgen op het huis.

    “Waarom ga je niet wat dichterbij vliegen om het goed te bekijken?” suggereerde Frecks.

    “En de mensen vertellen dat ze worden geobserveerd?” vroeg Worrals sarcastisch. “Geen sprake van.”

    Ze vloog nog een tijdje verder en verkende het landschap nauwkeurig, kilometer voor kilometer. Ten slotte zei ze: “Nou, ik zie niets om opgewonden van te worden. Het wordt donker… We kunnen maar beter teruggaan. Dat plaatsje aan de noordelijke horizon moet Burnham zijn. Ik denk niet dat wij ons daar druk over hoeven te maken.”

    Ze draaide het toestel in een wijde bocht en keerde terug op dezelfde koers.

    “Was je op zoek naar iets speciaals?” informeerde Frecks.

    “Nee,” antwoordde Worrals. “Ik dacht dat we misschien iets zouden zien, maar ik weet niet wat. Maakt niet uit; de tocht is de moeite waard geweest, al was het maar omdat wij nu een duidelijk beeld hebben gekregen van de omgeving – beter dan we hadden kunnen krijgen vanaf een kaart. Het enige wat van belang was, was dat grote huis. Als er iets vreemds aan de gang is, dan zou dat de plaats kunnen zijn; maar dat zeg ik alleen maar omdat er nergens anders iets gaande is – tenminste, voor zover ik kon zien.”

    Worrals vloog terug naar het vliegveld, landde in het bedrieglijke licht van de schemering, droeg het toestel over aan de onderhoudsafdeling en liep naar het squadronbureau.

    De adjudant keek op met een glimlach “Alles in orde?”

    “Min of meer,” antwoordde Worrals vaag. ‘Wat zegt het ‘met’- rapport [16]?”

    “Er komt een koufront aan vanuit het westen. Dat zou om elf uur hier moeten zijn.”

    “Wind en regen?”

    “Waarschijnlijk. Maar het is een smal front en het zou snel voorbij moeten gaan.”

    Worrals veranderde van onderwerp. “Verwacht je vanavond een alarm?”

    De adjudant glimlachte flauwtjes. “Het weer is er goed voor.”

    “Mag ik je telefoon gebruiken?”

    “Natuurlijk.”

    

    Worrals sprak tegen de telefooncentralist. “Verbind mij door met het politiebureau van Burnham,” beval ze. Toen de verbinding tot stand was gekomen, ging ze verder. “Spreek ik met het politiebureau van Burnham? U spreekt met Squadron Officer Worralson, van de W.A.A.F., ik bel vanaf het R.A.F.-vliegveld in East Weald. Ik zou graag met de inspecteur willen spreken, alstublieft… oh, u bent de inspecteur. Mooi. Ik bel namens het Ministerie van Luchtvaart. Wij verwachten hier een grote hoeveelheid personeel en ik ben op zoek naar accommodatie. Op de kaart zie ik dat er een groot huis in jullie gebied ligt dat Gresham Grange heet. Ik neem aan dat het niet toevallig onbewoond is? Dat is het wel. Ja… ja… ja.

    Stel dat ik dat huis wil bekijken, is er iemand die mij een rondleiding kan geven? Zelfs geen huisbewaarder? Ik begrijp het.

    …

    Wie woonde daar voor deze mensen het overnamen?

    …

    Trouwens, verkeert het huis enigszins in goede staat? Ik bedoel of het is beschadigd door bommen of iets dergelijks? Aha. Ik begrijp het.

    …

    Dank u zeer, inspecteur. Goedenavond.”

    

    Worrals hing op, wierp een dankbare glimlach naar de adjudant en tikte Frecks op de arm. “Laten wij wat gaan eten,” stelde ze voor.

    Zo gauw ze het bureau hadden verlaten, eiste Frecks: “Wat had dat allemaal te betekenen?”

    “Ik belde de politie met de gedachte dat ik misschien iets wijzer zou worden,” antwoordde Worrals. “Ze houden de zaken tegenwoordig erg nauwlettend in de gaten.”

    “Ben je wat wijzer geworden?”

    “Een hoop. Ten eerste is het huis onbewoond, maar dat kan kloppen, want het is aan het begin van de oorlog overgenomen door een Londense firma van effectenhandelaren voor het geval hun kantoren in de City [17] werden gebombardeerd. Omdat ze hun intrek nog niet hebben genomen, mogen wij aannemen dat hun kantoren in Londen nog steeds intact zijn. Maar toch vind ik dat een beetje vreemd. Toen de Blitz [18] begon, evacueerden de meeste firma’s uit de City met accommodatie op het platteland hun personeel zonder te wachten tot ze het dak op hun hoofd kregen. Dan kreeg het personeel de kans om wat te slapen. Deze firma denkt er blijkbaar anders over. Hoe dan ook, het huis staat leeg. Er is zelfs geen huisbewaarder.”

    “Maar ik zei toch dat ik een man zag op het dak,” hield Frecks vol.

    “Over het dak gesproken, daar kan ik je ook nog wat over vertellen,” hervatte Worrals. “Net voor de oorlog, voor de huidige eigenaren het huis in bezit namen, werd de Grange bewoond door een sterrenkijker… of astronoom, als je wilt. Hij besteedde een hoop geld om het huis te laten voorzien van een schuifdak, zodat hij boven kon gaan zitten om de sterren door een grote telescoop te bespieden. Observatoria worden op die manier gebouwd, geloof ik.”

    Frecks staarde haar aan. “Zo’n voorziening zou voor sommige mensen bruikbaar zijn… in tijden van oorlog,” sprak ze langzaam.

    Worrals glimlachte. “Dat had ik niet over het hoofd gezien.”

    “Wat had dat gepraat over bommen te betekenen?” informeerde Frecks.

    “Zomaar een idee dat op dat moment bij me opkwam,” antwoordde Worrals. “Immers, als de nazi’s een belang hebben in Gresham Grange, dan zou het nauwelijks waarschijnlijk zijn dat ze de plek met bommen zouden toetakelen, of wel?”

    “Nee.”

    “Nou, zo is het. Natuurlijk, het kan toeval zijn, maar hoewel Burnham bommen genoeg heeft gehad, en er zijn er een heel stel in de buurt rondgestrooid, is er tot nu toe nog geen enkele bom gevallen in het park van Gresham. Hieruit kunnen wij concluderen dat het park geluk heeft gehad… of anders dat de bommenwerpers is verteld dat ze op moeten letten waar ze hun bommen laten vallen als ze in de omgeving van Gresham Grange zijn. Misschien zitten wij wel helemaal op het verkeerde spoor,” ging Worrals verder, “maar hier hebben wij verschillende toevalligheden achter elkaar en ik vertrouw het toeval helemaal niet. Wanneer je een overvloed aan toevalligheden krijgt, dan wordt de zaak een onderzoek waard.”

    “Waar ik uit afleid dat je van plan bent om Gresham Grange te onderzoeken?”

    “Dat is het idee,” verklaarde Worrals. “Buiten wat ik je vertelde, schijnt de Grange ook nog het enige huis van enige grootte te zijn pal ten westen van Ballonlocatie Nummer 14. Het is ook de moeite waard om op te merken dat de rivier de Niddy er erg dicht langs stroomt. Wij hebben geen bewijs dat Doris Marchant ooit in de buurt van het huis is geweest, maar aan de andere kant weten wij ook niet of dat niet het geval was. Haar lichaam kwam ofwel uit de Ouse ofwel uit de Niddy. Het is de ene of de andere, maar met het oog op wat wij nu weten, zou ik mijn geld op de Niddy zetten. Als het lichaam uit dat riviertje kwam, zou de stroming het lichaam eenvoudig naar de verre oever van de Ouse hebben kunnen meevoeren. Al met al heb ik zin om Gresham Grange eens van dichtbij te bekijken.”

    “Wanneer gaan we dat uitstapje maken?”

    “Vanavond. De omstandigheden zijn goed. Het huis ligt hier niet ver vandaan. Wij zullen een auto vorderen en op weg gaan zo gauw we hebben gegeten. Trouwens, stop een pistool in je zak. Ik neem er eentje mee. Wij voelen ons misschien onnozel als we ze niet nodig hebben… maar niet zo onnozel als wanneer we ze wel nodig hadden en er geen bij ons zouden hebben. Doris Marchant ging een wandelingetje maken in dezelfde richting en ze kwam niet terug. Ik ben van plan terug te komen; tenminste, ik zal erop voorbereid zijn de strijd aan te gaan met iedereen die mij probeert tegen te houden.”

    Frecks keek twijfelend. “Stel dat er iets aan de hand is op de Grange waar een luchtje aan zit? Denk je dat wij in staat zijn om dat aan te pakken? Ik ben er helemaal op tegen om te veel hooi op onze vork te nemen.”

    Worrals dacht een ogenblik na voor ze antwoordde. “Er is een kans dat wij in een knokpartij terechtkomen – dat is duidelijk, anders zou ik niet gaan. Als Doris Marchant echt is vermoord, mogen wij aannemen dat een fout van onze kant, zoals zij maakte, ervoor zou zorgen dat wij haar ellendige lot delen. Ik zou het grondig verafschuwen als dat gebeurt. Om de kans daarop te verminderen zou het een goed idee zijn om een veiligheidsvoorziening te hebben als de zaken mislopen – zeg maar een communicatielijn met assistentie van buitenaf.”

    “Dat betekent dat wij iemand anders bij de zaak moeten betrekken.”

    “Inderdaad. En ik denk dat ik de juiste persoon weet. Norma Day. Ze leek mij een meisje dat haar zenuwen in bedwang kan houden en ze heeft bovendien een persoonlijk belang. Als ze zeker wist dat Doris was vermoord en ze zou de mensen in handen krijgen die dat deden, zou ze hen de ogen uitsteken. Zo iemand hebben wij nodig. Ik zal haar squadroncommandant opbellen en regelen dat ze vanavond vrijaf krijgt. Wij zullen haar onderweg ophalen. Ze kan de zaken van een afstandje in de gaten houden. Als wij dan niet terugkomen, dan is er ten minste één persoon die weet waar wij verdwenen. Laten we naar binnen gaan om wat te eten.”

  


  



  
    9 Een door De Havilland ontworpen tweedekker waarvan er in de Tweede Wereldoorlog meer dan 4.000 zijn gefabriceerd. Vooral gebruikt als trainingstoestel voor toekomstige gevechtspiloten.

    10 Een ‘zinker’ is een populaire vliegersterm voor een neerwaartse luchtstroming (Noot van de auteur).

    11 Elizabeth I (1533-1603) was vanaf 1558 tot aan haar dood koningin van Engeland.

    12 Grange betekent landgoed.

    13 Bomb Alley was tijdens de Tweede Wereldoorlog in Engeland de gebruikelijke term voor de aanvliegroute van vijandelijke bommenwerpers op weg naar Londen.

    14 Het Royal Observer Corps (1925-1995) was een organisatie van burgervrijwilligers onder leiding van de R.A.F. Tijdens de Tweede Wereldoorlog had zij vooral tot taak luchtvaartuigen waar te nemen en te rapporteren.

    15 Civiele beschermingsoperatie gericht op het beschermen van de burgerbevolking in tijden van oorlog.

    16 Dienstafkorting voor meteorologisch (Noot van de auteur).

    17 De City is het financiële centrum van Londen.

    18 Blitz: Duits voor bliksem. Duitse luchtaanvallen op verschillende Engelse steden, vooral Londen.


  


  



  
    


    2-III

  


  
    Het was bijna negen uur toen Worrals langs de bewaker bij de hoofdpoort naar buiten reed. “De mensen van de ‘met’ hadden gelijk over het weer,” merkte ze op na een vluchtige blik op de lucht. “Het verslechtert. Ik hoop dat het niet te donker wordt.”

    Twintig minuten later hadden ze de balloneenheid bereikt waar Norma Day op hen stond te wachten. Worrals sprak haar ernstig toe.

    “Luister goed,” zei ze. “Dit is de situatie. Wij weten slechts weinig meer dan toen wij je vanmiddag zagen. Wij hebben rondgekeken vanuit de lucht, maar er was niet veel te zien. Er is maar één groot huis, een gebouw dat Gresham Grange heet. Dat is ons doel. Misschien dat daar niets is, maar misschien ook wel. Wij weten het niet; daarom gaan wij erheen, om daar achter te komen. Ik neem jou met ons mee. Ten eerste omdat je ons kunt helpen en ten tweede omdat je een persoonlijk belang hebt bij deze zaak. Je gaat eigenlijk niet echt met ons mee naar de Grange; jij zult op een bepaalde plaats staan die ik kies. Het is jouw taak om de wacht te houden zodat je, mochten wij in moeilijkheden terechtkomen, in staat zult zijn om hulp te halen. Ik heb een Very-pistool [19] in mijn zak. Als wij in de knoei raken, zal ik een rood licht afvuren. Als je een rood licht ziet, ga dan als een speer naar het ‘Wing’ Hoofdkwartier en zoek de ‘Wing’ commandant op. Ik heb telefonisch met hem gesproken. Hij zal onmiddellijk in contact treden met onze chef op het Ministerie van Luchtvaart, met wie ik eveneens heb gesproken. Hij weet wat wij aan het doen zijn en houdt zich gereed tot de zaak is opgelost. De ‘Wing’ commandant vertelde mij dat jij kunt autorijden… klopt dat?”

    “Ja. Ik heb geprobeerd om als chauffeur dienst te nemen, maar de groep zat helemaal vol.”

    “Dat is mooi. Wij zullen jou bij de auto achterlaten terwijl wij te voet verder op verkenning gaan. Als je een rood licht ziet, ga je naar de ‘Wing’ commandant. Als wij binnen twee uur niet terug zijn, ga je sowieso naar hem toe. Is dat duidelijk?”

    “Helemaal,” antwoordde Norma. Haar houding was er een van onverbiddelijke voldoening.

    “Goed, laten we gaan,” zei Worrals terwijl ze plaatsnam achter het stuur en de motor startte.

    

    Binnen tien minuten waren ze aan de grens van het park, een relatief nieuwe muur van bakstenen die hoog genoeg was om te voorkomen dat iemand vanaf de weg in het park kon kijken. Door op de treeplank van het portier te gaan staan, was het echter mogelijk er een blik overheen te werpen. Achter de muur, aan de bodem van een hellend grasveld, bevond zich de rivier de Ouse, een gezwollen, met riet omgeven stroom die misschien vijfendertig meter breed was.

    Worrals schakelde de autolampen uit, reed nog een stukje door en liet het voertuig toen rustig tot stilstand komen. “Dit zou goed moeten zijn voor ons,” mompelde ze. “Zoals ik het mij herinner, zijn wij op ongeveer tweehonderd meter van de plaats waar de Niddy samenkomt met de hoofdrivier. Je kunt de schoorstenen van de Grange zien, Norma, afgetekend tegen de lucht… boven die lage grond halverwege aan de linkerkant. Zie je ze?”

    “Ja.”

    “Goed. Hou je ogen daarop gericht. Je weet wat je moet doen?”

    “Ja, mevrouw.”

    “Buiten de instructies die ik je heb gegeven, zul je zelf het initiatief moeten nemen. Natuurlijk, als je enig geluid hoort wat van belang is, bijvoorbeeld van schieten, dan ga je hoe dan ook hulp halen.” Worrals keek Norma kritisch aan. “Je bent toch niet nerveus omdat wij je alleen achterlaten?”

    “Niet in het minst,” was het vastberaden antwoord. “Ik wil alleen maar helpen de mensen te pakken die Doris hebben gedood.”

    “Dat is de spirit,” stemde Worrals in. “Dit gaan we doen. Wij klimmen hier over de muur heen, lopen naar de rivier toe en volgen die naar waar hij met de Niddy samenkomt. Dan draaien we met de Niddy af naar het huis. Hoor!” Ze keek luisterend op.

    “Dat is de sirene van Burnham,” verklaarde Norma toen het onmiskenbare geloei zwakjes met het briesje meekwam.

    “Goed. Ik hoopte al dat die zou afgaan,” zei Worrals.

    “Waarom?” vroeg Frecks.

    “Omdat, behalve dan dat de wind niet zo sterk is, de omstandigheden nu precies hetzelfde zijn als toen de meisjes iets zagen botsen met ballon veertien.”

    “Jij denkt dat de sirene er iets mee te maken heeft?”

    “Dat zou kunnen,” antwoordde Worrals. “Ik kan me niet voorstellen hoe, tenzij het moet zijn omdat de sirene de meeste mensen naar een schuilplaats drijft en zo de kans vermindert dat er iemand rondloopt die ziet wat hier gebeurt… als er al iets gebeurt. Of misschien dat de vijandelijke agenten een apparaat moeten bedienen om een visueel signaal mee af te geven dat alleen maar nut heeft als er Duitse toestellen in de lucht zitten. Hoe dan ook, het klinkt alsof de mof deze kant op komt… ik hoor mitrailleurs in de verte. Laten we gaan.”

    Ze klom over de muur en ging via de helling verder omlaag richting de rivier. Frecks haalde haar in. Toen ze het water bereikten, staarde Worrals er een tijdje naar voordat ze langs de oever verder liep. “Doris Marchant moet hier zijn langsgekomen op de avond dat ze om het leven kwam,” merkte ze op.

    “Wat er met haar gebeurde, kan ook met ons gebeuren,” voerde Frecks aan.

    “Dat is wat ik hoop dat er gaat gebeuren… dat wil zeggen, tot een bepaald punt,” antwoordde Worrals koel. “Het einde zou echter anders uit moeten pakken. Doris was in haar eentje en ongewapend. Zij was niet voorbereid op problemen. Wij wel.”

    Ze ging verder en sprak niet meer tot ze de plek bereikten waar de Niddy samenkwam met de hoofdrivier. De Niddy was een veel kleinere rivier dan de Ouse, maar net als de Ouse stroomde hij diep en donker tussen met riet omgeven oevers. Zijn voortgang was echter minder traag.

    Worrals hield halt en wees naar de verre oever. “Doris’ lichaam is daar ergens gevonden. Het kan natuurlijk uit de Ouse zijn gekomen, maar als dat zo was, waarom stopte het daar dan? Aan de andere kant, als het uit de Niddy is gekomen, zou de stroming het waarschijnlijk recht door de hoofdrivier heen hebben gedragen naar de verre oever – waar die dode takken en spullen liggen. Ik zou zeggen dat die uit de Niddy komen. Dat kunnen we eenvoudig testen. Zoek een stuk hout. Er moeten er genoeg liggen onder die bomen achter ons.”

    Het kostte hun niet veel tijd om een stevig stuk dood hout te vinden. Worrals slingerde het weg naar het midden van het kleinere stroompje. Ze keken. Een tijdje bewoog het nauwelijks; toen dreef het verder naar het punt waar de riviertjes samenkwamen. Worrals ging zitten. Frecks zat naast haar en samen staarden ze naar het stuk

    drijfhout terwijl het verderging door de hoofdrivier om tegen de biezen van de verre oever te stranden.

    “Ik stel mij voor dat een lichaam, drijvend of onder water, zich op ongeveer dezelfde manier zou gedragen,” merkte Worrals rustig op. “Kom op, het wordt koud.”

    “Wacht even.” Met haar blik omhoog gericht legde Frecks een waarschuwende hand op Worrals’ arm. “Wat komt daar aan? Het is niet een van onze machines. Die motor heeft een smerige nazigrom. Dat klinkt volgens mij als een Messer 109 [20] op volle kracht.”

    Ze stonden stil terwijl het toestel naderbij kwam om bijna recht boven hen over te vliegen.

    “Kijk of er in het huis licht aangaat,” zei Worrals kordaat. Ze keken.

    “Zag ik nou wel of niet een soort zwakke reflectie op een van die schoorsteenpijpen toen de machine eroverheen vloog?” mompelde Frecks.

    “Ik dacht ook dat ik iets zag, maar ik kan er geen eed op doen,” antwoordde Worrals. “In het donker kan de verbeelding ons soms dingen laten zien die er niet zijn.”

    Het toestel vloog verder en even later lieten dansende vlekjes afweervuur zien dat het geschut van de buitenste verdedigingswerken in actie was. De vlekjes werden helderder. “Die machine komt terug; de mitrailleurs volgen haar,” verklaarde Frecks.

    “Ze komt inderdaad terug. De piloot was het gauw zat dat er op hem werd geschoten, nietwaar? Of misschien heeft hij gedaan waarvoor ze hem hierheen hebben gestuurd. Maar het heeft geen zin om daar naar te raden. Laten we verder gaan.”

    Worrals vertrok en volgde nu de oever van de kleinere rivier. Een wandeling van een paar minuten bracht hen bij de Grange, die duidelijk tegen de hemel afstak door de contouren van dak en schoorsteenpijpen. Worrals ging verder tot hun een halt werd toegeroepen door een laag ijzeren hek dat een scheidslijn vormde tussen de tuinen van het huis en het park.

    “Volgens de politie is deze plek onbewoond,” mompelde Worrals. “Er is helemaal niemand, geen sterveling. Toch zeg jij dat je vanmiddag een man op het dak zag. Iemand vergist zich.”

    “Ik ben oud genoeg om een man te herkennen als ik er eentje zie,” verklaarde Frecks scherp.

    “Oké… oké,” riep Worrals rustig.

    “Ik weet het niet zeker, maar het leek mij dat hij zich gedroeg alsof hij onze motor had gehoord en naar buiten glipte om naar ons te kijken. Toen hij zag dat wij laag vlogen, glipte hij weer naar binnen.”

    “Als daar vanmiddag een man was, lijkt het mij waarschijnlijk dat hij er nog is,” zei Worrals.

    “Tenzij het een loodgieter of een arbeider was om iets te repareren.”

    “Een loodgieter zou niet naar binnen hoeven te glippen toen hij ons zag. Hij zou eerder zwaaien,” bracht Worrals naar voren. “Maar raden brengt ons nergens. Laten wij voor de feiten gaan.”

    “Betekent dat dat je het huis in wilt?”

    “Waarschijnlijk.”

    “Hoe wil je binnenkomen?”

    “Er zijn twee manieren om toegang te krijgen tot een huis,” antwoordde Worrals. “Je kunt door de voordeur als respectabele bezoeker en op de bel drukken of je kunt door een raam binnenkomen als inbreker. In dit geval zou aanbellen duidelijk ons doel voorbijschieten, dus het lijkt erop dat het op de andere manier moet. Laten wij…” Ze hield abrupt op met praten en greep Frecks’ arm.

    Ze wees. “Kijk! Wat is dat! Op het dak.”

    Door de richting van Worrals’ uitgestrekte vinger te volgen zag Frecks dat er iets was veranderd. De contouren van het dak waren anders. Nu verscheen, afgetekend tegen de hemel waar eerder een plat dak was geweest, een koepel, een koepel die steeds groter werd tot het een bol werd. Toen schoot deze plotseling onder een schuine hoek omhoog in oostelijke richting en was uit het zicht verdwenen in de duisternis.

    “Dat ding kwam van de plaats waar ik vanmiddag de man zag,” zei Frecks met ingehouden adem. “Wat was het?”

    “Ik weet het niet… behalve het duidelijke feit dat het een soort ballon was,” antwoordde Worrals. “Het punt is dat het ’t ding is dat wij zoeken. Het is ’t ding, of net zo eentje, dat twee keer tegen onze versperringsballon is gebotst. De meisjes hebben het goed beschreven. Zag je dat doosachtige geval eronder?”

    “Natuurlijk.”

    “Gedragen door een westenwind zal die ballon mettertijd boven Nederland of Duitsland arriveren,” zei Worrals met zachte stem. “De mand, of doos, of wat het ook was, was niet groot genoeg om een man te dragen; de ballon ook niet, trouwens; maar het zou kleinere dingen kunnen bevatten… papieren, bijvoorbeeld.”

    “Maar stel dat het boodschappen naar Duitsland draagt, hoe zouden de Duitsers het dan te pakken krijgen?” vroeg Frecks.

    “Daar was ik net over na aan het denken,” antwoordde Worrals. “Ik denk niet dat het erg moeilijk zou zijn. Bijvoorbeeld, als dat doosachtige geval een vertraagde actielamp droeg, eentje die een van tevoren afgesproken signaal flitste, zou het simpel zijn om het terug te krijgen. Waarnemers zouden het meteen in de gaten hebben zo gauw het boven de vijandelijke kust vloog en dan zouden ze een piloot kunnen sturen om het neer te schieten. Maar dat is weer giswerk. Doris Marchant had gelijk, Frecks. Ze doorgrondde het probleem grotendeels, net zoals wij. In haar vastberadenheid het mysterie op te lossen ging ze een beetje te ver en dat kostte haar het leven.”

    “Laten wij niet dezelfde blunder begaan,” adviseerde Frecks serieus. “Laten we naar huis gaan en dit rapporteren.”

    “Ik ben geneigd het met je eens te zijn,” zei Worrals. “Toch heb ik het gevoel dat iemand het huis in de gaten zou moeten houden voor het geval er nog iets anders gebeurt. Ik doe je een voorstel. Ik blijf hier om de wacht te houden. Jij sluipt terug naar Norma en zegt haar dat ze haar ding moet doen. Zeg haar dat ze wat wij hebben gezien moet rapporteren aan de ‘Wing’ commandant, die dan contact moet opnemen met de Air Commodore. Ze zou kunnen zeggen dat wij goede redenen hebben om aan te nemen dat Gresham Grange door vijandelijke agenten wordt gebruikt als operationele basis, dus of hij alstublieft zo snel mogelijk de noodzakelijke maatregelen wil nemen. Wij staan paraat om het huis in de gaten te houden en het misschien van dichtbij te verkennen. Zo gauw Norma is vertrokken, kom jij hier weer bij mij terug. Als Norma haar boodschap heeft afgeleverd, kan ze beter terugkomen naar het rendez-vous en naar ons blijven uitkijken. Oké. Aan de slag.”

    Frecks vertrok onmiddellijk.

    

    19 Pistool met korte, brede loop, gebruikt voor het afvuren van lichtfakkels, gebruikt om signalen te geven.

    20 Messerschmitt Bf 109: succesvol Duits jachtvliegtuig ontworpen door Willy Messerschmitt en Robert Lusser en geproduceerd door Messerschmitt en de Bayerische Flugzeugwerke. Werd in 1937 voor het eerst ingezet tijdens de Spaanse Burgeroorlog (1936-1939), maar is vooral bekend om de vele duels met de Engelse Spitfire tijdens de Slag om Engeland (juli-oktober 1940).


  


  



  
    


    2-IV


    Nadat Frecks was verdwenen, zette Worrals zich er toe om de tijd te doden door het dak voor haar in de gaten te houden voor het geval het sinistere incident waarvan ze zojuist getuige waren geweest zich zou herhalen. Ze zag of hoorde echter niets, behalve in de verte een sirene ten teken dat alles veilig was.

    Vanaf haar positie bij het hek van de tuin kon ze slechts een kort stuk van de rivier zien, wat haar verbaasde, want hij scheen abrupt te verdwijnen. Van tijd tot tijd drong een jonge maan zwakjes door de wolken heen die nu regen beloofden en tijdens een van die gelegenheden maakte ze gebruik van het verbeterde zicht en liep een paar meter verder, waarbij ze er wel voor zorgde het rendez-vous niet uit het oog te verliezen. Ze ontdekte spoedig waarom de rivier niet te zien was. Hij verdween onder een ruwhouten brug. Ze merkte ook op dat de rivier was ingesloten tussen ophogingen van metselwerk zodat hij eerder de vorm aannam van een kanaal dan van een rivier. In deze kunstmatige buis lag het water een goede zestig centimeter onder het niveau van de grond aan beide kanten. De stenen ophogingen waren ook dichter bij elkaar gebracht met als resultaat dat het water met een flinke snelheid stroomde. De reden voor deze behandeling van het water was niet duidelijk, tenzij het, peinsde Worrals, hogerop was gebruikt om een turbine aan te drijven om het huis van elektriciteit te voorzien, misschien voor verlichtingsdoeleinden. Of, dacht ze, mogelijk was het geweest om de vochtigheid in het huis te verminderen of om erosie van de oevers dicht bij het huis te voorkomen als er een hoge waterstand in de rivier was. De zaak overdenkend was ze tot de laatste mogelijkheid geneigd, want toen ze naar het water keek, merkte ze dat het zo dicht langs de muren van de Grange stroomde dat het bijna een gracht vormde. Een beetje stroomopwaarts, in de buurt van wat ze voor de voorzijde van het huis hield, lag de brug, een smal ornamenteel geval in een stijl die meestal rustiek wordt genoemd. Dit alles nam Worrals nauwkeurig in zich op, want met

    het oog op wat ze zojuist hadden gezien, raakte ze er steeds meer van overtuigd dat het gebouw en zijn directe waterverbinding met de Ouse te maken hadden met het ongelukkige meisje dat om het leven was gekomen. In gedachten verzonken keerde ze weer om richting het rendez-vous; maar ze had nog geen vijf stappen gezet toen niet ver weg een onzichtbare deur schraapte. Ze staarde in de richting vanwaaruit het geluid was gekomen, maar ze kon niets zien vanwege de dichte schaduw die werd opgeworpen door het gebouw en de omliggende bomen. Omdat ze niet durfde te treuzelen, haastte ze zich net op tijd terug om Frecks te zien aankomen.

    “Heb je nieuws?” groette Worrals. “Praat snel. Ik denk dat er iets gebeurt in het huis.”

    “Het is in orde,” fluisterde Frecks. “Norma is een paar minuten geleden vertrokken. Ze komt naar dezelfde plek terug zo gauw ze contact heeft gelegd met de ‘Wing’ commandant. Hoelang denk je dat het duurt voor er versterkingen arriveren?”

    “Ik veronderstel dat dat afhangt van waarvandaan Raymond ze stuurt,” antwoordde Worrals. “Hij vertelde mij niet wat hij van plan was, maar omdat hij weet wat wij aan het doen zijn, zou zijn plan kant-en-klaar moeten zijn. Het zou mij dus verbazen als hier niet iemand binnen twintig minuten is, of dertig minuten maximaal. Hoe dan ook, ik voel me een stuk rustiger nu ik weet dat hij in actie is. Ik heb naar de rivier staan kijken. Een beetje verderop zijn de oevers dichtgemetseld. Als Doris Marchant er ergens in de buurt van het huis in is gevallen of geduwd, dan zou ze haar handen vol hebben om er weer uit te komen. Dadelijk kun je zelf zien wat ik bedoel. Ik denk dat wij nu kunnen riskeren wat dichterbij te gaan kijken. Wij doen het langzaamaan. Geen geluid. Er is iemand rond aan het lopen. Een minuut geleden hoorde ik een deur schrapen – het klonk alsof iemand een garagedeur had opengetrokken.”

    Zich langzaam en extreem voorzichtig bewegend liepen ze, Worrals voorop, dichter naar het huis toe terwijl ze in de buurt van het water bleven. Ze pauzeerde een keer om naar een plek te kijken waar de oever was ingestort en een zanderig strand vormde, maar ze gaf geen commentaar. Na nog een tijdje verder te zijn gegaan, pauzeerde ze opnieuw om met een beweging van haar duim de dichtgemetselde oevers aan te wijzen waaraan ze had gerefereerd. Aan hun rechterhand doemde nu, op slechts een paar meter afstand, het zwarte gevaarte van het huis op. Er was nergens een licht te zien. Ze gingen opnieuw verder en bereikten zo de rustieke brug die, zag Worrals nu, naar een zomerhuisje leidde. Aan hun rechterhand lag de voorkant van het huis, met daarnaast een brede binnenplaats van macadam1 vanwaaruit de hoofdoprit, eveneens van macadam [21], verderging om te verdwijnen in een laan met lange iepen.

    Worrals tikte Frecks op de arm en fluisterde: “Het lijkt zinloos om verder te gaan. Daar is de voordeur. Ik neem aan dat onze versterkingen over de laan zullen komen… of een aantal ervan. Wij wachten hier.”

    Ze stonden een tijdje te wachten. Eenmaal konden ze eventjes zachtjes stemmen horen praten; maar ze konden deze niet lokaliseren.

    “Dat bewijst dat de politie verkeerd is geïnformeerd over het onbewoond zijn van het huis,” zei Worrals zachtjes. “De man die jij op het dak zag, was duidelijk niet alleen.”

    Kort daarna klonk er niet ver weg een metalig geluid.

    “Dat klonk als de motorkap van een auto die werd gesloten,” fluisterde Frecks.

    “Dat denk ik ook,” antwoordde Worrals. En nauwelijks waren de woorden over haar lippen of er gonsde een startmotor, gevolgd door het gebrom van een motor.

    “Ze hebben een auto hier,” mompelde Worrals. “Ik ben bang dat ze die gaan gebruiken. Ik vermoed dat de oprijlaan daarom van macadam is en niet van kiezels, die bij dit soort huizen gebruikelijker zijn. Macadam laat geen bandensporen zien. Kiezels zouden dat wel doen… en de politie zou zich afvragen waarom. Ik hoop dat Raymond niet veel langer meer op zich laat wachten. Ik heb het onaangename gevoel dat de vogeltjes dadelijk gaan vliegen. Misschien wonen ze hier niet, maar gebruiken ze het alleen als operationele basis. Dat is een mogelijkheid waar ik nog niet aan had gedacht. Als ze gaan, hebben wij geen mogelijkheid om ze te volgen, dus kunnen wij ze toch nog kwijtraken.”

    Deze vermoedens werden spoedig bevestigd. Een grote sedan kwam rustig en zonder licht aanrijden vanaf de andere kant van het huis, kennelijk uit de garage, en stopte voor de voordeur. Daar bleef hij met draaiende motor staan.

    Op het moment dat de auto verscheen, had Worrals zich teruggetrokken in een groepje groenblijvende struiken en Frecks met zich meegesleurd. “Dit is lastig,” zei ze zachtjes.

    “Wat gaan wij er aan doen?” informeerde Frecks.

    “Nu niets… behalve ons stil en rustig houden,” antwoordde Worrals. “Wij zullen wel zien wat er gaat gebeuren.”

    “Maar je laat hen er toch niet vandoor gaan?”

    Worrals aarzelde. “Het is lastig,” herhaalde ze. “Wij kunnen niet op mensen beginnen te schieten alleen maar omdat we ze ervan verdenken vijandelijke agenten te zijn. Ssst. Stil.”

    Een snel lopende man was om de hoek verschenen waarvandaan de auto was gekomen. Toen hij het voertuig bereikte, stopte hij en sprak met iemand die erin zat. Een portier zwaaide open en er stapte een potige kerel uit die een overjas met opstaande kraag droeg. Er volgde een kort gesprek; toen klopte een van de mannen scherp op de voordeur. Een paar seconden gingen voorbij eer deze deur werd geopend. Twee mannen kwamen tevoorschijn. Het was te donker om gelaatstrekken te kunnen onderscheiden. Eigenlijk was het te donker om ook maar iets duidelijk te kunnen zien, behalve het feit dat er nu vier mannen bij de auto waren. Toen sprak een van hen ruw en kort, en Frecks voelde Worrals verstijven door het geluid. Ze wist waarom. De gebruikte taal was Duits. Een van de anderen antwoordde in dezelfde taal en stapte in de auto.

    “Ze gaan,” fluisterde Frecks.

    “Niet als het aan mij ligt,” zei Worrals met op elkaar geklemde tanden. Ze sprak snel en bondig verder. “Alleen Duitsers zouden Duits spreken en Duitsers hebben geen recht om op een plaats en tijd als deze rond te zwerven. Raymond kan ieder moment hier zijn. Wij moeten voorkomen dat die auto vertrekt. Ik ga voor de banden. Hier, neem het Very-pistool. Het is geladen. Zodra ik het vuur open, schiet jij het rode licht omhoog. Er staat iets te gebeuren en er is hier niet veel dekking, maar het is het beste wat er voorhanden is, dus volhouden.”

    Ze drukte het Very-pistool in Frecks’ hand, stormde weg om de auto tussen haar en de mannen bij de deur in te krijgen en naderde die tot op minder dan drie meter. Hoe vlug ze ook was, een alarmkreet van een mannenstem waarschuwde haar dat ze was gezien. Het beng-beng-beng van haar automatische pistool kwam tussenbeide. Tegelijk met de knallen klonk er een gesis van lucht die onder druk ontsnapt. Dat werd op zijn beurt weer aangevuld door een zware knal en een flits toen Frecks het rode licht hemelwaarts stuurde.

    De dingen bleven snel gaan; zo snel eigenlijk dat Frecks het gedurende de volgende paar seconden moeilijk vond ze bij te houden. Worrals, die met het uitschakelen van de auto haar doel had bereikt, sprintte terug in dekking; maar in de felle gloed van het rode licht werd ze gezien. Nu de mannen hun eerste schok van verrassing te boven waren, zagen ze niet werkloos toe. Twee vuurstralen sprongen tevoorschijn uit de groep en twee kogels die in de buurt van haar hoofd door de struiken vlogen, waren voldoende voor Frecks om zich plat op de grond te laten vallen. Ze vuurde enigszins in het wilde weg twee schoten af, maar had het genoegen een van de mannen te zien vallen. Een andere man stormde dapper, maar dwaas rennend en schietend op de struiken af. Een vlam en een spoor van vonken sprongen uit de loop van Worrals’ pistool; ze eindigden in de borst van de man; hij struikelde en viel. Meer schoten kwamen vanuit de deur, waarvandaan nu boos werd geschreeuwd. Een autoportier werd dichtgeslagen. De motor draaide. De auto hobbelde een halve meter en stopte toen. Een man sprong eruit en dook naar de voordeur van het huis. Worrals schoot op hem zonder te richten en miste. Er knalde weer een schot door de dikke bladeren van de struiken.

    “Waar is Raymond?” mompelde Frecks een beetje paniekerig. “Waarom komt hij niet?”

    “Hij komt wel,” antwoordde Worrals met kribbige stem. “Blijf laag. Vuur op de flitsen. De auto heeft geen nut. Wij hebben twee van hen te pakken gekregen. Wij kunnen verhinderen dat de anderen het huis verlaten door deze deur, hoe dan ook.”

    Er vloog weer een kogel door de struiken.

    Frecks vuurde op de flits, maar kon niet zien of het schot enig effect had.

    Er viel een vreemde, afwachtende stilte. De rode gloed vervaagde plotseling toen de lading uitgeput raakte en het landschap achterbleef in een verontrustende duisternis. Door haar ogen in te spannen kon Frecks net een man op zijn knieën op de drempel van de deur zien zitten. Hij kreunde en hoestte tussen het kreunen door.

    “Waar zijn de anderen?” fluisterde ze naar Worrals.

    “Ik denk dat die zich hebben teruggetrokken in het huis,” antwoordde Worrals. “Ik hoop dat ze daar blijven, maar ik ben bang van niet. Deze struiken zijn te dun naar mijn smaak. Het probleem is dat de mannen weten waar wij zijn.”

    “Laten wij dan wegwezen,” drong Frecks aan.

    “Wij kunnen niet weggaan zonder ons bloot te geven,” wierp Worrals tegen. “Trouwens, ik wil die deur onder schot blijven houden.” Ze duwde zich plat tegen de grond toen er meer schoten door de bosjes raasden en was bezig op te staan om het vuur te beantwoorden toen er een stortvloed van schoten uit een nieuwe richting kwam. De kogels ploften venijnig in de grond neer, eentje zo dichtbij dat er zand in haar gezicht spatte.

    “Die schoten komen van boven,” zei ze verrast.

    “Er zit een man bijna boven ons op het dak,” antwoordde Frecks, die plat op de grond ging liggen toen er meer schoten omlaag kwamen.

    “Wij moeten hier weg,” besloot Worrals. “Het wordt mij hier te heet onder mijn voeten.”

    “Laten wij ervandoor gaan.”

    “Niet het open veld in. Wat ligt er achter ons?”

    “De rivier.”

    Er knalden nog meer schoten door de bosjes, zowel vanuit de voordeur als vanaf het dak. Er trok iets aan Worrals’ mouw. “Ik heb liever dat mijn kleren nat worden dan dat er een kogel doorheen gaat,” zei ze met gespannen stem. “Ik ga voor de rivier. Kom op.”

    Ze begon langzaam door de struiken achteruit te schuiven.

    Ze hoefde niet ver. Het water zag er koud, zwart en kwaadaardig uit, maar ze gleed erin, waarbij ze haar hoofd en armen boven water hield door zich vast te houden aan de oever. “Laat de oever niet los,” waarschuwde ze Frecks.

    “Waarom komt Raymond niet?” mompelde Frecks geïrriteerd en terwijl ze sprak, vlogen er nog meer kogels door de struiken. Ze slaakte een kreet van pijn en viel voorover bovenop Worrals die haar grip op de oever kwijtraakte. Ogenblikkelijk werden ze allebei door de stroom meegevoerd.

    Worrals liet haar benen zakken en kreeg een schok toen ze er niet in slaagde vaste bodem te voelen. Ze had er geen idee van gehad dat het water zo diep was. Zwemmend greep ze Frecks bij haar tuniek, al moest ze om dit te kunnen doen haar pistool loslaten. Frecks worstelde zwakjes en mompelde onsamenhangend. Worrals spoedde zich met krachtige slagen naar de oever en bereikte die in feite ook, maar de opgemetselde kanten waar ze nu tussendoor gingen, waren bedekt met slijmerig onkruid en boden geen houvast. Terwijl ze Frecks nog steeds stevig vasthield, voerde het water hen allebei mee. De donkere massa van het huis schoof voorbij. Er schreeuwde iemand, maar haar situatie was te wanhopig om er aandacht aan te schenken.

    Het water was ijskoud. Worrals voelde haar krachten afnemen, dus liet ze alles varen ten behoeve van de taak zichzelf en Frecks te redden. Verschillende keren kon ze de oever aanraken, maar de bakstenen zijkanten kaatsten haar steeds terug in de stroming en op deze manier werden ze meegesleurd. Zelfs op dit verschrikkelijke moment flitste de gedachte door haar hoofd dat dit was wat er met Doris Marchant moest zijn gebeurd. Toen liet een straaltje maanlicht haar iets zien wat ze was vergeten. Het was het zanderige strandje waar de oever was ingestort, dat ze op de heenweg had gezien. Met haar laatste krachtsinspanningen plonsde ze ernaartoe. Haar voeten raakten de bodem. Half zwemmend, half wadend, struikelend en vallend, zwoegde ze zich het strand op en sleepte Frecks achter zich aan. Hijgend trok ze Frecks uit het water en zakte toen happend naar adem in elkaar, want ze was totaal uitgeput. In haar onderbewustzijn werd ze geluiden van geschiet en geschreeuw gewaar uit de richting van het huis; maar ze was te bezorgd over Frecks om ook maar te kijken. Er zat bloed op Frecks’ gezicht.

    Frecks snakte naar adem en worstelde zwakjes in een poging op te staan. “Wat is er… waar zijn we?” mompelde ze.

    “Waar ben je geraakt?” vroeg Worrals.

    “In het gezicht. Iets raakte mijn gezicht.” Frecks slaagde erin te gaan zitten.

    Worrals was opgelucht en verbaasd, want het was duidelijk dat de wond minder ernstig was dan ze in eerste instantie had verondersteld. Maar voordat ze uitdrukking kon geven aan haar opluchting, of eigenlijk voor ze maar iets kon doen, hoorde ze dreunende voetstappen en toen ze opkeek, zag ze een man langs de oever van de rivier rennen uit de richting van het huis. Blijkbaar zag hij hen op hetzelfde moment, want hij gromde van tevredenheid.

    Het duurde niet lang voor Worrals besefte dat dit nieuwe gevaar dodelijker was dan het vorige. Toch leek het of ze niets kon doen. Ze had haar pistool verloren en ze had geen ander wapen. Een gevoel van hulpeloosheid golfde door haar heen. “Frecks, heb jij je pistool nog?” vroeg ze dringend.

    “Nee,” antwoordde Frecks.

    “Het Very-pistool?”

    “Nee.”

    Worrals keek omhoog en zag de man boven hen uittorenen. Ze zag de stompe contouren van een automatisch pistool toen hij zijn rechterhand in de aanslag bracht. Instinctief draaide ze zich om en stond half op om de aanval te beantwoorden. Haar handen lagen op zand. Ze realiseerde het zich plotseling. Haar vingers zonken erin weg. Met een snelle beweging schepte ze een handvol op en een fractie van een seconde voor het pistool vuur spuwde, gooide ze het met alle kracht die ze kon verzamelen in het gezicht van de man.

    Blijkbaar bereikte het zand zijn doel, want de kogel ging ver naast en plofte in het water.

    Luid in het Duits vloekend, deed de man wankelend een stap naar achteren en veegde zijn gezicht af met zijn linkerarm. Worrals gooide meer zand, maar dit keer was de man voorbereid en hij lachte onplezierig. Opnieuw werd het pistool gericht. Worrals zag het. Ze zag ook iets anders. Iemand die tamelijk dichtbij was, kwam over het veld naar hen toe rennen. Ze had geen idee wie het was. Dat maakte haar ook niet uit. Ze gilde om hulp.

    De man lachte opnieuw en kwam een stap dichterbij, waarschijnlijk om er zeker van te zijn dat hij dit keer zijn doel zou raken. Dit leidde, toen het erop aankwam, tot zijn ondergang, want juist op het moment dat hij nauwkeurig richtte, verscheen de rennende figuur ten tonele. Worrals was verbaasd toen ze zag dat het een meisje was. “Kijk uit!” schreeuwde ze. “Hij heeft een pistool!”

    Het meisje stopte niet. Ze maakte wat gewoonlijk een sprong met aanloop wordt genoemd. Haar gewicht raakte de man vol in de rug en het resultaat was ondubbelzinnig en ogenblikkelijk. Hij werd naar voren gesmeten. Het pistool vloog uit zijn hand en hij tuimelde met een galmende plons voorover het water in. Het meisje kwam naar Worrals toe, die nu overeind was gekomen en ongelovig stond te staren, want ze herkende de nieuw aangekomene.

    “Norma!” riep ze uit. “Wat is er gebeurd?”

    “Ik zag het rode licht, dus kwam ik hierheen om te kijken of ik kon helpen,” antwoordde Norma simpel.

    “Hoe zit het met de troepen?” vroeg Worrals.

    “Te oordelen naar het kabaal zijn die bij het huis aangekomen,” antwoordde Norma. “Wie is dat?” ging ze snel verder, terwijl ze wees naar de man die zich nu aan de andere oever omhoog probeerde te trekken.

    “Dat is iemand van de bende die Doris Marchant vermoordde,” antwoordde Worrals.

    “Is dat zo?” Haar stem was meedogenloos. Ze begon naar iets te zoeken wat op de grond lag, hoewel Worrals zich vreemd genoeg niet meteen realiseerde wat. Ze realiseerde het zich echter wel toen Norma zich oprichtte en haar rechterarm omhoog bracht. Een vlam schoot over de rivier toen het zware pistool afging. Beng… beng… beng brulde het wapen.

    “Hé! Dat is genoeg,” schreeuwde Worrals toen de man langzaam terug in het water gleed. Worrals keek, maar hij verscheen niet opnieuw.

    Norma wierp het pistool in het woeste water dat de plaats markeerde waar hij was verdwenen. “Pak aan,” mompelde ze kwaadaardig.

    “Goed… hij is er geweest,” zei Worrals. “Rustig aan. Wat is er bij het huis gebeurd… voor zover jij weet?”

    “Ik weet er helemaal niets van,” antwoordde Norma. “Alles wat ik weet, is dat ongeveer zes tenders [22] over de weg langs mij heen brulden. Er waren veel schoten… en een paar bommen, denk ik.”

    “Je kunt er beter naartoe gaan en een ambulance hierheen sturen,” beval Worrals. “Mijn vriendin is gewond.”

    “Helemaal niet,” ontkende Frecks. “Ik ben in orde,” verklaarde ze, terwijl ze rechtop ging zitten.

    “Wat gebeurde er?” vroeg Worrals.

    “Het was geen kogel… ik denk tenminste niet dat het dat kan zijn geweest,” antwoordde Frecks. “Ik denk dat de kogel een stuk hout of zoiets wegsloeg dat mij in het gezicht raakte. Mijn gezicht voelt behoorlijk pijnlijk aan, maar ik kan nergens een gat vinden.”

    Enigszins onvast stond Frecks op. “Zie je? Ik ben in orde,” kondigde ze aan.

    “Jij denkt dat je naar het huis kunt lopen?”

    “Ik zou wel kunnen rennen als ik dacht dat daar een warm bad stond te wachten,” beweerde Frecks. “Mijn hemel! Dat water was koud, hè? Hé! Wat komt daar allemaal aan?” voegde ze er snel aan toe, terwijl ze langs de oever van de rivier staarde.

    Terwijl ze zich in die richting omdraaide, zag Worrals verschillende mannen naar hen toe rennen.

    “Ben jij dat, Worrals?” schreeuwde een stem die scherp klonk van bezorgdheid.

    “Goeie genade! Het is de grote baas zelf,” zei Worrals. “Ja, meneer, hier zijn we,” riep ze.

    De Air Commodore kwam aanrennen. Hij werd vergezeld door een officier en een aantal met geweren bewapende manschappen van het R.A.F.-regiment.

    “Zijn jullie in orde?” vroeg de Air Commodore snel.

    “Min of meer.”

    “Wat zijn jullie hier aan het doen?”

    “Op adem aan het komen,” antwoordde Worrals. “Wij hebben net tien tamelijk penibele minuten achter de rug. Wij eindigden in de rivier, dus als u het niet erg vindt, gaan wij terug naar ons kwartier om van deze natte kleren af te komen. U zou mij echter wel kunnen vertellen wat er in het huis is gebeurd.”

    “Wij waren bezig een cordon te leggen rond die onderneming toen jullie rode licht omhoogging,” verklaarde de Air Commodore.

    “Het versnelde onze maatregelen een beetje. Wij kwamen onmiddellijk dichterbij. Er was wat drukte, maar dat is nu allemaal voorbij. Wij hebben drie dode nazi’s opgepakt en twee levende.”

    “Er is er nog eentje in de rivier hier,” zei Worrals. “Ik denk dat hij dood is. In dat geval zal zijn lichaam waarschijnlijk aanspoelen waar Doris Marchant werd gevonden.”

    “In orde. Dat kunnen jullie aan ons overlaten. Jullie kunnen beter meteen teruggaan naar de Ballon ‘Wing’ om van die natte kleren af te komen. Ik kom morgen wel langs voor jullie rapporten. Tegen die tijd kan ik jullie misschien vertellen wat zich hier precies heeft afgespeeld.”

    “Oké, meneer.” Worrals wendde zich tot Norma. “Wil je ons mee naar huis nemen?”

    “Zeker, mevrouw.”

    “Laten we dan gaan,” zei Worrals.

    Ze staken het veld over richting de auto.

  


  
    21 Een soort asfalt; een mengsel van teer, steentjes, portland cement, hars en pek.

    22 Voertuigen die gewoonlijk werden gebruikt om voorraden of troepen mee te verplaatsen.


  


  



  
    


    2-V


    De volgende morgen vertelde Air Commodore Raymond hun in een afgezonderd vertrek op het hoofdkwartier van de Ballon ‘Wing’ de details van wat officieel als het Gresham Incident bekend kwam te staan. Worrals, Frecks en Norma hadden hun rapporten al geschreven. Frecks droeg een souvenirtje aan de zaak bij zich in de vorm van een grote pleister op haar wang.

    “Hoelang deze geschiedenis op de Grange al aan de gang is geweest, weten wij niet zeker,” sprak de Air Commodore ernstig.

    “Het lijkt aannemelijk dat die al een tijdje bezig was, want er zijn aanwijzingen dat het landgoed een van die bases was die de vijand voor de oorlog had opgezet. Wanneer wij het hebben gecontroleerd, zullen we ongetwijfeld ontdekken dat die zogenaamde astronoom die het schuifdak installeerde een Duitser was. Die oprijlaan van macadam, die geen bandensporen zou laten zien, werd waarschijnlijk tegelijkertijd aangelegd. Zelfs zoals het was, moet een afgelegen landgoed als de Grange de vijand uitstekend hebben aangestaan. Het leidt geen twijfel dat het een serieus lek in ons verdedigingssysteem was geworden. Zoals jullie waarschijnlijk weten, is de moeilijkheid van spionage niet, zoals sommige mensen veronderstellen, het verzamelen van bruikbare informatie. Informatie is niet moeilijk te krijgen. Het probleem is, zoals wij zelf weten, om die het land uit te krijgen zonder dat de communicatiemethode wordt opgemerkt door experts van de contraspionage. Daar gaan de meeste agenten – noem ze spionnen als je wilt – uiteindelijk in de fout, zoals in dit geval is gebeurd. Luchtvaartuigen en parachutes hebben voorzien in een gemakkelijke manier om agenten in een land te plaatsen, maar het overbrengen van de informatie die zij opdoen, is niet zo eenvoudig.

    Bij Gresham Grange confronteerden de nazi’s ons met een nieuwe truc. Als die toevallige botsingen van hun ballonnen met onze versperringsballon niet waren gebeurd, had het een lange tijd door kunnen gaan.” De Air Commodore stak een sigaret op.

    “De uitrusting die wij in de Grange hebben gevonden, heeft ons nagenoeg het hele verhaal verteld. De rest van wat wij wilden weten is aangevuld door een van de overlevende nazi’s die, in de hoop de doodstraf te ontlopen, heeft besloten te praten. Wanneer het nodig was documenten over te brengen, hoefde de vijand alleen maar zijn voordeel te doen met de heersende wind door een luchtballon op te laten stijgen waaraan een houder werd vastgemaakt met daarin de documenten. Op dezelfde manier konden kleine voorwerpen over de Noordzee worden gestuurd. Sterker nog, er is reden om aan te nemen dat de Grange een soort centraal archief was voor verschillende, zo niet alle, agenten die in dit land werken. Door de wacht te houden hopen wij enkelen van hen te grijpen wanneer ze arriveren. In het onderste deel van de houder zat een ingenieus apparaat – een kleine radiozender die alleen maar ging werken wanneer hij binnen het bereik kwam van het radarscherm dat de vijand langs zijn grenzen heeft geïnstalleerd. Wanneer hij dit scherm binnenkwam, stuurde de radio een aanhoudend oproepsignaal dat zijn positie onthulde. Daarna was het eenvoudig om een vliegtuig de lucht in te sturen om de ballon neer te schieten. Niettemin, omdat het onbekend was wanneer er een ballon zou worden opgelaten, bracht dit veel werk met zich mee voor luisterposten. Om dit werk te verminderen werd er een speciale machine hierheen gestuurd tijdens een luchtalarm. De taak van de piloot was om een visueel signaal vanaf de Grange op te vangen. Dit vertelde hem het tijdstip waarop de ballon werd opgelaten. De vijand, die de windsnelheid en -richting kende, zou dan tamelijk accuraat kunnen beoordelen waar en wanneer de ballon zou arriveren. Ingenieus, maar simpel. Het merendeel van deze informatie hebben wij gekregen van de nazi-spion die, omdat hij geen ander vooruitzicht had dan een vuurpeloton, de moed had verloren.”

    “Dus zo deden ze het?” mompelde Worrals.

    “De ontdekking van het complot was een knap staaltje werk van jouw kant,” complimenteerde de Air Commodore.

    “Niet van mijn kant,” ontkende Worrals. “Zeg maar van de kant van Doris Marchant. Aan haar en haar alleen komt de eer toe. Als zij er niet was geweest, zou de Grange nog steeds functioneren als spionnendepot. Omdat zij bij haar inspanningen om het leven is gekomen, hoop ik dat u ervoor wilt zorgen dat zij de eer krijgt, meneer. Er moet ook erkentelijkheid uitgaan naar Norma Day, want als zij niet had aangedrongen op verder onderzoek naar de dood van haar vriendin, zou de zaak spoedig zijn vergeten.”

    “Ik zal ervoor zorgen,” beloofde de Air Commodore. “Ik zal Aircraftwoman Day met alle plezier voordragen als officier, als ze dat wil.” Hij keek naar Norma. “Jij hebt al het genoegen van wraak,” ging hij verder. “De man die jij de rivier in sloeg, was de man die jouw vriendin doodde. Wij weten dat omdat de nazi die aan het praten is geslagen, er ons alles over heeft verteld om persoonlijke verantwoordelijkheid te ontlopen.”

    “Dan maakt dat onze kleine inspanning dubbel de moeite waard,” verklaarde Worrals. “Wat zeg jij ervan, Norma?”

    Norma glimlachte. “Ik ben het met u eens, mevrouw. Ik voel mij gelukkiger nu ik weet dat Doris niet tevergeefs is gestorven en dat degenen die haar doodden, hebben gekregen wat ze verdienen.”

    “Dat is de juiste spirit,” concludeerde de Air Commodore terwijl hij opstond. “Ik moet terug naar het ministerie.”

    “Hebt u plaats voor drie in uw auto, meneer?” vroeg Worrals.

    “Ja… waarom?”

    “Frecks en ik nemen Norma mee uit om wat te gaan eten in de stad.”

    De Air Commodore knikte instemmend. “Goed idee. Laten we gaan.”



  


  


  Verhaal 3 - Donder boven Duitsland - Een ‘Biggles’ avontuur



  
    Squadron Leader Bigglesworth, D.S.O., keek op van zijn bureau toen er op de deur werd geklopt en brak het verhaal af dat hij net aan het vertellen was aan Air Commodore Raymond van het Ministerie van Luchtvaart. “Kom binnen,” zei hij kortaf.

    De adjudant van het squadron kwam binnen. “Er is hier buiten een jongen die naar u vraagt, meneer,” kondigde hij aan.

    Squadron Leader Bigglesworth, in de Royal Air Force beter bekend als ‘Biggles’, trok zijn wenkbrauwen op. “Een jongen?” “Ja, meneer. Hij valt mij al een uur lang lastig. Hij zegt dat het iets zeer dringends is.”

    “Maar ik ben in overleg met de Air Commodore,” legde Biggles uit.

    “Dat heb ik hem verteld, meneer. Hij lijkt echt iets op z’n lever te hebben, dus ik dacht dat ik het voor alle zekerheid toch maar aan u moest vertellen.”

    “Wie is die jongen… Ken je hem?”

    “Hij is een van die cadetten van het Air Training Corps [1], die vanochtend in de hangars hebben gewerkt. Zij komen eenmaal per week langs, weet u, als onderdeel van hun training.”

    “Ik zou toch maar eens luisteren naar wat hij te zeggen heeft, Bigglesworth,” kwam Air Commodore Raymond van de Luchtvaart-Inlichtingendienst tussenbeide. “Ik denk niet dat het iets echt belangrijks is, maar ik ben wel van mening dat we dit soort jongens zo veel mogelijk moeten stimuleren.”

    “Heel goed, meneer,” erkende Biggles. Vervolgens zei hij tegen de adjudant: “Laat hem maar binnen.”

    De adjudant wenkte naar iemand buiten en een moment later stapte er een lange jongeman met blauwe ogen en blonde haren naar binnen; hij hield halt en salueerde. Hij droeg het blauwe uniform van het Air Training Corps.

    “In orde… op de plaats rust,” zei Biggles op vriendelijke toon.

    “Wat is het probleem?”

    “Het is niet direct een probleem, meneer,” antwoordde de cadet, “maar er is iets belangrijks wat ik wil zeggen… of tenminste, ik denk dat het iets belangrijks is. Ik kan maar één dag in de week weg van mijn werk, dus als ik deze mogelijkheid onbenut had gelaten, zou ik nog zeven dagen hebben moeten wachten.”

    “Had je het niet tegen een van de andere officieren kunnen vertellen?” informeerde Biggles.

    De jongen leek een beetje in verlegenheid gebracht. “Nou, ik denk wel dat ik dat had gekund, meneer; maar ik had zo veel over u en uw aanvallen boven vijandelijk gebied gehoord, dat ik vond dat ik het aan u persoonlijk moest rapporteren.”

    Biggles glimlachte flauwtjes. “Ik snap het. Tussen twee haakjes: hoe heet je?”

    “Cadet-Korporaal Masters, meneer… Peter Masters.”

    “Hoe oud ben je?”

    “Bijna zeventien, meneer.”

    “Dus jij zult weldra in dienst komen?”

    “Dat hoop ik wel, meneer.”

    Biggles trok een kladblok naar zich toe. “Goed. Welnu, wat is het onderwerp waarover je met mij wilt praten?”

    “Vanochtend, meneer,” begon Peter, “toen ik in een hangar aan een vliegtuig werkte, heb ik onwillekeurig een gesprek tussen twee officieren opgevangen. Een van hen vertelde dat hij had gehoord hoe een Duitse krijgsgevangene aan de ondervragende officier had verteld dat de nazi’s een enorme voorraad benzine hadden verstopt in het Zwarte Woud, waar de Britten het nooit zouden kunnen vinden.”

    Biggles knikte. “Ja, daar heb ik iets over gehoord. Ga door.”

    “Ik heb een donkerbruin vermoeden waar die verstopplaats is, meneer,” verklaarde Peter.

    Biggles keek ongelovig. “Hoe zou jij dat in ’s hemelsnaam kunnen weten?”

    “Omdat ik, als ik mij niet vergis, dat depot heb gezien.”

    De Air Commodore was nu een en al aandacht. “Pak een stoel; ga zitten en vertel ons alles wat je weet,” nodigde hij hem kort, maar krachtig uit. “Jij bent vermoedelijk in Duitsland geweest?”

    “Ja, meneer,” antwoordde Peter toen hij zat. “Ik heb elf jaar lang in Duitsland gewoond. Ziet u, mijn vader werkte bij de Diplomatieke Dienst. Wij woonden in Karlsruhe, maar bij het uitbreken van de oorlog werd hij teruggeroepen.”

    “Dat snap ik,” zei Biggles langzaam, met zijn ogen op Peters gezicht gericht. “Ga verder.”

    “Toen ik in Duitsland was,” hernam Peter, “ondernam ik vaak lange wandeltochten in het Zwarte Woud. Op een goede dag ging ik verder dan gebruikelijk, recht de heuvels in… verder dan ik had mogen gaan, want het district was een jachtdomein dat aan een van de nazi-kopstukken toebehoorde. Daarom zorgde ik er wijselijk voor dat ik tussen de bomen bleef, voor het geval dat er jachtopzieners rondliepen. Maar ergens op een open plek kwam ik niet verder door een prikkeldraadversperring; aan de andere kant daarvan, op de helling van een heuvel, zag ik iets wat ik daar absoluut nooit had verwacht… ik weet eigenlijk niet waarom niet. Het was een pluimveehouderij. Tenminste, daar leek het op. Op regelmatige afstand van elkaar stonden kippenrennen, met een paar rondscharrelende kippen, maar niet zoveel als je zou verwachten, gezien het aantal hokken.” Peter zweeg.

    “Ga verder,” zei Biggles kalm, na een blik van verstandhouding met de Air Commodore.

    “Nou meneer, ik had mijn hond bij me,” ging Peter verder. “Het was nog maar een puppy, dus nog niet zo gehoorzaam, en voor ik hem kon tegenhouden, was hij al door de prikkeldraadversperring gedoken, op jacht naar een van de kippen. Hij zat het beest achterna tot in een van de rennen, waar hij bezig was de kip te vermoorden, meende ik tenminste af te kunnen leiden uit de geluiden die ze maakte; dus om het leven van die kip te redden klom ik over de versperring en rende het kippenhok binnen. Ik kon de vogel nog net redden en ik wist mijn hond te vangen. Maar toen ik vervolgens in het rond keek, viel het mij plotseling op dat het wel een erg raar soort hok was. Om te beginnen waren er geen stokken. Toen zag ik dat de vloer van beton was, hetgeen mij een vreselijke geldverspilling leek… zeker in ogenschouw genomen dat de nazi’s normaliter geen geld verspillen. In het midden van de vloer was een ijzeren luik. Ik dacht er heus niet aan om te spioneren. Ik was toen veel te jong om dergelijke dingen te begrijpen, maar ik vroeg mij wel in alle ernst af wat er onder een kippenren kon liggen. Dus tilde ik het luik op en keek naar binnen. Maar er was helemaal niets binnenin. Het leek alleen maar een enorm leeg reservoir. Er liepen ijzeren treden naar beneden, maar die durfde ik niet te betreden, omdat ik niet ver weg mannen hoorde praten. Ik denk dat ze daar ergens aan het werk waren. Dus sloot ik de klep weer en ging er als een haas vandoor. Dat is alles, meneer.”

    “Heb je het hier met je vader over gehad?” wilde de Air Commodore weten.

    “Nee, meneer,” antwoordde Peter. “In die tijd – het was in de zomer van negentien achtendertig – begonnen de nazi’s erg streng te worden en mijn vader waarschuwde mij de hele tijd om niet rond te loeren, omdat het ons allemaal in de problemen kon brengen. Ik was bang dat hij boos op mij zou worden als hij wist wat ik had gedaan, dus ik heb hem niets verteld en na een poosje ben ik het hele voorval vergeten. Dat wil zeggen, ik was het helemaal vergeten tot vanochtend, toen ik de officieren hoorde praten over een geheime bergplaats. Toen vielen mij de schellen van de ogen, zoals men dat zegt, en ineens besefte ik dat wat ik had gezien, dat reservoir, een enorme ondergrondse benzinetank zou kunnen zijn. Ik kan namelijk geen enkele reden bedenken waarom de nazi’s op die plek een waterreservoir zouden aanleggen.”

    De Air Commodore boog zich nu voorover en zijn ogen boorden zich in die van Peter. “Ben jij ooit nog op die plek geweest?”

    “Nee, meneer.”

    “Zou je hem op de kaart kunnen aanwijzen?”

    “Dat denk ik eerlijk gezegd niet, meneer,” gaf Peter ruiterlijk toe. “Ziet u, het Zwarte Woud ziet er overal hetzelfde uit… althans in dat gedeelte; voor het merendeel dennenbomen met wat open plekken ertussen. Maar als ik de plek weer zou zien, zou ik deze zo weer herkennen.”

    “Je kunt mij zeker geen exacte richting aanduiden, hè?”

    Peter schudde zijn hoofd. “Nee, meneer. Ziet u, ik zwierf maar wat rond, zonder veel aandacht te besteden aan de precieze richting. Er waren geen wegen, zelfs geen paden om als leidraad te dienen. Maar ik ken het gebied zo goed dat ik, als ik het weer voor mij zag, linea recta naar die plek toe zou kunnen gaan.”

    “Denk je dat je de plek vanuit een vliegtuig zou kunnen herkennen?”

    “Ja, meneer. Daar ben ik vrij zeker van. Naar een bestaande plaats kijken is veel gemakkelijker dan deze op de kaart aanwijzen.”

    De Air Commodore keek Biggles veelbetekenend aan. “Ik durf er een lief ding onder te verwedden dat datgene wat deze knaap heeft gezien, de verstopplaats van de benzine was. Ik zie niet goed in wat het anders moet zijn. Het feit dat er een prikkeldraadversperring omheen liep om de mensen uit de buurt te houden geeft al aan dat het iets geheims, iets belangrijks was.” En zich weer tot Peter richtend, voegde hij daaraan toe: “Hoe ver was jij van Karlsruhe verwijderd, toen je deze plek ontdekte?”

    “Zo’n vijftien kilometer, in zuidwestelijke richting.”

    “Zou een piloot de plaats op grond van deze beschrijving kunnen vinden?”

    “Dat denk ik niet, meneer,” antwoordde Peter.

    “Ook niet als hij de kippenrennen zag?”

    “Nee, want daar in de buurt zijn ook echte pluimveehouderijen en tenzij de piloot het land zo goed zou kennen als ik, hebt u er alle kans van dat hij de verkeerde zou uitkiezen.”

    De Air Commodore bleef een of twee minuten zwijgen. “Nog één laatste vraag,” sprak hij toen langzaam. “Zou jij, in geval van nood, bereid zijn om een nacht mee te vliegen in een van onze machines en de piloot te helpen om de plek te vinden?”

    Peters ogen glommen. “Nou en of!” zei hij enthousiast. “Maar het zou niet veel zin hebben om ’s nachts daarheen te gaan, ben ik bang.”

    “Waarom niet?”

    “Het Zwarte Woud is zelfs overdag al zwart genoeg. Het is onbegonnen werk om ’s nachts naar de open plek te zoeken, zelfs als de kippenrennen er nog zouden zijn. Ik kan u alleen maar beloven om hem bij daglicht te vinden.”

    “Uitstekend. Zou jij overdag willen gaan?”

    “Ja, meneer.”

    “Daar heb je dan wel de toestemming van je vader voor nodig.”

    “Mijn vader is dood, meneer,” antwoordde Peter rustig. “Hij is gedood bij Duinkerken. Ik woon bij mijn tante; haar man, mijn oom, zit nu bij de marine. En ik ben er zeker van dat hij geen enkel bezwaar zou hebben als ik zou gaan.”

    “Ik heb nog niet gezegd dát je gaat,” mompelde de Air Commodore droogjes. “Maar ik zou het misschien noodzakelijk kunnen vinden om je te vragen. Ik zal het je later laten weten. Ondertussen mag je hier met niemand over praten. Je hebt er goed aan gedaan om het te rapporteren; het kan grotere gevolgen hebben dan jij je kunt voorstellen. Dat is voorlopig alles.”

    “Dank u, meneer.” Peter salueerde en ging naar buiten.

    Toen de deur achter hem weer was gesloten, wendde de Air Commodore zich tot Biggles. Hij knipperde met zijn ogen, maar zijn manier van doen was waakzaam. “Ik denk dat we midden in de roos hebben geschoten,” zei hij kort. “Het lijkt mij een kolfje naar jouw hand.”

    Biggles glimlachte. “Daar was ik al bang voor. Wat wilt u dat ik doe? Moet ik erheen vliegen en de plek bekijken?”

    De Air Commodore schudde zijn hoofd. “Nee. Als de nazi’s een Brits toestel zien rondvliegen boven hun bergplaats – als het inderdaad een verborgen bergplaats is – zullen ze meteen in de gaten hebben dat wij iets op het spoor zijn. Wat we moeten doen, is het ding raken, goed raken, voor zij de kans krijgen om iets te doen. Het dak van de voorraadtank kan niet al te dik zijn… hooguit zestig à tachtig centimeter beton. Een bom van vijfhonderd pond moet daar dwars doorheen gaan, als een kogel door boter. Als er benzine in zit, moet dat afdoende zijn om de zaak grondig op te knappen. En als die er niet in zit… nou, dan is er nog geen man overboord.”

    “Het klinkt als een karweitje voor een Mosquito [2].”

    “Dat dacht ik ook al,” was de Air Commodore het met hem eens. “Maar ik heb zo mijn twijfels of één machine wel genoeg is. Je loopt altijd het risico dat je het doel mist. Ik heb er veel zin in om een kleine, compacte formatie te sturen om helemaal zeker te zijn. Maar voor we er verder over discussiëren, ben jij bereid om het karweitje op te knappen? Als dat zo is, zou ik allang blij zijn om de organisatie ervan aan jou over te laten. Je kunt ieder toestel krijgen dat je maar wilt en ik zal je op iedere manier helpen, voor zover het in mijn macht ligt.”

    “Jazeker, meneer, natuurlijk doe ik het,” stemde Biggles in.

    “Een paar van mijn jongens worden wat ongedurig nu wij steeds zo ver moeten vliegen om de Luftwaffe te vinden en wat activiteit zal hun goed doen. Maar wat doen we met deze knul, Cadet Masters? Het lijkt erop dat alles van hem afhangt. Als het waar is wat hij zegt, en daar twijfel ik niet aan, konden wij er zonder hem wel eens een hele kluif aan hebben om het doel te vinden. Maar toch is hij te jong voor de reguliere dienst.”

    In de ogen van de Air Commodore verscheen een glimlach.

    “Niet per se. Er bestaat ook nog zoiets als speciale dienst, en dit lijkt me nu net zo’n zaak waarin die van pas komt. Laat dat maar aan mij over. Ik regel wel wat met de Inspecteur van de Rekruteringsdienst. Ga jij maar verder met je plannen. Tegen de tijd dat je daarmee klaar bent, is Masters een piloot die op jouw basis werkzaam is. Ik moet nu terug naar het Ministerie van Luchtvaart. Ik ben blij dat ik ben langsgekomen.”

    De Air Commodore gaf Biggles een hand en vertrok.

    

    Drie dagen later stak de adjudant zijn hoofd weer door de deuropening van de squadroncommandant. “U wilde piloot Masters zien als hij officieel in dienst was getreden, meneer. Welnu, hij is er,” kondigde hij aan.

    “Stuur hem maar meteen naar binnen,” antwoordde Biggles.

    “En vraag de Flight Lieutenants [3] Lacey en Lissie en de Flying Officers [4] Hebblethwaite en Carrington om even langs te komen.”

    “Ja, meneer.”

    Peter Masters, zich goed bewust van de waardigheid van zijn spiksplinternieuwe uniform, kwam binnen en salueerde.

    “Wel, wel, dus jij bent nu in dienst, hè?” glimlachte Biggles. “Wij hebben zo meteen een kort overleg, dus jij kunt maar beter gaan zitten. Ik zit net te wachten op de officieren die samen met ons aan de voorstelling zullen deelnemen.”

    Dadelijk daarop verschenen ze… Flight Lieutenant ‘Algy’ Lacey, op een rustige manier zelfverzekerd, Flight Lieutenant Lord Bertie Lissie, met een monocle in zijn oog en een beetje verveeld kijkend; Flying Officer ‘Ginger’ Hebblethwaite, nogal onverzorgd omdat hij net een partijtje squash had gespeeld, en Flying Officer ‘Tug’ Carrington, die er als altijd grimmig en vechtlustig uitzag. Zijn ouders hadden de dood gevonden bij een Duitse aanval op Londen.

    “In orde. Iedereen mag gaan zitten.” Biggles wees op Peter. “Dit is Masters, die als gids zal fungeren bij onze bliksemactie, waarover jullie alles weten. Ik zal alles nog één keer kort doornemen, zodat iedereen precies weet wat hij moet doen. Vooral jij, Masters, moet extra goed opletten, met in je achterhoofd de gedachte dat het nog niet te laat is om je terug te trekken, mocht je het gevoel hebben dat dit karwei te veel van je vergt.”

    “Weest u daar maar niet bang voor, meneer,” zei Peter.

    “Zo mag ik het horen,” antwoordde Biggles. “De bedoeling is dat wij morgenavond om zes uur opstijgen voor de aanval. Ik heb dat tijdstip uitgekozen omdat een squadron Lancasters [5] van plan is de Messerschmitt-fabrieken [6] in Augsburg, dat net een eindje verder ligt dan ons doelwit, morgenavond met de grond gelijk te maken. Wij zouden elkaar een handje kunnen helpen door de verdedigingsmacht van de vijand uit elkaar te trekken. Mogelijk krijgen wij die Lancasters niet eens te zien, maar dat maakt niet uit. Onze aanvalsmacht zal bestaan uit drie Mosquito’s, elk uitgerust met een tweekoppige bemanning.” Biggles keek naar Peter. “Heb jij ooit een Mosquito gezien?”

    “Jazeker meneer, vaak,” antwoordde Peter. “Ik heb vaak genoeg geholpen om ze schoon te maken.”

    “Goed. Dan hoef ik de machine verder niet te beschrijven,” ging Biggles verder. “Het is waarschijnlijk de beste en snelste langeafstands-bommenwerper ter wereld, speciaal ontworpen voor aanvallen overdag. Ik zal de voorstelling leiden, waarbij ik vier bommen van vijfhonderd pond meeneem. Jij zult fungeren als mijn waarnemer en het zal jouw taak zijn om mij boven het doelwit te brengen… Wij zullen het zo meteen een of twee keer oefenen. Je moet weten, Peter, dat de waarnemer bij werk op geringe hoogte zelden of nooit de vooroverliggende positie in de neus van het vliegtuig inneemt bij het bombarderen. Jij kunt dat echter rustig doen als het jou kan helpen om het doel te vinden. Hou in gedachten dat de andere twee piloten achter ons aan komen en dat hun waarnemers uitkijken naar vijandelijke toestellen. De andere twee machines zullen worden gevlogen door de Flight Lieutenants Lacey en Lissie, met de Flying Officers Hebblethwaite en Carrington als waarnemers. Ook zij zullen vier hoog-explosieve bommen van vijfhonderd pond bij zich hebben. De aanval zal vanaf geringe hoogte plaatsvinden, in een rij achterelkaar. Alle bommen zullen dus met tijdsvertragende ontstekingen worden uitgerust om er zeker van te zijn dat wij alweer weg zijn voordat ze ontploffen. Na het bombardement zullen wij de formatie verbreken, maar voor de thuisvlucht zullen wij weer bij elkaar komen.” Biggles stopte even om een sigaret op te steken.

    “Uitgaande van het principe dat de kortste afstand tussen twee punten een rechte lijn is, zal ik een rechtstreekse kompaskoers vliegen naar het doel van onze operatie. Als wij het gebied van het doelwit naderen, zul jij, Peter, zoals ik al zei, je plaats innemen in de doorzichtige neus van de machine en mij over die neppluimveehouderij heen leiden. Probeer die, als je dat kunt, meteen al bij de eerste keer te vinden, want hoe langer wij daar in de buurt bezig zijn met ons karwei, des te waarschijnlijker zullen wij worden bestookt door het afweergeschut… als dat er tenminste is. Dat is alles wat erover te vertellen valt, behalve dan nog dat Flight Lieutenant Lacey een camera meeneemt, zodat wij, als we weer thuis zijn, op ons gemakje het resultaat van de aanval kunnen bekijken. De zes officieren van het squadron die niet aan de aanval zelf deelnemen, zullen ons tegemoetkomen in Spitfires [7] om ons op het laatste deel van onze tocht een geleide te geven, mochten wij dat nodig hebben. Ze zullen sowieso over Frankrijk heen scheren, dus dan kunnen ze net zo goed een paraplu boven onze hoofden houden, voor het geval dat het Messerschmitts gaat regenen. Ik denk dat dit alles is. Heeft iemand nog vragen?”

    “Het lijkt mij helder als kristal,” merkte Algy op.

    “Absoluut,” was Bertie het met hem eens, terwijl hij zijn monocle opwreef.

    “In orde. In dat geval zullen wij even naar de kaart kijken en daarna zal ik Masters een paar oefeningen geven in mijn Mosquito.”

    Ginger knipoogde naar Peter. “Jij bent een geluksvogel om al zo snel aan een voorstelling als deze te mogen deelnemen.”

    “Sterker nog, het is zijn voorstelling,” vond Biggles.

    “Ik hoop alleen vurig dat die nepkippenrennen er nog steeds zijn,” mompelde Peter. “Ik zal aardig voor gek staan als ze weg zijn.”

    

    De volgende avond om tien voor zes volgde Peter, onbeholpen lopend in zijn parachutetuig, de officieren over het asfalt waar onder het waakzame oog van een sergeant drie Mosquito’s stonden te wachten, hun dubbele motoren keurig lopend als goed geoliede naaimachines.

    Inmiddels was Peter behoorlijk op de hoogte van de gewoontes, want hij had samen met zijn squadronleider al verscheidene oefenvluchten gemaakt, met een oud huisje als doelwit. Hij had ervoor gekozen om de positie in de neus van het vliegtuig, waarbij hij plat voorover lag om door de doorzichtige neus naar beneden te kijken, alleen in te nemen wanneer ze het gebied van hun doel naderden. Hij was nu ook min of meer gewend geraakt aan de nogal angstaanjagende sensatie van het met enkele kilometers per minuut laag over het aardoppervlak scheren. Terwijl hij naast Biggles stond, die hij reeds lange tijd had bewonderd, vroeg hij zich een ogenblik af of dit allemaal wel werkelijkheid was. Of hij echt op het punt stond om het luchtruim te kiezen voor een gevaarlijke operationele vlucht met één van de beste piloten van de Royal Air Force. Het leek te mooi om waar te zijn.

    Hij keek naar het achterste gedeelte van het vliegtuig, waar zuurstof, de radio, herkenningslichten en andere vaste uitrusting waren opgeslagen, zoals voor een vlucht altijd het geval is. Gedurende de operationele vlucht is toegang tot dit deel van het vliegtuig niet mogelijk. Toen klom hij in zijn stoeltje, rechts van dat van de piloot. Hij trilde van opwinding toen het geluid van de motoren aanzwol en de bommenluiken dicht gingen.

    Een minuut later scheerde het vliegtuig met onvoorstelbare snelheid boven de landingsbaan, terwijl het inklapbare landingsgestel en staartwiel zich naar binnen vouwden, zoals de poten van een vogel in zijn lichaam worden gevouwen. Terwijl hij naast Biggles zat, staarde Peter een tijdlang gespannen door de voorruit naar het wonderlijke schouwspel van de wereld die op hem afstormde. Het leek wel alsof de aarde als een gek in tegenovergestelde richting draaide. Een hoge boom of gebouw kon zomaar aan de horizon verschijnen om naar de Mosquito toe te vliegen, zo leek het althans, om even later voorbij te flitsen om nooit meer terug te keren. De sensatie van snelheid was enorm. Hij had al eerder gevlogen, maar hij had nog nooit zoiets als dit meegemaakt. Dit was pas echt vliegen; vliegen met een snelheid die geen vogel kon bijhouden. Hij loerde een keertje stiekem naar zijn piloot, de man wiens handen en hersenen dit ongelooflijke voertuig, dit heuse vliegende tapijt, controleerden. Diens gezicht was uitdrukkingsloos. Zijn ogen staarden onbewogen voor zich uit door de voorruit. Het leek haast alsof hij niets zat te doen, daardoor de indruk wekkend dat dit soort vliegen doodsimpel was. Dit was, zoals Peter donders goed wist, een illusie. Die kleine, maar vaste hand die op de stuurknuppel rustte, was de verbindende schakel tussen zijn hersenen en de enorme kracht die was samengebald in de twee motoren. Zou die een fout maken, al was het maar een fractie van een seconde, dan zou het gevolg fataal zijn.

    

    Tijdens een van hun oefenvluchten had Peter Biggles gevraagd waarom het noodzakelijk was om met zo’n verschrikkelijk hoge snelheid te vliegen en Biggles had hem verteld dat de Mosquito voornamelijk een bommenwerper voor overdag was. Nachtbommenwerpers, zo verzekerde hij, konden een enorme last aan bommen dragen, maar moesten gewoonlijk op grote hoogte opereren. Dit betekende dan weer dat ze geen klein, afzonderlijk doelwit met gegarandeerde nauwkeurigheid konden uitkiezen.

    De kust naderde. In een oogwenk had het land plaatsgemaakt voor het koude, groene water van het Kanaal. Voor de Mosquito leek het nauwelijks meer dan een slootje. Als bij toverslag verscheen er een nieuwe kust en Biggles drukte zachtjes tegen de stuurknuppel totdat de Mosquito haast over de golven scheerde.

    Peter verbaasde zich erover dat Biggles zo laag vloog en hij vroeg hem waarom.

    Biggles antwoordde: “Hoe lager wij vliegen, des te lastiger is het om ons te zien; dus door erg laag te vliegen, proberen wij een verrassingselement te creëren. Dat wil zeggen, ik hoop achter de mitrailleurs van de vijand te duiken voordat de schutters ons zien… of op z’n minst, voordat ze hun mitrailleurs in stelling kunnen brengen. Op een aanval als deze is juist de manier van aan land komen erg belangrijk. Als wij hoog zouden vliegen en bij de kust omlaag gaan om een markeringspunt te zoeken, zou de vijand voldoende tijd hebben om ons warmpjes te ontvangen. Nou ja, hoe dan ook, wij zullen heus wel wat vuurwerk te zien krijgen. Zijn de andere twee machines achter ons?”

    Peter keek over zijn schouders. “Ja, meneer, ze zijn allebei bij ons in de buurt.”

    “Goed.” Biggles’ hand greep de stuurknuppel steviger vast en de Mosquito flitste langs de kustlijn. Een tel later lichtten vanaf diverse plekken op de grond strepen van fonkelende lichtspoorgranaten op, maar die bleken allemaal achter de formatie terecht te komen.

    Er verscheen een nauwelijks zichtbare glimlach op Biggles’ gezicht. “Kijk eens boven je,” zei hij.

    Peter keek omhoog en hij hield zijn adem in toen hij grote wolken zwarte rook zag. In het hart van elk ervan flitste een oranje vlam, terwijl de wolk uiteenspatte tegen de blauwe lucht.

    “Dat is een zware batterij luchtafweergeschut, een eindje verderop langs de kust, die ons een beetje bang wil maken,” zei Biggles rustig. “Ze gebruiken granaten met een korte lont, maar ze kunnen hun mitrailleurs niet laag genoeg krijgen om ons te raken. Herinner jij je wat ik jou vertelde over laag vliegen?” Biggles lichtte een vleugelpunt op om een hoge populier te ontwijken. “Zijn de andere twee toestellen ook in orde?”

    Peter keek weer naar achteren en zag dat de andere Mosquito’s zich een beetje naar achteren en naar de flanken van hun leider hadden laten afzakken. “Ja, meneer, zij zijn nog steeds bij ons in de buurt,” antwoordde hij enthousiast, omdat het vuur van de situatie zijn bloed had verwarmd en zijn hart sneller deed kloppen.

    Ineens hielden de granaten op. In plaats daarvan begonnen nu de uitgestrekte velden zonder heggen van Noord-Frankrijk, hier en daar bezaaid met boerderijtjes, aan hen voorbij te schieten. Peter zag mannen en vrouwen op het land werken en hij realiseerde zich bezorgd dat dit slaven van de nazi’s waren. De mensen keken op toen zij langs zoefden. Sommigen zwaaiden; anderen hielden hun armen omhoog in de vorm van de letter V.

    “Ze geven ons het teken van victorie!” riep Peter, die het plotseling begreep.

    “Dan doen ze meestal,” antwoordde Biggles. “Ze zijn blij om ons te zien. Stel je maar eens voor hoe jij je zou voelen, als je een slaaf daar beneden in bezet gebied was, en jij je vrienden voorbij zag komen om je gebieders een slag toe te brengen. Ze kunnen dan wel niet met ons spreken, maar dat weerhoudt hen er niet van om ons te laten weten hoe ze erover denken. Je zult zo meteen zien dat de inwoners van België hetzelfde doen, als we over de zuidoosthoek daarvan komen, en datzelfde geldt voor de inwoners van Luxemburg.”

    De Mosquito raasde verder, over de bomen scherend, soms zelfs tussen twee bomen doorschietend om vlak over een weiland of korenveld te vliegen en aan de andere kant over een heg te springen. Peter begon te begrijpen waarom piloten deze vorm van vliegen ‘hegspringen’ noemden. Het was een veredelde versie van steeplechase, maar dan met een vliegtuig in plaats van een paard.

    Er ging een tijdje voorbij. De drie Mosquito’s snelden voort, nooit meer dan een paar meter van elkaar af. Een keertje zag Peter een aantal zwarte stippen in de lucht, ver naar het noorden, en hij vestigde de aandacht van de piloot erop.

    Biggles keek er alleen maar vluchtig naar en zei: “Messerschmitt 109’s.”

    “Kunnen zij ons te pakken krijgen?” wilde Peter weten.

    “Nee,” antwoordde Biggles. “Ik betwijfel of ze het überhaupt zullen proberen, want ze weten maar al te goed dat wij hun onze hielen kunnen laten zien. Als ze nou voor ons uit waren, dan was het een andere zaak. Maar zoals de zaken er nu voor staan, kunnen ze lekker daarboven blijven en op onze terugreis wachten.”

    De Messerschmitts bleven steeds verder achter en verdwenen uiteindelijk uit het zicht.

    “De rivier die wij op dit moment passeren, is de Moezel. Duitsland ligt voor ons,” zei Biggles. “Over een minuut of twee zullen wij boven de Rijn vliegen. Dat zou je genoeg aanknopingspunten moeten geven om te bepalen waar wij zijn. Ik probeer Karlsruhe aan mijn linkerhand te houden. Ik zal je een seintje geven als wij de stad in zicht krijgen. Dat is voor jou het teken om naar beneden te gaan en mij in de richting van de kippenstokken te loodsen.” Biggles glimlachte. “Als er nog vogels in dat omheinde veld zijn, ben ik bang dat zij een afgrijselijke schok gaan krijgen. Het is niet bepaald hun geluksdag.”

    “Waarschijnlijk hebben de nazi’s ze op dit moment al lang opgegeten,” antwoordde Peter.

    “Kijk eens aan, dat is Karlsruhe, daar aan de linkerkant,” zei Biggles scherp. “Vanaf nu moet ik me op jou verlaten; ik vlieg nog steeds naar het zuidoosten, dus ga op je post en vertel me waar je mij naartoe wilt laten gaan.”

    Toen Peter op de vloer was gaan liggen, gaf Biggles de andere twee machines het bevel: “In een rij achterelkaar.”

    

    Met sidderende zenuwen omdat het grote moment nu was aangebroken, lag Peter plat op zijn buik en loerde door de doorzichtige vloer omlaag naar de uitgestrektheid van het land, dat nog weidser werd toen de Mosquito omhoog klom. De reden om te klimmen terwijl ze dichter bij het doel kwamen, had Biggles uitgelegd, was om het risico te vermijden door een van hun eigen bommen te worden geraakt voor het geval die terugkaatste, wat soms gebeurde. Met gemengde gevoelens zocht Peter het pad dat hij met zijn puppy had genomen op de dag dat hij de vreemde pluimveehouderij had ontdekt. Sinds die tijd was er zoveel gebeurd, het leek wel een eeuwigheid geleden. In verhoogde staat van opwinding omdat alles nu van hem afhing, volgden zijn ogen het pad tot het punt waar het verdween tussen de dennenbomen die de golvende flank van de heuvel bekleedden. Tot zijn intense opluchting leek er niets veranderd. De kippenrennen bevonden zich net achter de tweede heuvelrug, een beetje naar links.

    “Links… links!” schreeuwde hij scherp.

    De neus van het vliegtuig draaide een heel klein beetje, maar niet ver genoeg.

    “Links… links!” gilde hij weer.

    De neus van het vliegtuig bewoog weer, nu een ietsepietsje te veel, zodat zij over de eerste heuvelrug flitsten.

    “Rechts… rechts!” riep Peter met heldere stem.

    De neus bewoog alweer.

    “Houden zo!”

    De Mosquito flitste voorbij de tweede heuvelrug en daar lag dan, misschien een kilometer voor Peters ogen, het zo onschuldig ogende doelwit. De kippenrennen waren er nog steeds. Gevogelte was er niet te zien, maar een man die de open plek overstak, hield plotseling zijn pas in, staarde een tel lang naar het naderende vliegtuig en deed toen een duik in het struikgewas dat de open plek omringde.

    “Daar zijn ze! Dat zijn de kippenhokken,” bracht Peter uit. “Nu kunt u ze zelf zien. Ik zou op het midden mikken.”

    Dat de bommenluiken opengingen, voelde hij meer dan dat hij het zag.

    Toen hij klaar was met spreken, was de Mosquito al bijna boven de prikkeldraadversperring. Tot op dit moment was er niets gebeurd. Het tafereeltje in het bos leek wel wat het voorgaf te zijn. Maar toen, in een oogwenk, veranderde het tafereel. Op diverse plaatsen verschenen korte, gele steekvlammen en strepen witachtig vuur, die bij het vliegtuig samenkwamen, schoten omhoog. Peter wist verdraaid goed dat dit lichtspoorgranaten waren en het feit dat de plaats werd verdedigd bevestigde zijn vermoedens over de ware aard ervan nogmaals. Als er niets was geweest om te verdedigen, zouden er geen luchtafweermitrailleurs hebben gestaan. Hij kromp ineen toen een explosie de machine door elkaar schudde en de constructie ervan liet trillen als de huid van een geschrokken paard. Maar het schieten bleef niet beperkt tot eenrichtingsverkeer. De neus van de Mosquito dook omlaag en de vier mitrailleurs waarmee het toestel was uitgerust, braakten een hagel van metaal uit. Deze stand van zaken bleef maar ongeveer twee seconden lang bestaan.

    Het vliegtuig leek over een onzichtbaar voorwerp heen te springen toen het zijn bommen losliet; daarna brulde het als een raket de lucht in, terwijl het tegelijkertijd bijna verticaal afzwaaide.

    Peter ving een vluchtige glimp op van de twee andere Mosquito’s die de lucht in schoten; toen maakte hij dat hij weer in zijn stoel naast de piloot terechtkwam… hetgeen hem nog moeite genoeg kostte, want de middelpuntvliedende kracht leek hem op de vloer vast te nagelen. Hij keek naar beneden. De lucht was nog steeds gevuld met vliegende lichtspoorkogels, maar voor zover hij kon beoordelen, was er verder niets gebeurd. De open plek zag er nog precies hetzelfde uit. Een golf van bittere teleurstelling overspoelde hem. Waren zij dit hele eind voor niets gekomen? Hij wierp een snelle blik op Biggles. De piloot zat ook naar beneden te kijken. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos.

    Toen herinnerde Peter zich dat de bommen vertraagde ontstekingen hadden. Hij keek nog eens naar de open plek, die nu snel achter hen verdween; en terwijl hij keek, schoten vanaf verscheidene plekken vlammenzuilen de lucht in. Maar wat meteen daarna kwam, was niet eenvoudig te zien. De vlammen leken elkaar in de lucht te ontmoeten, om vervolgens nog hoger op te springen.

    De open plek werd een ziedend inferno, dat rook en vuur uitbraakte. Vooral de rook fascineerde Peter: zwarte, olieachtige rook die om zichzelf kronkelde en tolde in een uitgestrekte, spiraalvormige zuil die steeds hoger klom totdat hij de hemelkoepel leek te raken… een angstaanjagend en ontzagwekkend schouwspel. Een Mosquito kwam daar achteraan vliegen als een vlieg die een hete kookpan ontwijkt en hij ging ervan uit dat dit de machine betrof die was aangewezen om foto’s te nemen.

    Peter voelde dat zijn arm werd aangeraakt, dus hij keek op en zag Biggles flauwtjes glimlachen.

    “Je had gelijk, knul,” zei Biggles. “Er moet in die verborgen bergplaats wel een paar miljoen liter olie hebben gezeten. Te oordelen naar de manier waarop de boel de lucht invloog, zou ik zeggen dat er twee bergplaatsen waren, een voor olie en een voor benzine. En die hebben we allebei te pakken gekregen. De nazi’s zullen die rookkolom nog honderd kilometer verderop zien. “En wat gaan wij nu doen?” vroeg Peter.

    Biggles knipoogde. “Wij gaan zo snel we kunnen naar huis.”

    In Peters ogen leverde dat geen problemen op. De vlucht had nu, zo dacht hij tenminste, haar hoogtepunt wel bereikt. Maar niets was minder waar. Als hij iets meer ervaring had gehad, zou hij hebben geweten dat het bombarderen van een doelwit bij daglicht maar een incidentje is dat alleen maar het begin van het echte gevaar aangeeft. Het markeert de positie van het vliegtuig overduidelijk en die informatie wordt onverwijld verspreid door heel het vijandelijke territorium. Het resultaat is dat alle wapens, of die zich nu in de lucht of op de grond bevinden, in staat van paraatheid worden gebracht om er vooral voor te zorgen dat de aanvallers nooit of te nimmer thuis kunnen komen.

    Weldra merkte Peter dit aan de manier van handelen van zijn piloot; in plaats van zich te ontspannen leek Biggles wel te verstijven. Zijn ogen stonden geen ogenblik stil. Onophoudelijk speurden zij de lucht af, zowel boven hen als om hen heen.

    Eenmaal verzocht hij met broze stem de andere twee machines om aan te sluiten. Toen snelden de drie Mosquito’s, als waren ze door onzichtbare draden aan elkaar verbonden, over het landschap op een hoogte die zelden groter was dan dertig meter.

    Peter zag het eerste vijandelijke toestel niet aankomen. Het eerste teken van de aanwezigheid ervan kreeg hij door het geratel van mitrailleurs en de aanblik van lichtspoorkogels die aan hun eigen neus voorbijraasden. Iets raakte de Mosquito als een zweepslag in de buurt van de staart. Biggles had het toestel klaarblijkelijk gezien, want hij zei emotieloos, speciaal voor Peter: “Focke-Wulf 190.” [8]

    “Gaan wij hem aanvallen?” vroeg Peter.

    “Nee, pech,” antwoordde Biggles. “Wij zijn te ver van huis. Als wij hier een beetje gaan spelen, geven wij elke jachtvlieger in de Luftwaffe de kans om het tegen ons op te nemen en zouden wij in no time een hele roedel wolven op onze nek hebben. Wij moeten zorgen dat wij thuiskomen… tenminste, dat is de bedoeling.”

    Toen begon een vreemde achtervolging, waarbij de drie Mosquito’s vlak boven de grond voort raceten en de hele tijd uitwijkmanoeuvres ondernamen, met de Focke-Wulf op hun staart.

    Het duurde wel vijf minuten lang, waarbij het nazi-toestel steeds verder achterbleef. De piloot leek last te hebben van de bomen, waar de Mosquito’s vaak tussendoor raasden. In ieder geval weigerde hij om al te grote risico’s te nemen, met als gevolg dat hij terrein verloor door steeds om die bomen heen te vliegen. Biggles keek in de achteruitkijkspiegel en glimlachte. “De nazipiloten zijn niet zo goed in hegspringen,” merkte hij op. “Vorige week zag ik er nog eentje die het probeerde, maar die eindigde in een paar telegraafdraden. Hij maakte er een verschrikkelijke bende van… zowel van zichzelf als van de draden.” Biggles lachte bij de herinnering. Toen werd hij serieus. “Hallo! Wat komt daar aan?”

    Peter wierp een snelle blik naar boven en zag een zwerm Messerschmitts die als gieren uit de lucht kwamen vallen.

    Biggles veranderde geen duimbreed van koers, maar hield zijn ogen wel gericht op de vijandelijke toestellen. “Achttien stuks zijn het,” mompelde hij. “Die zullen elkaar vermoedelijk wel in de weg zitten.”

    Van de daaropvolgende vijf minuten kon Peter zich later nog maar weinig herinneren. Hij zag een machine met een hakenkruis erop voorbijschieten en in een steile klim omhoogvliegen, waarna ze met spuwende mitrailleurs recht op hen af kwam duiken.

    Biggles lichtte de neus van de Mosquito een beetje op. Lichtspoormunitie flitste en het vijandelijke toestel scheen midden in de lucht aan stukken te breken. Een seconde later kwam er een Messerschmitt op z’n kop naar beneden, maar zo dichtbij dat Peter ineenkromp. Zijn mond werd droog van schrik.

    “Ik denk dat Algy die te pakken heeft gekregen,” mompelde Biggles kalm.

    Even later bleek dat Biggles’ woorden over de Messerschmitts die elkaar in de weg zaten bewaarheid werden. Verschillende machines kwamen naar de voorste Mosquito toe razen. In een flits draaide Biggles. De Messerschmitts probeerden hem te volgen, maar ze zaten te dicht op elkaar en moesten uitwijken om niet met elkaar in botsing te komen. Het onvermijdelijke gebeurde echter: twee vleugels raakten elkaar en beide toestellen vielen naar beneden. Toen was de lucht ineens op de een of andere manier leeg.

    “Zijn de anderen nog bij ons in de buurt?” wilde Biggles kalmpjes weten.

    Peter keek achter zich. Hij bevochtigde zijn lippen. “Ja, ze zijn er nog steeds.”

    “Fijn,” mompelde Biggles. “Ik denk dat we die Messerschmitts nu wel voorgoed kwijt zijn.”

    De Mosquito’s raasden voort. Biggles hernam zijn systematische afspeuren van de lucht, waarbij hij speciaal voor dat doel een donkere bril opzette. Peter deed hetzelfde, want de ondergaande zon scheen nu recht in hun ogen, hetgeen het moeilijk maakte om recht naar voren te kijken zonder last te hebben van tijdelijke verblinding.

    Een tijdje lang gebeurde er niets, maar toen boog Biggles zich naar voren. “Het ziet ernaar uit dat er voor ons een ander probleem aankomt,” zei hij.

    Peter had helemaal niets gezien en het baarde hem zorgen dat zijn piloot altijd de eerste was die alles zag. De manier waarop Biggles niets leek te ontgaan, was angstwekkend. Het was, zo concludeerde hij – terecht, natuurlijk – het gevolg van ervaring. Hijzelf had nog veel te leren.

    Het was opnieuw Biggles die de identiteit van de machines aankondigde. “Het zijn de Lancasters, op weg naar huis na hun bombardement op Augsburg,” zei hij kortaf. “Een – twee – drie… ik zie er maar negen. Dat betekent dat ze er drie hebben verloren. Jammer… maar als je bedenkt waar ze helemaal zijn geweest, is dat nog niet eens zo’n gekke score. Ik ben echter bang dat ze nog een paar moeilijke momenten voor de boeg hebben.”

    Toen de drie Mosquito’s de Lancasters inhaalden, kreeg Peter een duidelijk beeld van wat er aan de hand was. Het was duidelijk dat er een gevecht op leven en dood plaatsvond. De negen Lancasters vlogen in gesloten formatie, vleugel aan vleugel, op een rechte koers naar huis en op zo’n driehonderd meter hoogte. Daaromheen bevond zich, al wervelend en zoemend en schietend en vervolgens duikend om nogmaals te schieten, een veelsoortige bende vijandelijke toestellen, voor het merendeel Messerschmitts en Focke-Wulfs. Peter kwam snel tot de conclusie dat het er minstens twintig waren. Die hadden het niet helemaal voor het zeggen in het luchtruim, want strepen lichtspoorkogels, die uit de geschutskoepels van de Lancasters kwamen, lieten zien dat de meeste schutters nog in actie waren. Precies op het moment dat Peter keek, spoot plotseling een zwarte rookpluim uit een Messerschmitt; een tel later sprong er een vlammentong uit de motor en likte hongerig richting staart. De neus van de geraakte Messerschmitt zakte voorover in een duikvlucht die steeds steiler werd. Een gestalte maakte zich los van de machine en viel als een baksteen naar beneden.

    Peter keek naar Biggles en zag dat diens lippen opeengeklemd waren tot een dunne, bloedeloze streep. “Wat gaan wij nu doen?” vroeg hij.

    “Het is onze taak om thuis te komen,” antwoordde Biggles met harde stem. “Wij zijn vele malen sneller dan de Lancasters, dus wij kunnen niet bij ze in de buurt blijven.” Gedurende een seconde of wat speelde er een dun glimlachje rond zijn lippen. “Maar voor hetzelfde geld zie ik niet in waarom wij onze kameraden niet een beetje zouden aanmoedigen, terwijl wij hen passeren.” Toen sprak hij in de boordradio.

    “Attentie! Attentie! In een rij naast elkaar… in een rij naast elkaar. Ik ga de moffen uit elkaar jagen, maar wij blijven onze weg vervolgen. Daar gaan we… daar gaan we.” Tegen Peter zei Biggles: “Hou je adem in.”

    Wat Peter betrof, was deze waarschuwing volkomen overbodig.

    Toen de neus van de Mosquito naar beneden ging om de maximumsnelheid te halen en daarna weer als een raket naar boven schoot, hield hij zijn adem in… of, liever gezegd, hij vergat te ademen. Het gevecht scheen naar hem toe te drijven en hij spande zijn spieren voor de botsing die onvermijdelijk scheen. Ergens diep in zijn achterhoofd was hij ervan overtuigd dat dit allemaal niet echt gebeurde, dat het een droom was.

    De Mosquito passeerde de achterste Lancaster zo dichtbij dat hij duidelijk het gezicht kon onderscheiden van de staartschutter die achter zijn mitrailleurs neerhurkte. De schutter glimlachte, hetgeen Peter nogal vreemd leek. Hij snapte niet wat er te lachen viel. Het was allemaal veel te angstaanjagend. Om te beginnen leken de vleugels van de andere Mosquito’s aan weerszijden die van henzelf te raken. Dat was al alarmerend genoeg; maar dat was nog niets, vergeleken bij wat nog komen zou.

    Als haaien die een school kleine vissen binnendrongen, raasden de Mosquito’s het gevecht binnen. Binnen één tel waren alle posities aan beide kanten opgegeven. Lichtspoorgranaten en -kogels flitsten door elkaar. Vliegtuigen zwenkten, doken en stegen. Hakenkruisen waren alomtegenwoordig. Een Focke-Wulf in een vlammenkleed dook vlak vóór de neus van Biggles’ Mosquito naar beneden en de piloot ervan sprong op dat moment uit zijn toestel. Peter zag duidelijk elk detail van de machine en het beeld zou duidelijk in zijn hersenen opgeslagen blijven. Even verderop cirkelden twee Messerschmitts, waarvan er eentje een vleugel miste, samen naar beneden. Iets sloeg als een baksteen tegen de Mosquito en Peter werd ruw tegen de zijkant van het toestel gesmeten toen Biggles verticaal naar boven schoot. Overal waren, als kleine kometen, witte potloodstrepen van lichtspoorkogels zichtbaar. Wat Peter daarna zag, was alleen maar lucht, met hier en daar een vliegtuig ertegen afgetekend. Hij zag de Lancasters, nog steeds in formatie, nog één keer vanuit een vreemde hoek. Daarna raasde Biggles’ Mosquito op wonderbaarlijke wijze horizontaal en net boven de grond verder, met de andere twee Mosquito’s er vlak achteraan. Onbewust merkte hij op dat Algy’s machine een vleugelpunt miste. De hele romp was bezaaid met kogelgaten.

    Peter schudde zijn hoofd. Hij leek moeite te hebben om helder te denken. Hij kwam er niet uit of zijn hersenen nou langzaam werkten of dat de gebeurtenissen sneller plaatsvonden dan zijn brein ze kon volgen. Hij keek naar Biggles en zag dat die op zijn stoel zat, precies als anders. Wat hem betrof, had er nooit een gevecht plaatsgevonden. Hij keek naar rechts en zag Bertie Lissie. Zijn monocle zat nog steeds voor zijn oog. Bertie keek ook zijwaarts en trok een gek gezicht. Peter begon zich af te vragen wat dit toch voor mensen waren die in het aangezicht van de dood nog grapjes konden maken… of angst op z’n minst benaderden alsof dat begrip helemaal niet bestond.

    Terwijl hij om zich heen keek, ontdekte hij dat de Lancasters ongeveer anderhalve kilometer achter hen waren en bovendien een aardig eindje hoger. Het leek erop alsof Biggles’ aanval toch wel enig nut had gehad, want er waren beduidend minder vijandelijke vliegtuigen te zien dan voorheen en de paar die er nog waren, bewaarden nu enige afstand en bleven een beetje aan de zijkant van de Lancasters hangen in plaats van hun aanvallen voort te zetten. Hij keek naar beneden en zag dat zij nu boven de onmiskenbare velden van Noord-Frankrijk vlogen.

    Biggles kon zijn gedachten blijkbaar lezen, want hij zei: “Wij zijn nu vlak bij het Kanaal.” Hij keek naar Peters gezicht. “Hoe voel je je?”

    Peter bevochtigde zijn lippen, die nog steeds droog waren. “Niet slecht.”

    Biggles knikte. “Zo mag ik het horen. Dat was me een heet minuutje, zeker voor een kerel op zijn eerste raid. Na een tijdje wen je er wel aan.”

    Dat was waar, gezien Biggles’ manier van doen, maar tegelijkertijd vroeg Peter zich toch onwillekeurig af wat het voor zenuwen waren die deze mannen bezaten, die dag in, dag uit voortgingen met dit soort dingen; maanden achter elkaar flirtend met Magere Hein. Wat hem nog het meest verbaasde, was hun kalmte.

    Waren zij nu werkelijk zo koelbloedig dat zij nooit eens opgewonden raakten? Hun gelijkmoedigheid leek door niets verstoord te kunnen worden. En hij vroeg zich af of hijzelf dat niveau van kalme doeltreffendheid ooit zou bereiken. Hij kon er alleen maar op hopen.

    Biggles sprak weer. “Het Kanaal,” kondigde hij aan.

    “Dan zijn we bijna thuis,” riep Peter.

    “Bijna… maar nog niet helemaal,” knorde Biggles. “Er komt een horde moffen aanzetten vanuit het zuiden. Ze hebben ons al in de gaten en ik heb de indruk dat ze niet met vriendelijke bedoelingen komen.”

    “Hoe weet u dat zij ons in de gaten hebben?” wilde Peter weten.

    “Ik zag ze een ogenblik geleden hun koers in onze richting veranderen,” antwoordde Biggles.

    Peter keek naar het onverstoorbare, gladgeschoren gezicht van de man die alles scheen te zien. Hij vond het een rare gewaarwording om te bedenken dat hij binnen een paar minuten of veilig op zijn eigen vliegveld zou zijn, of dood. Een van die twee mogelijkheden zou uitkomen. Biggles moest dat ook beseffen, zo bedacht hij, hoewel die daar geen blijk van gaf. Of was hij er zo aan gewend geraakt dat hij er niet eens meer over nadacht? Dat moest het antwoord zijn, dacht hij bij zichzelf.

    Biggles onderbrak zijn dagdromerij. “Daar komen ze,” zei hij, terwijl hij knikte in de richting van een groep stippen die vanaf grote hoogte omlaag kwam om hun de pas af te snijden. “Hou je vast. Als ze mij in de weg gaan zitten, ga ik dwars door hen heen.”

    “Zou het niet beter zijn om te proberen hen uit de weg te gaan?” stelde Peter een beetje angstig voor.

    Biggles schonk hem een verwijtende blik. “In de Royal Air Force draaien wij niet om voor nazi’s… en voor anderen trouwens ook niet. Zoiets doe je gewoonweg niet. Wij laten hen omdraaien. En dat weten zij ook en dat is wellicht de reden waarom ze ons normaliter uit de weg gaan. Vergeet dat nooit.”

    “En stel je nou eens voor dat er op een dag eentje komt die niet omdraait?” informeerde Peter nieuwsgierig.

    Biggles glimlachte. “In dat geval heeft iedereen gewoon pech gehad.” Hij greep de stuurknuppel nog wat steviger vast en sprak tegen Algy en Bertie over de boordradio. “Attentie, jongens. Laat hen niet in jullie vaarwater komen. Wij gaan rechtstreeks naar huis. Anders wordt de koffie koud.”

    Toen Biggles klaar was met praten, duwde hij de stuurknuppel naar voren en vuurde een stroom kogels af op een paar vliegtuigen die op een rijtje voor een door bommen gehavende hangar stonden.

    Peter had het vijandelijke vliegveld niet opgemerkt. Hij voelde de sensatie van persoonlijke genoegdoening, die het voorrecht is van de jachtvlieger, toen hij het nazi-luchtmachtpersoneel, dat waarschijnlijk aan de machines had staan werken, als hazen naar een schuilplaats zag rennen. Niet allen konden die bereiken. Sommigen kwamen ten val en bleven liggen waar ze waren gevallen.

    “Dat zal voor hen als een verrassing zijn gekomen,” merkte Peter op.

    “Dat hoop ik,” kaatste Biggles onverschillig terug. “In de eerste dagen van de oorlog waren zij er tuk op om dergelijke dingen te doen bij de hulpeloze burgerbevolking, vrouwen en kinderen incluis. Maar er bestaat, zoals je ziet, nog een soort poëtische gerechtigheid.”

    Biggles hield nu op met praten en richtte zijn volledige aandacht op de vijandelijke toestellen die de drie Mosquito’s nu snel naderden. Men hoefde Peter heus niet te vertellen dat deze laatste aanval een serieuze beloofde te worden. De hele lucht wemelde van de vliegtuigen… Messerschmitts, Heinkels [9] en Focke-Wulfs. Hij kreeg sterk de indruk dat het naderen van de Mosquito’s was doorgegeven, met als gevolg dat alle beschikbare nazi-machines de lucht in waren gestuurd om een cordon te vormen.

    “Dit wordt een taai karweitje,” zei Peter.

    “Zeker, maar misschien op een andere manier dan jij denkt,” antwoordde Biggles.

    “Wat bedoelt u?” vroeg Peter snel.

    “Hou je ogen open en dan zul je misschien nog eens wat zien.”

    Peter staarde weer naar zijn metgezel. “Ik snap het niet. De vijand heeft ons, naar het zich laat aanzien, in de val.”

    “Misschien is het juist de vijand die in de val zit,” antwoordde Biggles geheimzinnig. “Als de Duitsers ergens voor honderd procent van overtuigd zijn, gedragen ze zich als gekken. Deze kerels zijn dom geweest om zich op te splitsen in plaats van in formatie te blijven. Om heel eerlijk te zijn, ik vind het niet erg om ze te zien.”

    “Niet erg?”

    “De mitrailleurs van het luchtafweergeschut zullen ons geen strobreed in de weg leggen, uit angst om hun eigen mensen te raken. Nou, daar gaan we dan.”

    De vijandelijke vliegtuigen kwamen nu naar beneden voor de aanval. Biggles raasde nog steeds voort op boomtophoogte. Peter bekeek hem, in de wetenschap dat hij met een toppiloot vloog en in de hoop dat hij iets van zijn tactiek zou kunnen leren. Dat deed hij dan wel, maar het was nauwelijks wat hij had verwacht. En wat er wel gebeurde, zag hij nou net niet, omdat zijn hoofd plotseling door zo’n vreselijke druk tegen de hoofdsteun werd gebeukt dat alles voor zijn ogen vaag en onduidelijk werd. Toen hij weer normaal kon zien, lagen zij op een andere koers, die onder een rechte hoek lag op de vorige. Op een verbazingwekkende manier waren de andere twee Mosquito’s erin geslaagd bij hun leider te blijven, maar de machines van de vijand lagen een heel eind achter hen. Ze waren een moment van hun stuk gebracht, maar namen de achtervolging vrijwel meteen weer op.

    “Ze komen achter ons aan,” kondigde Peter aan.

    Biggles knipoogde. “Je zult zien dat ze hun plannen binnen één minuut zullen wijzigen.”

    “Waarom zouden ze hun plannen wijzigen?”

    “Kijk eens achter de Messerschmitts.”

    Peter keek. Eerst kon hij vanwege de schittering niets zien; toen ontwaarde hij een groepje stipjes die nogal leken op vliegjes boven een tuinpad op een zomeravond. Ze werden snel groter. Toen begreep hij het plotseling. “Dat zijn Spitfires!” riep hij.

    “Heel goed,” beaamde Biggles. “Een paar van onze jongens zijn gekomen voor een rendez-vous met ons. Ik heb hun verteld dat wij rond deze tijd hier zouden zijn.”

    “Maar waarom maakte u dan zo’n scherpe hoek?” vroeg Peter.

    “Om de vijand in de war te brengen,” antwoordde Biggles. “Ik wilde dat de nazi’s hun ogen op ons gericht hielden, zodat ze de Spitfires boven hen niet zagen aankomen. Mijn nieuwe koers bracht hen vlak onder die Spitfires.”

    “Zag u die Spitfires dan?” bracht Peter uit.

    “Natuurlijk,” bevestigde Biggles kalmpjes. “Bij dit spel moet je je ogen open houden.”

    Peter vroeg maar niets meer. Hij was te zeer geïnteresseerd in wat er achter hen gebeurde. Wat Biggles had voorspeld kwam uit.

    De vijandelijke vliegtuigen staakten hun achtervolging van de Mosquito’s op het moment dat ze gedwongen werden zichzelf te verdedigen. Van aanvallers waren ze ineens de aangevallenen geworden en die snelle verandering bracht hen overduidelijk in verwarring. De Spitfires, die het voordeel van grote hoogte hadden, stortten zich op hen, terwijl hun mitrailleurs granaten en kogels uitbraakten. Twee Messerschmitts lagen al na het eerste, verwoestende salvo in de kreukels. Een derde vloog in brand en stortte na een hele reeks salto’s neer. Weer een andere tolde onheilspellend in het rond. Peter keek gefascineerd toe hoe het met een gigantische plons in zee stortte. Hij had niet eens in de gaten gehad dat ze de kustlijn al waren gepasseerd. Het was moeilijk om te zien wat er daarna gebeurde, omdat de Mosquito’s voorwaarts raceten en het vuurgevecht spoedig in de verte achter hen verdween. Hij was bezorgd voor het wel en wee van de Spitfirepiloten.

    “Zullen onze kameraden het er goed vanaf brengen?” vroeg hij.

    “Waarschijnlijk wel,” antwoordde Biggles.

    “Moeten wij eigenlijk niet op hen wachten?”

    “In de moderne luchtvaart,” antwoordde Biggles, “is het devies: doen wat je gezegd wordt. Het was onze opdracht om een doel te bombarderen en daarna thuis te komen. Dat is wat wij hebben gedaan. De Spits zijn erop uitgestuurd om ons op het laatste deel van de reis te escorteren en dat is precies wat ze nu aan het doen zijn. Ze komen heus wel achter ons aan naar huis.”

    Peter zat achterover in zijn stoel, zich merkwaardig slap voelend nu het gevaar was geweken. Hij realiseerde zich dat zijn zenuwen enorm gespannen waren geweest, hoewel hij dat niet had gemerkt. En toch, dacht hij, gedurende de Slag om Engeland hadden Britse piloten gevlogen en tegen een enorme overmacht gevochten, niet één keer, maar vier, vijf en zelfs zes keer per dag, en dat weken lang, zonder onderbreking. In het licht bezien van wat hij nu net had meegemaakt leek de overwinning die zij hadden behaald bijna een wonder. De schemering viel in toen Peter de heuvelachtige Engelse velden naderbij zag komen. Hij zag het vliegveld oprijzen uit een steeds donkerder wordend landschap en als in een droom zag hij hoe zijn piloot het mechanisme bediende dat het landingsgestel liet zakken. Biggles floot rustig een liedje in zichzelf.

    Het vliegtuig landde zo soepel als een vogel; de wielen raakten het gras en het taxiede een eind uit, zodat de Mosquito precies voor het hoofdkwartier van het vliegveld tot stilstand kwam.

    Mecaniciens kwamen naar buiten rennen.

    “Nou, hier zijn we dan,” kondigde Biggles terloops aan en zwaaide een groet naar de bemanningen van de twee andere Mosquito’s die precies in een rij met hem bleven staan. Toen sprong hij soepel op de grond.

    Peter volgde hem en kwam tot de ontdekking dat zijn benen vreemd week en de rest van zijn ledematen stijf waren. Toen de bemanningen bijeen waren, kwam Air Commodore Raymond naar buiten om hen te begroeten.

    “Hoe ging het?” vroeg hij.

    “Wel aardig,” antwoordde Biggles. “Deze jongen had helemaal gelijk. Het spul was daar. Wij hebben er een behoorlijk vreugdevuur van gemaakt.”

    “Nog problemen gehad?” informeerde de Air Commodore.

    “Niet de moeite van het vermelden waard,” antwoordde Biggles op zijn gemak.

    “Helemaal geen probleem,” mompelde Bertie Lissie, terwijl hij zijn oogglas opwreef.

    De Air Commodore wendde zich tot Peter en stak zijn hand uit.

    “Proficiat,” complimenteerde hij. “Heb jij genoten van je eerste voorstelling?”

    “Het was… eh… fantastisch,” stotterde Peter, terwijl ze met z’n allen in de richting van het hoofdkwartier wandelden.

    Hij vroeg zich in stilte af wat, naar Biggles’ mening een moeilijke voorstelling dan wel niet zou inhouden.

  


  
    1 Air Training Corps : Vrijwillige jeugdbeweging die onderdeel uitmaakt van de Royal Air Force. Opgericht op 5 februari 1941, hoewel vanaf 1938 al een voorganger actief was. Het doel was/is om jongemannen te trainen voor dienst in de R.A.F.

    2 De De Havilland Mosquito was een jachtbommenwerper die in 1941 in gebruik werd genomen. Had de bijnaam ‘Het houten wonder’. Vooral ingezet als snelle bommenwerper, maar ook voor de verdediging tegen Duitse luchtbombardementen. Haalde later ook veel Duitse V1-bommen neer. Daarnaast ook ingezet in gebieden rond de Middellandse Zee.

    3 Flight Lieutenants : Vergelijkbaar met de rang van kapitein in de Nederlandse Koninklijke Luchtmacht.

    4 Flying Officers :Eerste luitentant in de Nederlandse Koninklijke Luchtmacht. Flying Officer was de hoogste rang van W.E. Johns in de R.A.F. Hij kreeg deze rang in 1920.

    5 De Avro Lancaster was een in 1942 in gebruik genomen viermotorige bommenwerper. Tijdens de Tweede Wereldoorlog de meest succesvolle en bekende nachtbommenwerper. Wierp in totaal 608.612 ton bommen af tijdens 156.000 aanvallen.

    6 Willy Messerschmitt (1898-1978) was een bekende Duitse vliegtuigfabrikant. Had zijn hoofdkwartier in Augsburg.

    7 De Supermarine Spitfire was een eenzits-jachtvliegtuig dat in 1938 in gebruik werd genomen. In totaal werden er 20.351 van gebouwd, meer dan van welk ander Brits vliegtuig ook. Vooral bekend geworden vanwege zijn beslissende rol tijdens de Slag om Engeland (10 juli t/m 31 oktober 1940

    8 Focke-Wulf 190 : Duits eenmotorig jachtvliegtuig dat in augustus 1941 in gebruik werd genomen. Het toestel was erg geliefd bij piloten. Behoorde met de Messerschmitt Bf 109 tot de meest succesvolle Duitse jachtvliegtuigen en enkele piloten met de meeste overwinningen vlogen erin.

    9 De vliegtuigfabriek van Ernst Heinkel is vooral bekend om zijn bommenwerpers. Heinkel bouwde daarnaast in 1938 het eerste vliegtuig met een raketmotor en in 1939 eentje met een straalmotor. Beide soorten vliegtuigen werden tijdens de Tweede Wereldoorlog echter nauwelijks gebruikt (door beide strijdende partijen). Omdat Heinkel een tegenstander was van Hitler stond zijn fabriek vanaf 1942 onder het regime van de nazi’s.


  


  



  
    


    Verhaal 4 - De kans van zijn leven - Een verhaal over de U-bootoorlog

  


  Het is flinke pech om pas zeventien jaar te zijn wanneer er een oorlog aan de gang is. Met zestien weet een jongen dat hij nog niet oud genoeg is om serieus mee te kunnen vechten en op zijn achttiende kan hij in dienst gaan. Maar zeventien is noch het een, noch het ander – een leeftijd om gek van te worden. Tenminste, dat vond Jack Carrington. Natuurlijk had hij geprobeerd zich aan te melden, achtereenvolgens bij de R.A.F., de marine en het leger, maar iedere keer had de sergeant van het rekruteringsbureau geglimlacht en gezegd dat hij nog eventjes moest wachten. Oké, hij zat bij de plaatselijke Sea Cadets [1], maar dat was gewoon niet hetzelfde.



  
    Een ander punt van irritatie was het feit dat hij leek te wonen op precies die ene plek op de aardbol waar geen sprake was van oorlog – het eiland Trinidad in Brits West-Indië [2], waar zijn vader ingenieur was bij de olieraffinaderij. Toegegeven, er waren geruchten geweest over U-boten, maar hij had er nooit een gezien. Evenmin, voor zover hij wist, als de piloten van de Fleet Air Arm [3] vliegbooteenheid, die naar het eiland waren gestuurd op de olie-industrie te beschermen. Er waren namelijk schepen vergaan. Sterker nog, de laatste tijd waren er steeds vaker schepen verdwenen die op het eiland voeren, hetgeen beslist suggereerde dat de U-boten niet ver weg waren. Ze waren echter opmerkelijk onvindbaar – en zowel de marinepatrouilles als de luchtsurveillances konden geen spoor ervan ontdekken.

    Als hoogste onderofficier van het Sea Cadet-korps kende hij de plaatselijke situatie als geen ander; hij had zelfs een keer een vlucht mogen meemaken in een patrouillerende vliegboot. Die had zes uur geduurd en het enige wat hij had gezien, afgezien van een enkele torpedojager, was de zee. Zodra het nieuwtje van vliegen was weggeëbd, was het een nogal saaie bedoening geweest. Het interessantste deel was geweest toen de piloot had beschreven hoe de anti-U-boot luchtpatrouilles werkten. De naam van de piloot was ‘Tiny’ Hale – een prachtkerel. De andere officieren noemden hem Tiny, omdat hij precies het tegenovergestelde was, met een lengte van meer dan één meter vijfentachtig in zijn sokken.

    Het ontdekken van onderzeeërs vanuit de lucht, leerde hij, was een enorme kunst die een oneindig geduld vereiste. In oorlogstijd drijven er allerlei zaken in zee en de patrouillerende piloot moet alles onderzoeken. De kansen waren meestal in het voordeel van de onderzeebootcommandant die, varend met zijn dek onder water, gereed was om te duiken zodra een vliegtuig boven de horizon verscheen. Binnen een minuut kon hij wel dertig meter diep zijn, wegvarend in ongeacht welke richting, zodat de piloot in de lucht alleen maar naar zijn positie kon raden. De ervaren jager had dan maar één ding waarnaar hij kon zoeken: olie. De onderzeebootcommandant was zich hier terdege van bewust en nam alle voorzorgen om het ontsnappen van deze veelbetekenende aanwijzing te voorkomen.

    Jack leerde dat de schroefassen van U-boten waren uitgerust met speciale, zelf afdichtende systemen. Uitlaten sloten automatisch wanneer de onderzeeër dook. Desondanks, legde Tiny uit, kon er een kleine hoeveelheid olie aanwezig zijn op de bovenbouw van het schip. Er kon olie zitten aan de buitenkant van de uitlaten of het kon

    lekken uit een verbogen huidplaat, indien de onderzeeboot was beschadigd door een dieptebom of ongewenst contact had gemaakt met de bodem. Er waren maar een paar druppeltjes olie nodig om een verraderlijke olievlek achter te laten op het zeeoppervlak. De olievlekken verspreidden zich ver en konden bij kalme zee vanaf grote afstand worden gezien. Dus zat de piloot in de lucht te wachten, zoals een kat speurt naar een muis, totdat er een oliespoor zou verschijnen. Op die bewuste dag hadden ze echter urenlang gejaagd, zonder ook maar iets te zien wat in de verste verte leek op een olievlek.

    Wat Jack betrof, had dit werk echter niets te maken met oorlog voeren en hij wachtte geërgerd op de dag dat hij samen met zijn oudere vrienden zijn plek in de gevechtslinie kon innemen. Als gevolg daarvan liet hij de schouders van zijn lenige, jonge lijf moedeloos hangen; zijn eerlijke, scherp omlijnde en door de zon gebruinde gezicht was verdrietig en zijn helderblauwe ogen stonden triest. Met een ongeduldig gebaar veegde hij zijn lange, blonde haar van zijn voorhoofd. Zelfs zijn geliefde sporten als zeilen en het verkennen van naburige, onbewoonde eilanden konden hem niet langer bekoren en hij ging dan ook meer uit gewoonte dan om andere redenen met zijn kleine jol de zee op. Zijn bootje was voorzien van een kleine buitenboordmotor, maar die gebruikte hij zelden omdat hij deze beschouwde als een laatste redmiddel voor het geval van windstilte.

    Nu wandelde hij over het witte koraalzandstrand van zo’n eiland, een favoriete plek met de naam Porpoise Island, waar hij was geland om een paar van de enorme kokosnoten te verzamelen die daar groeiden. Al lopend probeerde hij zichzelf te troosten met de gedachte dat het in ieder geval een perfecte dag was om te zeilen, zelfs voor een klimaat waar het weer bijna altijd perfect is. Boven hem scheen de zon sereen vanuit een azuurblauwe, wolkenloze hemel, terwijl een licht briesje ruiste door de palmbladeren en kleine golfjes liet dansen op het transparante water – water zo helder dat hij vanuit zijn jol wel twintig meter naar beneden had kunnen kijken naar de met koraal bedekte bodem van de oceaan.

    Hij kende elke centimeter van het eiland, inclusief de vele romantische legendes die eraan waren verbonden. De belangrijkste hiervan was de gebruikelijke piratenschat. Sommige oude bewoners vertelden dat de schat op het eiland was begraven. Anderen verklaarden dat deze zich in het ruim bevond van een galjoen dat op de kust was gelopen toen het vlak bij het eiland voor anker had gelegen, terwijl de bemanning vers water was gaan halen. Natuurlijk konden dergelijke fascinerende verhalen niet worden genegeerd en Jack had dan ook elke met bomen begroeide helling, elke rots op het eiland en al het water eromheen doorzocht. Hoewel hij talloze vreemde voorwerpen had gevonden, hadden goud en juwelen echter geschitterd door afwezigheid. Toch had hij het zoeken nog niet opgegeven. Hij gaf er de voorkeur aan te denken dat de schat er kon zijn.

    Hij wandelde verder. Eenmaal stopte hij en wierp uit voorzorg een blik achter zich om te controleren of hij zijn jol wel ver genoeg op het strand had getrokken, buiten bereik van de golven en uit de verschroeiende zon. Met zijn handen in de zakken van zijn canvas broek, het enige kledingstuk dat hij droeg, kuierde hij verder naar de baai waar de beste kokosnoten groeiden. Hij had die plek bijna bereikt toen voetsporen in het zand hem plotseling deden stilstaan. Hij was niet verontrust; voor zover hij wist, was er geen reden om dat te zijn. Verbaasd was hij echter wel, omdat hij tijdens al zijn eerdere bezoeken aan Porpoise Island nooit iemand had gezien. Maar iemand was hier overduidelijk geweest en niet eens zo lang geleden. Verder lopend, langzamer nu, trok een boze frons over zijn gelaat toen hij zag dat een half dozijn prachtige bomen, in de bloei van hun leven, waren gekapt. Schijnbaar omdat dit de gemakkelijkste manier was geweest om de kokosnoten te bemachtigen die in de top groeiden. De noten waren namelijk weg. Vreemd genoeg gold hetzelfde voor een deel van de palmbladeren. Zich afvragend wat voor soort man zo’n dwaas, zo’n schurk kon zijn dat hij moedwillig bomen wilde vernietigen die er vele jaren over hadden gedaan om te groeien, bekeek hij het tafereel; half verwachtend een schip te zien. Maar geen stipje verstoorde het golvende zeeoppervlak. Plots kwam een mogelijke uitleg in hem op. Misschien waren er schipbreukelingen, zeelieden van een getorpedeerd schip, in geslaagd om aan land te komen. Als zij uitgehongerd waren en te uitgeput om naar boven te klimmen om de noten te plukken, was er een excuus voor dit vandalisme.

    Klaarblijkelijk waren de mannen, wie ze dan ook waren, weer verdwenen, tenzij ze naar de andere kant van het eiland waren gegaan.

    Zijn nieuwsgierigheid spoorde hem aan om dit uit te zoeken. Het was best een lange weg langs de grillige kustlijn, dus om tijd te besparen besloot hij de op het midden van het eiland gelegen heuvel te beklimmen. Vanaf de top kon hij de andere kant van het eiland bestuderen. Aangezien hij alle door de wilde geiten gemaakte paden kende, vormde dit geen probleem.

    Terwijl hij de heuvel beklom, op een plek waarachter de rotsen recht omlaag vielen naar een kleine baai, werd hij zich bewust van iets ongebruikelijks. Er leek iets te ontbreken. Eerst kon hij niet bepalen wat het was. Toen herinnerde hij het zich: de zeevogels. De meeuwen die nestelden op het eiland leken altijd te protesteren tegen zijn aanwezigheid. Ze volgden hem altijd, ondertussen hun schelle, maar jammerende kreten uitstotend. Waarom waren ze niet aanwezig? Toen, goed luisterend, hoorde hij hen. Het valse koor kwam van ergens voor hem – en de conclusie die hij trok, was vanzelfsprekend. De mannen die de palmen hadden gekapt waren nog steeds op het eiland en de meeuwen besteedden alle aandacht aan hen. Zijn nieuwsgierigheid nam toe terwijl hij snel verder klom.

    Geen moment kwam het in hem op dat hij ook maar het minste gevaar liep. Toen hij bijna de top had bereikt van de heuvel die uitkeek over de baai liet hij zich toch instinctief op handen en knieën zakken alvorens voorzichtig verder te kruipen. Dit werd niet ingegeven door angst. Het was alleen dat hij er een natuurlijke afkeer van had om door andere mensen te worden betrapt terwijl hij hen bespioneerde. Tenminste, dat was wat andere mensen zouden kunnen denken. Eigenlijk hadden ze evenveel recht om op het eiland te zijn als hij had – en het was niet aan hem om zich met hen te bemoeien. Hij besloot daarom om indien mogelijk te kijken zonder gezien te worden.

    Het eerste wat hij zag toen hij tussen de rotsen op de top van de heuvel door tuurde, waren de zeemeeuwen. Ze cirkelden laag over iets wat eruitzag als een lange massa rotzooi, voornamelijk palmbladeren. Af en toe dook een van de vogels omlaag om iets vanaf het wateroppervlak te snaaien. Allemaal zaken die Jack bijzonder vreemd overkwamen. De vogels hadden zich nooit eerder zo gedragen en hij wist genoeg van wilde dieren om zich te realiseren dat zulke dingen meestal een oorzaak hebben. Evenmin kon hij begrijpen hoe zo’n grote berg rotzooi zich had kunnen verzamelen. Als er een stroming de baai in stond, had hetzelfde zeker al eens eerder gebeurd moeten zijn. Hij wist zeker dat zoiets niet het geval was geweest, anders had hij het zeker gezien. Korte tijd later zou hij zich afvragen waarom hij de waarheid niet direct had geraden.

    Hij lag nog steeds op de heuvel, peinzend over dit verwarrende vraagstuk, toen het voor hem werd beantwoord. Twee mannen, gekleed in dikke broeken en zware wollen truien, verschenen uit de rotzooi. Ze liepen naar een stapel losse rotsblokken, duwden er enkele opzij en trokken een slang tevoorschijn. Deze begonnen ze naar de berg rotzooi te trekken.

    Het was pas toen een van de mannen iets riep, dat de eerste straaltjes begrip doordrongen tot Jacks brein. De taal die ze gebruikten, was geen Engels. Het was Duits! Hij wist dat zeker genoeg, omdat hij deze vaak genoeg had gehoord op de radio. Toen een moment later een motor begon te draaien ergens onder de opgestapelde palmbladeren twijfelde hij niet langer. Hij realiseerde zich dat de stapel troep een onderzeeër verborg – een Duitse U-boot.

    Deze was nu bezig om olie of benzine te tanken uit een verborgen opslagtank. Het eiland was in feite een geheim tankstation voor U-boten. Men moet niet aannemen dat deze informatie gelijkmatig Jacks brein binnenzweefde, hem verder onberoerd latend. In plaats daarvan trof deze hem als een serie schokken. Schokken die hem op een vreemde manier leken te verzwakken. Naarmate zijn opwinding toenam, begonnen zijn handen te trillen en ging zijn ademhaling sneller. Wat een ontdekking! Hij vergat het weer, hij vergat het oorspronkelijke doel van zijn bezoek aan het eiland, hij vergat alles – behalve het ene, overweldigende feit dat hier, recht onder zijn neus, op een Brits eiland, een Duitse U-boot stiekem voorraden aan boord nam. Het is dan ook geen wonder dat hij een minuut of vijf nodig had om zijn zelfbeheersing voldoende terug te krijgen om weer normaal te kunnen denken. De hele wereld scheen in dat korte moment te zijn veranderd. Alle andere zaken werden totaal onbelangrijk.

    Zodra hij was bekomen van de eerste ontstellende schok had hij niet lang nodig om een plan te bedenken. Hij wist alles wat hij hier te weten kon komen en zijn overduidelijke taak was om deze informatie in de kortst mogelijke tijd door te geven aan de commandant van de Fleet Air Arm, die wel zou weten wat hij ermee moest doen. Porpoise Island lag op ruim dertig kilometer afstand van het marinevliegkamp, maar dat baarde hem geen

    overdreven zorgen. Met een goede wind en met extra hulp van zijn kleine motor zou hij die afstand, dacht hij, in ongeveer drie uur kunnen afleggen. Hij wist niet hoelang de U-boot hier al aanwezig was, maar voor zover hij kon bepalen waren er nog geen tekenen van vertrek te bespeuren.

    Trillend van de zenuwen kroop hij voorzichtig achteruit de top van de heuvel af. Hij stond op het punt overeind te komen, toen vlak achter hem opeens een stem klonk: “Ach so!”

    De woorden, gesproken in het Duits, kwamen bijna aan als een fysieke klap en hij draaide bliksemsnel rond om oog in oog te komen staan met een zwaargebouwde zeeman in Duits uniform. De nazi deed een snelle stap vooruit om hem te grijpen, maar hij was niet snel genoeg. Jack kronkelde als een aal en rende schuin weg naar de beschutting van enkele rotsen. Helaas had de zeeman gestaan op het enige pad dat heuvelafwaarts liep, zodat zijn weg naar de plek waar hij de jol had achtergelaten tijdelijk was afgesneden. Hij hoorde de Duitser met schelle, geschrokken stem schreeuwen. Antwoordende kreten klonken uit de baai en Jack realiseerde zich met een weeïg gevoel in zijn maag dat het ergste wat maar kon gebeuren was gebeurd. Hij had een wespennest verstoord. Het eiland zou door gewapende mannen naar hem worden uitgekamd. Tenzij hij direct kon wegkomen, zou ontsnappen met zijn jol onmogelijk zijn. De Duitsers zouden zich realiseren dat hij met iets van een boot moest zijn gekomen en zouden hun uiterste best doen om te voorkomen dat hij deze weer zou bereiken.

    Een moment verborg hij zich achter de rotsen terwijl zijn hersenen op topsnelheid werkten. Toen liet hij zijn dekking achter zich en rende langs de top van de heuvel, hopend een ander pad naar beneden te bereiken. Als hij eenmaal in de dichte jungle was die de lagere gedeeltes van de helling bedekte, zou hij redelijk veilig zijn, dacht hij. Zijn uitstekende kennis van het terrein zou hem een voordeel geven ten opzichte van zijn achtervolgers.

    Maar zo zou het niet gaan. Nog voor hij een twaalftal passen had gezet zag hij een andere nazi voor zich – en deze was gewapend met een geweer. De Duitser ontdekte hem direct, bracht zijn geweer in de aanslag en vuurde. De kogel miste, maar kwam ongemakkelijk dichtbij. Jack wist dat zijn leven aan een zijden draadje hing. Als de Duitsers hem te pakken kregen, zouden ze hem zonder mededogen vermoorden, in de wetenschap hij hun geheim had ontdekt.

    Slalommend en tussen of achter rotsen duikend, rende hij door. De sporadische schoten die rondom hem tegen de rotsen kaatsten, spoorden hem aan tot wanhopige krachtsinspanningen. Maar deze leken tevergeefs, want er kwamen nu uit verschillende richtingen Duitsers aangerend, sommigen op hoger terrein vanwaaruit ze een uitstekend zicht naar beneden over de helling hadden.

    Ongewapend als hij was, kon hij hier weinig aan doen. Zijn gezonde verstand vertelde hem dat het slechts een kwestie van tijd was voordat hij door een kogel zou worden geraakt. Een paar keer probeerde hij de helling af te kruipen zonder te worden gezien, maar iedere keer kwam hij uit bij een open plek; deze oversteken zou zelfmoord zijn. Hij vond het niet bijster erg om te worden gedood; wat hij echter niet kon uitstaan was de gedachte dat zijn kennis met hem zou sterven. Met elke volgende minuut werd zijn positie penibeler, aangezien de Duitsers, die wisten dat hij nog steeds op de heuvel was, een cordon er omheen aan het leggen waren om hem af te snijden. Langzaam maar zeker werd het net aangehaald, waardoor hij werd teruggedrongen. Uiteindelijk lag hij plat tussen enkele rotsen die verspreid lagen over de top van een kleine kaap. Hij kon zich niet verder terugtrekken, aangezien achter hem het eiland abrupt eindigde in een steile rotswand, met vijftien meter lager de oceaan. Hij moest bekennen dat hij zich in een onmogelijke positie bevond: aan de ene kant de Duitse duivels, aan de andere kant de diepe, blauwe zee. Hij kon de nazi’s horen naderen, naar elkaar roepend terwijl ze dichterbij kwamen. Het geluid maakte hem bijna gek van paniek.

    Op dat verschrikkelijke moment leek het dat hij maar één kans had. Een kleine, maar nog steeds een kans. De nazi’s zouden hem direct neerschieten. Dat hadden ze al overduidelijk gemaakt. Er lag maar één weg voor hem open: de zee. Omdat hij zijn hele leven op een eiland had gewoond was hij natuurlijk bijna net zo goed thuis in het water als op het land. Hij had vanaf hoogte gedoken, maar nog nooit vanaf vijftien meter. Het leek een angstaanjagende sprong. Maar er was geen andere manier. De nazi’s zouden hem niet durven volgen en er bestond misschien een kans dat hij onderaan de klif een rand of spleet kon vinden waar hij zich kon verbergen en kon uitrusten tot het donker werd. Daarna zou hij misschien zwemmend kunnen ontsnappen. Hoe dan ook, besloot hij, hij zou de nazi’s het plezier ontnemen hem dood te schieten.

    Zware voetstappen knarsten op de losse stenen dicht bij hem en waarschuwden dat hij niet veel tijd meer had. Hij was misschien tien stappen verwijderd van de rand van de klif, zich ervan bewust dat hij, zodra hij opstond, zou worden gezien en er zou worden geschoten. Dat was een risico dat hij moest nemen. Hij putte een beetje hoop uit de wetenschap dat een snel bewegend doelwit moeilijk te raken is met een geweer.

    Hij wachtte nog een moment, zijn spieren spannend voor de sprint, zijn benen onder hem trekkend in de positie van een hardloper aan de start van een wedstrijd. Toen sprong hij op en vooruit en schoot als een haas naar de afgrond. Er klonk een schreeuw. Enkele schoten werden afgevuurd. Eén kwam zo dichtbij dat een broekspijp werd geraakt. Toen was hij aan de rand. Er kon geen sprake zijn van aarzeling, zelfs niet als hij dat al had gewild, want zijn bewegingsenergie dreef hem voort. Als een vogel lanceerde hij zichzelf in een flauwe duik in het niets. Het blauwe water leek naar hem toe te racen om hem te omarmen. Vreemd genoeg werkten zijn hersenen met de soepele precisie van een goed geoliede machine. Geen ogenblik stopte hij met denken. Zelfs niet op het moment van contact of toen het water zich boven hem sloot en hij zich in een diepblauwe wereld bevond. Een wereld die – zo leek het – werd verlicht door turkooizen schijnwerpers boven hem. Terwijl hij zich omdraaide naar de sombere schaduw van de rotswand, zag hij kleine scholen vissen wegschieten en bubbels als parelkettingen van zijn lichaam omhoog rijzen. Nog steeds onder water zwom hij naar de klif, hopend dat er een bepaalde mate van overhang zou zijn die kon voorkomen dat hij door zijn vijanden werd gezien wanneer zijn hoofd boven water kwam. Als hij niet bovenkwam, zouden ze misschien denken dat hij was verdronken of gedood door een van de kogels die waren afgevuurd toen hij had gedoken. Dat was wat hij hoopte.

    Een klein deel van de rotswand, donkerder dan de rest, trok zijn aandacht. Eerst dacht hij dat het een rand was die ergens diep onder water begon en een paar centimeter boven water eindigde. Het was pas toen hij zijn armen er naar uitstrekte, dat hij zich realiseerde dat het helemaal geen rotsplateau was, maar juist het tegenovergestelde. Er was helemaal niets. Het was een grot. Meer kon hij op dat moment niet zien. Daar maakte hij zich ook niet bijzonder veel zorgen over, want zijn longen stonden op barsten. Hij moest hoe dan ook weer ademhalen. Voorzichtig bracht hij zijn hoofd boven water, haalde diep adem en pas toen had hij oog voor zijn omgeving.

    Met uitzondering van één kant, de richting van open water, waren rotsen het enige wat hij kon zien, want hij bevond zich net binnenin een grot. Het was geen grot in de echte zin van de betekenis, aangezien negen tiende ervan onder water lag. Tussen het gladde oppervlak van het water en het plafond van de grot was minder dan een halve meter ruimte. Het was in deze kleine zone met lucht dat hij was bovengekomen. Het was voldoende voor zijn doel. Sterker nog, hij had niets beters kunnen wensen. Heel zwak kon hij de Duitsers ver boven hem horen praten.

    Tevreden met deze vondst draaide hij rond om de grot verder te onderzoeken en constateerde dat deze nog een heel eind verder liep. Vreemd genoeg was het er echter niet donker. Een raar, groen licht scheen ergens vandaan te komen. Toen zag hij dat hij zich bevond in één van verscheidene grotten; een ware honingraat van holen, precies op waterniveau. Blijkbaar was er op die betreffende plaats sprake van een andere structuur van de rotsen en de werking van de golven had de grotten gecreëerd; een kenmerk dat niet ongebruikelijk is langs rotsachtige kusten. Zonder enig specifiek doel liet hij zich dieper de grot in drijven en ontdekte dat het plafond sterk omhoog liep totdat hij zich, een stuk verder, in een echte grot bevond. Maar het was een grot die hij zich nooit had kunnen voorstellen. Terwijl hij aan land klom op een brede rand van koraalrots zag hij de adembenemende schoonheid van de ruimte. Alles was groen. Gloeiend, lichtgevend groen. Hij had gehoord van de beroemde Blauwe Grot op Capri en hij veronderstelde dat dit een vergelijkbaar verschijnsel was. Het water was als groen vuur. De druppels die van zijn benen dropen, glinsterden als sprankelende smaragden.

    Op elk ander moment zou hij zijn volle aandacht hebben gegeven aan het bestuderen van deze prachtige ambiance. Onder de huidige omstandigheden had hij echter veel belangrijkere zaken aan zijn hoofd. Hij was ontsnapt aan de nazi’s, in ieder geval voor dit moment, maar hij moest nog steeds zien thuis te komen. Op dit moment kon hij echter niets doen. Ongetwijfeld zouden de Duitsers nog steeds overal zijn en om zichzelf te laten zien was beslist gekkenwerk. Na het vallen van de duisternis was het anders. Dan zou hij in staat moeten zijn ongezien weg te komen.

    

    Zichzelf iets hoger op het koraalplateau trekkend, vond hij een vaatje. Het was leeg, maar het vertelde hem dat hij niet de eerste bezoeker was van dit onderaardse sprookjesland. De piraten moesten van het bestaan van deze plek hebben afgeweten, redeneerde hij, en deze als schuilplaats hebben gebruikt. Hij realiseerde zich dat het inmiddels lang niet meer zo licht was als eerst en het duurde niet lang voordat hij de oorzaak ontdekte. Het water steeg en het smalle, met lucht gevulde kanaal sloot zich. Hij herinnerde zich dat de vloed opkwam, dus er was eigenlijk niets opmerkelijks hieraan. Het maakte ook niet echt uit, want hij was minder dan zes meter van open zee. Zelfs wanneer de grot helemaal onder water zou komen te staan kon hij die afstand gemakkelijk zwemmen.

    Kort daarna constateerde hij dat het getij zijn beste vriend was. Vreemde geluiden drongen door tot zijn schuilplaats. Dit, een beweging van het water en het plotseling onderbreken van het licht dat naar binnen filterde, kon maar één ding betekenen: een boot passeerde de onderwateringang naar de grot. De nazi’s moesten een rubberboot te water hebben gelaten en zochten nu waarschijnlijk naar zijn lichaam. Gelukkig bevond de ingang van de grot zich nu helemaal onder water, zodat het niet waarschijnlijk was dat ze hem zouden vinden. Het licht keerde terug en het water kwam tot rust, tekenen dat de boot verder was gevaren. Jack ging nog eens verzitten op de rand om zo op de duisternis te wachten.

    

    Het was een lange wacht, want het was vroeg in de middag geweest toen hij zijn belangrijke ontdekking had gedaan. Er zat echter niets anders op en hij bracht de tijd door met het verkennen van de grot, zonder overigens iets belangwekkends te ontdekken.

    Desondanks was het een fascinerende plek en hij besloot dat hij op een geschikter moment zou terugkeren, maar dan bij eb.

    Uiteindelijk begon het vreemde licht zwakker te worden en hij wist dat buiten, in de wereld van mensen en schepen, de duisternis ging vallen. Hij wachtte totdat het helemaal donker was. Vervolgens, nadat hij zich voorzichtig in het water had laten zakken, zocht hij eerst naar het kanaal. Toen hij dit gevonden had, vulde hij zijn longen met lucht en zette hij onder water zwemmend koers naar de uitgang. Een oppervlak dat net iets minder donker was dan de rest wees hem de weg en binnen een minuut bracht hij voorzichtig zijn hoofd boven water in de open, door sterren beschenen zee aan de voet van de rotswand. Hij haalde diep adem en luisterde. Hij kon niets zien, maar vanuit de baai waar de onderzeeboot lag afgemeerd klonk geluid van activiteiten. Hij luisterde een tijdje naar deze geluiden, waarbij een verwonderde frons zijn voorhoofd deed rimpelen.

    Het was zijn bedoeling geweest om, na het verlaten van zijn schuilplaats en nadat hij had vastgesteld dat de kust veilig was, zo snel mogelijk naar zijn jol te gaan en met de hoogst mogelijke snelheid zien thuis te komen. Maar terwijl hij luisterde naar de geluiden in de volgende baai, die door de stille nachtlucht helder tot zijn oren doordrongen, kwam een vreselijk vermoeden bij hem op. Dergelijke activiteiten konden maar één ding betekenen. De onderzeeër was klaar met tanken en maakte zich klaar om weer naar zee te gaan. Als dat lukte, zou de kans op vernietiging verkeken zijn. De wind was bijna weggestorven, zoals zo vaak gebeurt wanneer de avond valt. Met de dageraad zou hij terugkeren, maar dat zou wel eens te laat kunnen zijn. Hij realiseerde zich dat, zoals de zaken ervoor stonden, het hem zeker vier uur zou kosten om de marinebasis te bereiken en de U-bootjagers naar deze plek te brengen. Tegen die tijd zou de onderzeeboot ver weg zijn tussen de ontelbare baaien, riffen en eilanden die het jagen op U-boten in de ‘West Indies’ zo moeizaam maakten. Nee, besloot hij, dat mocht niet gebeuren. Hij moest dit koste wat het kost verhinderen. Een klein stukje zwemmen bracht hem naar een uitstekende rots, vanwaaruit hij uitzicht had over de andere baai. Eén blik was genoeg om zijn vermoedens te bevestigen. Het voorste deel van de onderzeeër was al vrijgemaakt van camouflage. Een man stond bij de toren op korte, zakelijke toon bevelen te geven aan de bemanning. Er was geen twijfel mogelijk dat de U-boot snel zou vertrekken – of in ieder geval voor zonsopgang – omdat anders de camouflage aanwezig was gebleven. Wat kon hij hieraan doen?

    

    Jacks inspiratie kwam in de vorm van een lumineus idee. Een plan zo fantastisch en zo gedurfd, dat het hem in eerste instantie de adem benam en hij de neiging had het te vergeten. Toch, peinsde hij, kon het worden uitgevoerd. Misschien was het omdat hij geen andere manier kon bedenken om de vernietiging van de U-boot te bewerkstelligen, dat hij uiteindelijk besloot zijn plan ten uitvoer te brengen. Een moment later zwom hij met een krachtige borstcrawl naar het dichtstbijzijnde punt waar hij aan land kon gaan. Dit was een strandje waar de klif overging in een zanderige baai, zo’n honderd passen verder. Dit punt bereikend, onderwierp hij de omgeving eerst aan een kort, maar nauwkeurig onderzoek om er zeker van te zijn dat de kust veilig was. Daarna trok hij zichzelf aan land. Een minuut later bevond hij zich tussen de palmbomen die rondom de baai stonden. Vervolgens zette hij het op een lopen naar de plek waar hij de jol had achtergelaten.

    Het kostte hem niet lang deze plek te bereiken en tot zijn grote opluchting zag hij dat de boot er nog steeds lag. De hele weg ernaartoe had hij de vreselijke gedachte gehad dat de nazi’s de boot misschien hadden gevonden. Blijkbaar hadden ze geconcludeerd dat hij was verdronken.

    Hij ging direct naar het motorkastje waaruit hij eerst een blik met tweeënhalve liter smeerolie pakte, gevolgd door een rol flexibel draad dat hij altijd bij zich had om noodreparaties uit te voeren, zoals splitsen en dergelijke. Met een schroevendraaier maakte hij een klein gaatje in de bovenkant van het blik en een tweede in de bodem. Nadat hij dit had gedaan maakte hij één eind van het draad vast aan het handvat van het blik en wikkelde de rest van het draad er omheen. Met het blik onder zijn arm rende hij terug naar het strand waar hij aan land was gekomen en, enigszins buiten adem van opwinding over wat hij nu moest doen, ging hij terug het water in. Terwijl hij vlak langs de wand van de klif bleef, zwom hij rustig naar de baai waar de U-boot lag afgemeerd.

    Binnen een paar minuten was hij in de baai, watertrappelend zijn weg zoekend langs de rand van de rotsen. Eén keer had hij een angstig moment toen hij een driehoekige rugvin op korte afstand door het water zag snijden, maar hij vermande zichzelf en sprak zichzelf ferm toe dat de haai mogelijk geen menseneter zou zijn. Hij begon nu onder water te zwemmen, alleen bovenkomend om zijn longen met lucht te vullen wanneer het echt niet langer ging. Daarbij draaide hij zich op zijn rug zodat alleen zijn gezicht boven water kwam. Op deze manier naderde hij de palmbladeren die het grootste deel van de camouflage vormden. Veel ervan waren inmiddels in het water gegooid, zodat deze hem een handige dekking verschaften. Onder een groot blad pauzeerde hij om weer op adem te komen en zijn kalmte te hervinden. Het was een vreemde sensatie, want hij bevond zich nu op slechts enkele meters afstand van de nazi’s die aan het werk waren op het dek van de U-boot.

    Elk woord dat werd gesproken kon hij duidelijk horen. Omdat de gebruikte taal natuurlijk Duits was, dat hij niet kon verstaan, werd hij echter niets wijzer van het gesprek dat aan de gang was.

    Voorzichtig, als een oude krokodil in het riet rondom een drinkplaats, kwam hij dichterbij totdat hij uiteindelijk met zijn rechterhand de stalen zijkant van het onderwatermonster kon aanraken.

    Hij begon zich nu langzaam naar de achterzijde van de U-boot te bewegen, daarbij dezelfde tactiek gebruikend die hij had toegepast om het schip te naderen. Dat wil zeggen dat hij zijn lichaam onder water liet zakken, een stukje zwom – waarbij hij contact bleef maken met de U-boot – om dan, op zijn rug draaiend, boven water te komen om zijn longen te vullen. Tegen het einde kreeg hij nog een andere schok toen hij tegen de scheepsschroef botste. Gedurende een kort, zenuwslopend moment dacht hij dat het de haai was.

    Hij had nu zijn doel bereikt, de achterzijde van de onderzeeër, en begon langs de stalen romp te voelen naar een object waarvan hij – van foto’s van dergelijke schepen – wist dat het er moest zijn. Maar hij kon zich alleen niet meer de juiste positie herinneren. Ten slotte vond hij het, één van de kleine, stalen ringen die worden gebruikt om de onderzeeboot af te meren aan boeien of kades. Of misschien waren de ringen wel bedoeld om de U-boot in geval van nood van de zeebodem te tillen. Dat maakte allemaal niet uit. Het belangrijkste was de aanwezigheid van de ring. Hij had niet veel tijd nodig om het vrije eind van de draad er stevig aan vast te maken. Toen liet hij het lek geprikte olieblik aan de volle lengte van de draad naar beneden zakken. Daarmee was zijn directe taak voltooid. Het enige wat hem nu nog te doen stond, was de marinebasis bereiken en zijn verhaal vertellen. Indien de onderzeeboot zou vertrekken voordat hij de bommenwerpers naar deze plek kon brengen, zou dat nu niets meer uitmaken. Want waar de U-boot ging, zou een oliespoor zijn koers verraden. Tenzij zijn list werd ontdekt kon de onderzeeër zich net zo min bevrijden van het verraderlijke oliespoor als een vos zich kan ontdoen van zijn geur.

    Hij was net begonnen met zich voorzichtig weg te bewegen, toen een bevel klonk en een hoeveelheid afval overboord werd gegooid. Hij wist niet wat het was, maar iets trof hem met zo’n klap op zijn hoofd dat hij sterretjes zag. Een tel klampte hij zich hijgend vast aan een palmblad. Daarna, enigszins hersteld, begon hij zich voorzichtig terug te trekken, dezelfde onderwatertactiek gebruikend als eerst.

    

    Hij was maar net vrij van de U-boot toen een plotselinge turbulentie in het water hem naar de oppervlakte gooide. Hij verkeerde op het randje van paniek. Opnieuw, en niet onnatuurlijk gezien de omstandigheden, flitsten zijn gedachten naar de haai. Zijn eerste indruk was dat het monster had geprobeerd hem te grijpen, maar had gemist. Omdat de turbulentie echter door bleef gaan, drong langzaam de waarheid tot hem door en begonnen zijn zenuwen op te spelen door het besef dat hij op het nippertje was ontsnapt. De krachtige motoren van de onderzeeër waren gestart en de turbulentie in het water werd veroorzaakt door de scheepsschroeven. Het was misschien vreemd dat de mogelijkheid hiervan niet bij hem was opgekomen. Nu het gevaar was geweken realiseerde hij zich met afschuw dat als hij slechts een paar minuten later was geweest de malende metalen bladen van de schroef hem aan mootjes zouden hebben gehakt. Zoals de situatie echter nu was, werd hij geholpen door het water dat door de schroeven naar achteren werd gestuwd. Te midden van een massa gebroken palmbladeren werd hij letterlijk op het strand geworpen. Dit vond hij echter niet erg; zijn voldoening over het succes van zijn plan dreef elke andere emotie naar de achtergrond. Zichzelf op de kant trekkend, lag hij een moment stil om weer op adem te komen.

    Tegen de tijd dat hij dit had gedaan, bewoog de U-boot langzaam richting de uitgang van de baai. Iedereen zou aan boord zijn, dus op het eiland zou hij niets meer te vrezen hebben. Hij stond op en begon meteen te rennen naar zijn jol.

    Nu het directe gevaar was geweken volgde de onvermijdelijke reactie en hij was zichzelf bewust van een eigenaardige sensatie van onwerkelijkheid. Tijd leek vreemd uitgerekt. Het scheen wel jaren geleden sinds hij de U-boot voor het eerst had ontdekt. Hij had geen idee van de tijd, maar hij wist dat het al laat moest zijn. Hij realiseerde zich ook dat zijn vader ongerust zou beginnen te worden omdat hij niet was teruggekeerd, want hij had moeten beloven dat hij altijd voor zonsondergang terug zou zijn. Hierover maakte hij zich echter niet al te veel zorgen; zodra zijn vader dit fantastische verhaal hoorde, zou hij het begrijpen.

    De manier waarop zijn jol aanvoelde toen hij deze weer te water liet, zorgde dat hij weer voor een groot deel werd gerustgesteld. Er was zoiets vriendelijks, zoiets normaals aan dit gevoel, dat het hem weer terugbracht in de wereld van de realiteit. Terug naar de zaken van alledag; dingen die hij wist en begreep. Hij hees het zeil en startte de motor, want snelheid was nu het allerbelangrijkste. De onderzeeboot was reeds op zee en tweeënhalve liter olie zou niet eeuwig meegaan. Terwijl hij zich op zijn vaste plaats liet vallen, greep hij de helmstok en zette koers naar open zee, naar zijn eiland, naar huis.

    Vier uur later liet hij zijn jol aandrijven tegen de helling van de landingsplaats van het Fleet Air Arm marineluchtvaartkamp. Een schildwacht riep hem direct toe en hij haastte zichzelf om zijn identiteit bekend te maken. De wacht bracht hem naar het wachtlokaal, waar hij enkele marinemensen zag die hij kende. Ze vuurden vragen op hem af, wat niet verwonderlijk was, want pas toen hij onder het felle, elektrische licht stond, realiseerde hij zich hoe hij eruitzag. Zijn broek was gescheurd. Zijn lichaam zat onder de blauwe plekken en was bedekt met olie. Bloed druppelde uit een wond tussen zijn haren. Hij was echter niet in de stemming om vragen te beantwoorden. Hij stelde er zelf een. Hij wilde alleen vurig de tijd weten. Weten hoelang het zou duren tot zonsopkomst.

    De sergeant van de wacht keek op zijn horloge en verklaarde dat het kwart voor vijf was.

    Jack was verbaasd. Hij had geen idee dat hij zolang was weggeweest. Over ongeveer drie kwartier zou het al licht beginnen te worden. “Ik wil de commandant van de basis spreken,” verklaarde hij.

    De sergeant staarde hem aan. “Wat! Om deze tijd! Jij bent gek.”

    “Niet zo gek als u zult zijn als u niet doet wat ik vraag,” antwoordde Jack.

    “Wat is dan wel zo belangrijk?” eiste de sergeant argwanend.

    “Alleen maar dat ik een Duitse U-boot heb gemarkeerd,” antwoordde Jack kalm.

    “Verdraaid!” hijgde de sergeant. “Haal de officier van dienst, Joe.”

    De officier van dienst verscheen. Jack herhaalde zijn verzoek om naar de commandant van de basis te worden gebracht. De officier twijfelde, maar toen Jack de U-boot noemde, wist hij niet hoe snel hij aan het verzoek gehoor moest geven. Hij bracht Jack naar het hoofdkwartier, waar een paar minuten later de commandant van de basis, kapitein Vane, R.N., [4] verscheen.

    “Wat is er allemaal aan de hand?” vroeg hij op gebiedende toon.

    “Nee maar, het is de jonge Cadet Carrington. Wat is er, Jack?”

    Jack sprong in de houding. “Ik moet rapporteren, meneer, dat Porpoise Island wordt gebruikt als geheim tankstation voor U-boten. Ik ben daar de hele dag geweest om er een in de gaten te houden. Het einde van de leiding bevindt zich onder een stapel rotsblokken in de baai op de noordoosthoek van het eiland.”

    De houding van de kapitein veranderde. “Weet je dit absoluut zeker?”

    “Absoluut, meneer. Ik heb de boot zelfs aangeraakt. De bemanning zag mij en maakte jacht op mij. Ze schoten, maar ik wist te ontsnappen.”

    “Bedoel je dat de U-boot er nu nog steeds is?”

    “Nee, meneer. Hij is vier uur geleden weggevaren.”

    De kapitein gooide zijn armen verslagen omhoog. “Verduiveld! Dan zijn wij hem kwijt.”

    “Dat denk ik niet, meneer,” ging Jack verder. “Laat mij meegaan in een vliegtuig en ik denk dat ik hem voor u kan vinden.”

    De kapitein keek ongelovig. “Vraag je mij nu om te geloven dat jij wonderen kunt verrichten?”

    Jack glimlachte. “Nee, meneer. Maar ik sta achter mijn woorden. Dit is mijn onderzeeër en ik wil hem aan zijn einde zien komen. Het is beter dat hij buiten de baai wordt vernietigd.”

    “Waarom?”

    “Omdat het waarschijnlijk is dat ook andere U-boten naar de baai komen om bij te tanken en wij dan in staat moeten zijn om ze één voor één te pakken te nemen. Als wij er een ravage van zouden maken in de baai, zouden de anderen bang worden. Ze zouden vertrekken en nooit meer terugkomen.”

    “Dat is waar,” was kapitein Vane het met hem eens. “Maar jij bent nog niet echt in dienst, weet je, en ik heb geen toestemming om een burger mee te laten gaan op een gevechtsmissie.”

    “Maar dat is het nu juist, meneer,” protesteerde Jack. “Ik wil aan u bewijzen, en aan de Commodore op Jamaica, dat ondanks alles wat jullie over mijn leeftijd zeggen, ik niet te jong ben om in dienst te zijn. Als u mij laat meegaan, dan denk ik dat ik u een overwinning kan beloven.”

    “Oké. Jij mag mee,” besloot de kapitein. “Je kunt niet mee in een schip, want die zitten allemaal op zee. Ik zal een vliegboot sturen, met luitenant Hale als piloot, om de onderzeeër te vinden. Jij kunt als gids optreden. Als wij de U-boot vinden, zullen wij snel een paar schepen ter plaatse hebben.”

    “Dank u, meneer,” antwoordde Jack vurig.

    Vervolgens moest kapitein Vane veel gaan regelen.

    

    Twintig minuten later verliet de vliegboot het water, met luitenant Tiny Hale aan de stuurknuppel. Jack zat naast hem, terwijl kapitein Vane de gebeurtenissen gadesloeg vanaf de zitplaats van de navigator. Jack had nog steeds niet bekend gemaakt hoe hij de U-boot hoopte te volgen. De dageraad brak net aan over een vlakke zee die glinsterde met alle kleuren van parelmoer. Het kielzog dat het vliegtuig had getrokken bij het opstijgen sprankelde als een halsketting vol juwelen. Een lichte nevel hing nog over het land als een zachte, lavendelkleurige mantel. Het was een prachtig gezicht, maar Jack had er geen oog voor. Hij ging te veel op in het werk waar ze mee bezig waren. Nu dat de strijdmacht daadwerkelijk onderweg was, sloeg zijn hart bijna over van opwinding – hoewel hij zijn best deed om dat niet te laten blijken.

    Kapitein Vane had natuurlijk Jacks informatie gecommuniceerd naar het opperbevel, waarmee hij nog steeds via de radio in contact stond. Jack was daarom niet verrast toen hij al snel twee torpedojagers ontdekte die, enorme boeggolven opwerpend, op volle snelheid richting Porpoise Island voeren. Nog iets later werd een over de oceaan snellende korvet zichtbaar die dezelfde koers volgde. Kort daarna zag hij twee motortorpedoboten als hazewindhonden naar het rendez-vous racen. De marine had beslist geen tijd verloren laten gaan, constateerde Jack.

    Onder zijn leiding vloog Tiny direct naar de baai waar de U-boot afgemeerd had gelegen. De camouflage was er nog steeds – maar geen onderzeeër. Niet dat Jack had verwacht deze te zien. Hij wees de kapitein de camouflage aan – geen gemakkelijke zaak, want vanuit de lucht was deze nauwelijks te zien – en staarde daarna naar de open zee buiten de ingang van de baai. Direct slaakte hij een opgewonden kreet, die hij niet kon onderdrukken.

    “Het werkt!” riep hij. “Het werkt!” Met trillende wijsvinger wees hij naar een lange vlek die begon in de baai en verdween over de horizon. De vlek was niet recht, maar kronkelde schijnbaar doelloos heen en weer. Dit was, realiseerde Jack zich, het gevolg van zeestromingen. “Dat is de koers die hij heeft gevolgd,” verklaarde hij.

    Dit was zo overduidelijk waar, dat niemand het ontkende en Tiny direct een nieuwe koers uitzette langs het spoor. De kapitein gaf een boodschap aan de radio-officier om in code naar de schepen te laten zenden. Daarna draaide hij zich met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht weer naar voren om het spoor te bekijken.

    “Ik heb van mijn leven nog nooit zoiets gezien,” verklaarde hij.

    “De commandant van die U-boot moet krankzinnig zijn om in die toestand uit te varen, zo’n spoor achterlatend.”

    “Ik vermoed dat hij er niets vanaf weet,” mompelde Jack.

    “Maar hij zou het moeten weten als hij een beschadigde huidplaat heeft – en dat is de enige verklaring die ik kan bedenken voor zo’n goed zichtbaar oliespoor.”

    “Dat wordt niet veroorzaakt door een beschadigde huidplaat,” grinnikte Jack.

    De kapitein keek hem met een vreemde blik aan. “Hoe weet jij dat?”

    “Omdat ik toevallig weet wat het veroorzaakt,” verklaarde Jack, die zich enorm vermaakte.

    “De kapitein kneep zijn ogen tot spleetjes. “Wat veroorzaakt het dan?”

    “Mijn olieblik,” antwoordde Jack.

    “Jouw wat!”

    “Olieblik,” herhaalde Jack. “Ik heb een lek olieblik aan de staart van die U-boot gebonden.”

    De kapitein staarde hem aan alsof hij twijfelde of zijn oren en ogen hem niet bedrogen, wat misschien niet zo verwonderlijk was.

    Hij keek naar Tiny, die zat te lachen. “Hoe is het mogelijk?” sprak hij zachtjes. Daarna verklaarde hij tegen Jack: “Jij moet wel stalen zenuwen hebben gehad, knul, toen je dat trucje uithaalde. Als die Duitsers je te pakken hadden gekregen, hadden ze je levend gevild.”

    “Het waren niet de moffen waar ik het bangste voor was,” sprak Jack op serieuze toon. “Dat was die vervloekte haai die een kijkje kwam nemen in de baai terwijl ik daar net bezig was. Hij en ik waren daar tegelijk samen in het water en dat was absoluut geen prettig gevoel.”

    “Dat zou ik ook zeggen,” sprak de kapitein op warme toon.

    Verder werd er niets meer gezegd, want alle ogen waren nu op het oliespoor gericht.

    “Daar is-tie!” riep Tiny schel, toen een zwart voorwerp ver voor hen zichtbaar werd. “Ze hebben ons gehoord – ze gaan duiken,” voegde hij er aan toe, toen de stip verdween.

    “Dat zal niet helpen als ze nog steeds dat olieblik aan hun achterwerk hebben,” sprak de kapitein grimmig.

    In vijf minuten had Tiny de plek bereikt waar de U-boot was gedoken. Dit werd verraden door een plotselinge bocht in het oliespoor. De U-boot had, na te zijn ondergedoken, de oude truc uitgehaald om scherp van koers te veranderen. Maar dat hielp dit keer niets. De olie dreef nog steeds omhoog om de koers van de onderzeeër te markeren; even duidelijk als een krijtspoor op een schoolbord. De U-boot kon niet worden gezien, maar het was mogelijk om de actuele positie te bepalen aan de hand van de vlek. Uiteraard moest de onderzeeboot altijd iets voor de plek zijn waar de olie aan de oppervlakte kwam. Er was iets akeligs, meedogenloos aan de manier waarop de olie omhoog bleef komen.

    Jack greep de zijkant van de cockpit toen Tiny de machine liet duiken tot een hoogte van driehonderd meter boven het zeeoppervlak. Jack keek gefascineerd toe, zich afvragend wat er nu ging gebeuren. Hij kon de radiozender staccato horen zoemen, signalen verzendend die de kapitein aan de radio-officier gaf – signalen die iets in zich hadden van de akelige onontkoombaarheid van de dood. Want de onderzeeër was gedoemd – daarover bestond bij Jack geen enkele twijfel. Door een zijruitje zag hij de torpedojagers, de korvet en de motortorpedoboten racen naar de plek waar het vliegtuig nu cirkelde.

    “Hallo, ze liggen stil,” kondigde Tiny aan.

    Naar beneden kijkend, zag Jack dat het spoor was gestopt. Olie kwam echter nog steeds omhoog en spreidde zich uit over zee in een alsmaar groter wordende vlek.

    “Ze liggen op de bodem, wachtend tot wij de jacht opgeven, niet beseffend dat wij precies weten waar ze zijn,” sprak de kapitein. “Nou ja, in oorlogstijd weet je nooit precies wat je te wachten staat. Ga je gang, Tiny.”

    Tiny vloog langzaam over het midden van de oliecirkel. Een klein voorwerp suisde naar beneden. Het raakte het water met een plons en begon direct een pluim witte rook te produceren, die langzaam wegdreef in de windstille lucht. Jack realiseerde zich dat hij de plek markeerde voor de torpedojagers – een plek die nu beslist het graf van de U-boot zou worden. Vanuit zijn hoge positie had hij een perfect uitzicht over wat ging komen.

    De torpedojagers snelden dichterbij en sneden door de vlek. Terwijl ze dit deden, sprongen tonvormige objecten van hun dekken om met een gebogen baan in zee te belanden. Jack had eerder dieptebommen gezien, maar dit was de eerste keer dat hij zag hoe ze bij een aanval werden gebruikt.

    Een grote pilaar van wit water rees hoog in de lucht vanaf de plek waar de eerste dieptebom was afgeworpen. Dit was slechts het begin. Keer op keer werd het water tot schuim geslagen en hoog in de lucht gesmeten toen de dieptebommen onder het oppervlak explodeerden. Toen kwam, te midden van de enorme massa schuim, een groot, zwart voorwerp omhoog. Het was de achtersteven van de verslagen U-boot, met nog steeds langzaam draaiende scheepsschroeven. Een moment hing het voorwerp in het kolkende water; vervolgens gleed het naar voren en verdween onder het wateroppervlak. Het schuim zakte in en vervaagde. In plaats daarvan begon zich een grote, gezwollen vlek te vormen; een vlek die steeds groter werd totdat deze een oppervlak besloeg ter grootte van een klein eiland.

    Als in een droom hoorde Jack de kapitein tegen Tiny praten: “Ik denk niet dat we daaraan nog hoeven te twijfelen. Het pak slaag dat de jongens hun hebben gegeven, heeft die U-boot als een eierschaal ingedrukt. Er zullen geen overlevenden zijn – die zijn er zelden wanneer je ze op de bodem te pakken krijgt. Arme duivels. Er moet een moment zijn geweest dat ze zich hebben afgevraagd hoe wij hen in vredesnaam hebben kunnen vinden – maar ze hebben het nooit geweten.”

    Jack huiverde. “Ik ben blij dat ze het niet wisten,” bracht hij uit.

    De kapitein keek naar zijn bleke gezicht en haalde zijn schouders op. “Maak je er niet druk over,” sprak hij zachtjes. “Bedenk dat diezelfde bemanning waarschijnlijk heel wat hulpeloze vrachtschepen naar de haaien heeft gestuurd. Hun beurt moest vroeg of laat een keer komen.” Hij draaide zich om naar de radioofficier.

    “Stuur een signaal naar de basis om te laten weten dat het allemaal over is. Geef de jongens een saluut, Tiny.”

    Tiny vloog over de nu rondcirkelende schepen en kantelde zijn vleugels als eerbetoon. “Nou, waar gaan wij nu naartoe, meneer?” vroeg hij. “Terug naar de basis?”

    “Nog even niet,” antwoordde de kapitein. “Ik zou wel eens een kijkje willen nemen bij dit tankstation, dat nu trouwens een eersteklas val zou moeten zijn. Ik durf te wedden dat de boot die wij tot zinken hebben gebracht niet de enige stalen vis is geweest die deze baai gebruikt. Wij zouden in staat moeten zijn om ze allemaal te vangen, één voor één, wanneer ze er op bezoek komen.”

    Jack lachte. “Ik geloof niet dat ik nog eens olieblikken aan hun achterspiegel zal binden,” sprak hij.

    Tiny lachte, terwijl hij terugvloog naar het eiland.

    

    Een paar minuten later dreef de grote machine lichtjes op het kalme water van de baai. Jack wees naar de stapel palmbladeren waaronder de U-boot verstopt was geweest en naar de berg rotsblokken die het einde van de pijpleiding verborg. Hij vertelde nu ook zijn verhaal met meer details, wijzend naar de rotspunt van waaraf hij zijn wanhopige duik had gemaakt en naar de grot waarin hij zich had verscholen.

    “Ik vraag mij af waarom de moffen die grot niet hebben ontdekt,” sprak de kapitein enigszins verrast.

    “Ah, maar hij zag er niet zo uit toen ik mij erin verborg,” antwoordde Jack. “Toen stond het water hoog en werd de ingang bijna verborgen. Nu het eb is, valt hij veel meer op. Ik was zeker niet de eerste die de grot gebruikte,” ging hij verder, zich het vaatje herinnerend. “Ik denk dat hij ooit door piraten werd gebruikt – er bevindt zich daar in ieder geval een leeg rumvat.”

    De kapitein keek nadenkend. “Is dat zo? Bij Jupiter! Dat is interessant. Laten wij de rubberboot te water laten en eens gaan kijken.”

    

    Jacks tweede bezoek aan de grot – of eigenlijk grotten, want er waren er verschillende, allemaal met elkaar verbonden – verschilde aanzienlijk van zijn eerste entree. Comfortabel zittend in de rubberboot, peddelden hij en de kapitein met hun handen het kleine vaartuig de vreemde wereld onder de rotswand binnen. Nu er een ebstroom stond, was er aanzienlijk meer elleboogruimte. Ook was er meer licht, waardoor verschillende plateaus zichtbaar waren, vergelijkbaar met die waarop Jack had gerust.

    De kapitein achterlatend om het vaatje te bestuderen, want de officier had verklaard dat hij dit graag als souvenir wilde houden, wandelde Jack een stukje verder om opeens, met een uitroep van schrik, halt te houden.

    “Wat is er?” vroeg de kapitein, naderbij snellend. Jack wees naar een skelet dat in een ineengezakte positie op het groene koraal zat.

    “Arme kerel, hij moet hier zijn gestorven,” merkte de kapitein op. “Ik vraag mij af waarom hij is gebleven. Als hij binnen kon komen kon hij toch zeker ook weer vertrekken.”

    “Kijk! Hij heeft een voet verloren,” fluisterde Jack. “Ik denk dat een haai die heeft afgebeten. Misschien is hij daarom gebleven. De arme man moet hier hebben gezeten en zijn doodgebloed. Hij durfde natuurlijk niet meer het water in te gaan.”

    Hij was nog niet uitgesproken of er was een plotselinge beroering in het water waardoor groen vuur begon te flitsen. Net onder het wateroppervlak bewoog een lang, donker voorwerp in de vorm van een torpedo langzaam naar de uitgang.

    “Kijk! De haai!” riep Jack. “Hij gaat naar de uitgang. Dit moet zijn schuilplaats zijn.” De kleur trok weg uit zijn gezicht en van de schok voelde hij zijn benen slap worden toen hij zich herinnerde dat hij in datzelfde water had gezwommen. Hij huiverde. “Jemig! Als ik had geweten dat die bruut hier zat, denk ik dat ik ook was gebleven. Geen wonder dat die zeeman niet meer kon ontsnappen.”

    De kapitein bukte en pakte een klein voorwerp op dat bij het skelet lag. “Hier is zijn mes,” sprak hij. “Dat is een ouderwets geval. Deze kerel moet lang geleden zijn gestorven.”

    Nu was het Jacks beurt om te bukken. Hij had iets gezien wat een kleine bundel leek, maar die – toen hij deze wilde optillen – verbazingwekkend zwaar bleek. Toen scheurde de stof, die duidelijk was verrot waar deze op het koraal had gelegen, en een stroom gouden munten kletterde op het plateau.

    Een moment was Jack te verbaasd om wat te kunnen zeggen.

    Ook de kapitein kon alleen maar staren. Uiteindelijk was hij het die de stilte verbrak.

    “Nou ja, zeg! Nu breekt mijn klomp,” mompelde hij. “Jandorie, een echte schat!”

    “Dit moet vast de oorsprong zijn van die legende over een piratenschat,” verklaarde Jack, toen hij eindelijk zijn stem had teruggevonden. “Ik ben ontelbare uren bezig geweest om ernaar te zoeken. Nu, terwijl ik er niet eens aan dacht, heb ik hem gevonden.”

    De kapitein glimlachte. “Zo met het een en het ander lijkt het er op dat dit beslist jouw geluksdag was,” merkte hij op. “Maar wij moeten hier niet langer blijven spelen. Raap die dukaten op en laten wij weggaan.”

    Het was geen grote schat vergeleken met andere schatten – net iets meer dan honderd gouden munten uit verschillende landen; ongetwijfeld het resultaat van talloze bloedige aanvallen. Maar, zoals Tiny opmerkte toen ze eenmaal terug waren aan boord van het vliegtuig, het was beter dan een por in je oog met een stompe stok.

    

    Bij aankomst op de basis gaf Jack iedereen die had deelgenomen aan de aanval op de U-boot een gouden munt, als aandenken aan de gelegenheid.

    Waar Jack zich echter nog veel meer over verheugde dan over het goud, was de brief die hij korte tijd later ontving van de Admiralty. [5] Deze feliciteerde hem met zijn heldhaftige optreden dat bovendien had geleid tot de vernietiging van nog eens drie U-boten in de navolgende weken. Ook kapitein Vane ontving een schrijven dat – toen Jack werd geïnformeerd over de inhoud ervan – ervoor zorgde dat de jongen een gat in de lucht sprong van geluk. De brief gaf namelijk toestemming voor de onmiddellijke indiensttreding bij de Royal Navy van Sea Cadet Jack Carrington. De enige voorwaarde was dat hij voorlopig verbonden moest blijven aan het korps op Trinidad.

    Hiermee was Jack bijzonder tevreden. Daarna, wanneer zijn taken hem eens in de buurt van Porpoise Island brachten – wat vaak gebeurde – wuifde hij altijd een groet naar het eiland om het te bedanken voor de kans van zijn leven.


    1 Zeeverkenners die in opleiding zijn voor de marine.

    2 Een term die vroeger werd gebruikt om de eilanden in het Caraïbisch gebied te omschrijven die deel uitmaakten van het Britse koninkrijk.

    3 Afdeling van de Britse marine die verantwoordelijk is voor het onderhoud en het inzetten van vliegtuigen en helikopters op hun schepen.

    4 Royal Navy

    5 Admiraliteit. De leiding van de Britse marine. In 1964 werden de Admiralty, de Air Ministry en de War Office samengevoegd tot het Ministry of Defence.

    


  


  



  
    


    Verhaal 5 - Een nachtelijk uitstapje

  


  
    Pilot Officer[1] Kazi Mahomet van de Royal Air Force, die de kunst van het achtervolgen in de jungle had geleerd, komt er achter dat de daar opgedane kennis nuttig is bij het uitvoeren van een sabotagevlucht boven Duitsland.

    

    Toen Flying Officer Lance Lorimer van de Royal Air Force van zijn slaapvertrek naar de officierskantine liep, voelde hij dat er een hand lichtjes op zijn schouder werd gelegd.

    “Hallo,” zei een stem.

    Lance hield zijn pas in. Terwijl hij zich omdraaide, keek hij licht verbaasd naar een slanke en jeugdige gedaante, die was gekleed in hetzelfde uniform als hijzelf, met ‘wings’ op de borst van zijn jasje en de ringen van een officier-vlieger op zijn mouwen. Maar daar hield dan ook elke gelijkenis op. Donkere, oosterse ogen keken vrijuit in de zijne, vanuit een gezicht dat de kleur had van een uitgedroogde rivierbedding.

    “Hallo,” zei Lance. “Kan ik je ergens mee helpen?”

    De ander glimlachte. “U zou mij met u mee kunnen laten gaan. Ik weet dat uw vaste kameraad op jullie laatste vlucht gewond is geraakt, dus u hebt een nieuwe partner nodig.”

    Lance trok zijn wenkbrauwen op. “Met mij mee gaan? Weet jij dan wat voor soort werk ik doe?”

    “Natuurlijk,” klonk het snelle antwoord. “Iedereen op dit vliegveld weet dat u in vijandelijk gebied landt om allerlei karweitjes op te knappen die op een andere manier niet gedaan kunnen worden.”

    Lance nam het bruine gezicht met een geamuseerde glimlach op. “Hoe kom je erbij om te denken dat jij de geschikte persoon bent voor dit werk?”

    De ander haalde zijn schouders op. “Ik beweer niet dat ik dat ben, maar ik zou het wel graag willen zijn. Als ik het niet probeer, zal ik ’t ook nooit te weten komen.”

    “Dat is waar,” stemde Lance in. “Jij komt uit Brits-Indië [2] , hè?”

    Op het bruine gezicht verscheen een glimlach, die een stel witte tanden ontblootte. “Dat weet u toch wel?”

    Op Lance’s voorhoofd verschenen diepe, verbaasde fronsen. “Hoe had ik dat dan moeten weten?”

    “Herinnert u zich mij niet?”

    “Om eerlijk te zijn, nou nee,” bekende Lance.

    “Mijn vader was subedar [3] van Compagnie B van uw vaders regiment in Brits-Indië. Naderhand was hij, net als uw vader, ‘buiten gebruik’ [4]. Ze stierven op dezelfde dag, terwijl ze zij aan zij streden voor de eer van het regiment. Wij waren allebei nog kinderen toen we elkaar voor het laatst zagen, in Delhi.”

    Een glimp van herkenning verscheen in Lance’s ogen. “Jij wilt mij toch niet zeggen… Ben jij Kazi… Kazi Mahomet?”

    De ander lachte in stilte. “Precies. De plekken die onze vaders innamen, zijn onbezet, maar wij zijn er om ze op te vullen.”

    Lance greep Kazi bij diens schouders. “Kazi! Dit is geweldig! Maar hoe ben jij hier gekomen?”

    “Ik ben zeven jaar geleden naar Engeland gekomen,”

    antwoordde Kazi. “Ik studeerde medicijnen in Oxford. Toen hoorde ik van u en wat u in de Royal Air Force deed. En ik wilde onverwijld hetzelfde doen.”

    “Waarom heb je me niet geschreven?”

    “Ik kwam wel in de verleiding,” gaf Kazi toe. “Ik wist dat u mij wel zou willen helpen, als ik u een brief zou schrijven, maar ik gaf er de voorkeur aan om het helemaal op eigen kracht te doen via de vliegschool. En nu ben ik geslaagd. Ik vertelde de toewijzingsofficier op het Ministerie van Luchtvaart dat ik graag bij u in de buurt wilde zijn en omdat hij ook in Brits-Indië had gediend, toonde hij begrip en deelde hij mij bij uw squadron in. Alles wat ik nu van u vraag, is dat wij samen mogen vliegen en vechten.”

    Lance keek weifelend. “Mijn werk is wel gevaarlijk, Kazi.”

    Kazi zette een hoge borst op. “Sinds wanneer kromp mijn volk ineen voor wat gevaar?”

    “Ik bedoelde het niet zo, Kazi,” zei Lance snel. “Ik werk helemaal alleen… in het donker.”

    “Net zoals de mensen in de jungle?”

    Lance glimlachte nogmaals. “De kennis en de trucjes die jouw vader mij in de jungle heeft geleerd, zijn vaker dan eens mijn redding geweest.”

    “Was ik toen niet bij u? Geef mij toch een kans,” smeekte Kazi. “Herinnert u zich de dag dat wij de pony’s van het polospel namen en de speren uit de bungalow van je vader leenden om op dat oude zwijn met het bloedrode oog af te stormen, de vader van alle evers? Toen jouw paard in de nullah [5] viel, zou het zwijn jou met zijn slagtanden aan stukken hebben gereten als mijn vader niet achter ons aan was gekomen. Die nacht had het weinig gescheeld of onze plaatsen zouden onbezet zijn geweest, als hij niet tussenbeide was gekomen. En toch deinsde ik die dag niet terug voor het gevaar.”

    Lance’s ogen lichtten op bij de herinnering. “Dat zal ik nooit vergeten! O, wat was ik toen bang, iets wat mij normaal niet snel overkomt.”

    “Toen was het onze ambitie om een tijger te doden,” ging Kazi enthousiast verder. “Maar nu wil ik dolgraag die beesten van mensen, die nazi’s, doden, die oorlog voeren tegen vrouwen en kinderen, of ze nou jong zijn of oud, zonder enige vorm van genade en bovenal – ik weet dat ’t nauwelijks te geloven is – zonder voorafgaande waarschuwing. Laten wij weer samen op jacht gaan, maar ditmaal dan met vliegtuigen in plaats van paarden en met mitrailleurs in plaats van speren. Denkt u eens aan de vreugde die het onze vaders zou bezorgen als ze zouden weten dat wij weer samen ten strijde trekken, voor de eer van het oude regiment.”

    “Je maakt het wel moeilijk voor mij om nee te zeggen, Kazi,” zei Lance ongemakkelijk. “Jij bent nogal jong voor dat soort werk. Hoe oud ben jij eigenlijk?”

    “Achttien. Maar wat zou dat? U bent zelf ook maar één jaartje ouder.”

    “Het is natuurlijk waar dat ik een nieuwe partner nodig heb, maar het karweitje dat mij te wachten staat, is niet zo eenvoudig.” Lance lachte. “Kijk niet zo mistroostig. Laten we naar binnen gaan en een kopje koffie nemen terwijl ik nadenk.”

    

    In de mess bespraken ze het geval nog eens, met dampende koppen koffie tussen hen in.

    “Omdat ik de taal van de Duitsers spreek en omdat ik, toen ik jong was, heb geleerd om mij ’s nachts voort te bewegen zonder geluid te maken, werd ik geselecteerd om speciale klusjes in vijandelijk gebied op te knappen,” legde Lance uit. “Normaal gesproken gaat het erom om iets te vernielen – of, zoals wij dat noemen, sabotagewerk. In een oorlog zoals deze kunnen één of twee man soms evenveel schade aanrichten als een heel leger. Als het donker is, vertrek ik. Ik doe ’n aanval. Dan keer ik, net als een oude tijger die het geluid van geweerschoten kent, terug om me te verschansen.”

    “Gaat u vannacht naar Duitsland?”

    Lance vulde de koffiekoppen nogmaals voordat hij antwoord gaf.

    “Jazeker, ik ga vannacht.”

    “En wat is de opdracht, als ik vragen mag?”

    Lance aarzelde. “De enige man die te weten komt wat ik doe, is degene die met mij mee gaat.”

    “Laat mij dan die man zijn,” bracht Kazi snel in. “Geeft u mij toch één kans. Als ik het dan niet verdien, zal ik u nooit meer vragen om met u mee te vliegen.”

    “Wel, dat klinkt goed,” stemde Lance in. “Maar ik kan je beter eerst even vertellen wat voor soort karwei ik moet opknappen; dan bedenk jij je misschien nog wel eens. Maar als jij na het horen van mijn verhaal nog steeds met mij mee wilt – nou, dan kun jij in ieder geval nooit van je leven beweren dat ik je niet heb gewaarschuwd. Over het algemeen doe ik die werkjes die op geen enkele andere manier kunnen worden opgeknapt. Ze zijn niet altijd van dezelfde aard. Soms moet ik geheim agenten meenemen naar vijandelijk gebied; dat zijn mannen die het land kennen en die spoorwegen vernielen, wegblokkades opwerpen, telegraaflijnen doorsnijden en dat soort werk. Soms moet ik naar Frankrijk of naar Nederland of Noorwegen, om ontsnapte krijgsgevangenen naar huis te brengen. Soms ga ik naar Polen of Joegoslavië om munitie naar de partizanen te brengen die vanuit schuilplaatsen in de bergen nog steeds tegen de nazi’s vechten. Soms heb ik ook een ontmoeting met deze partizanen op het grondgebied van de vijand en dan doen wij ons best om de vijand het leven zo zuur mogelijk te maken.”

    Lance schonk de ander een glimlach. “Ik lijk wel wat op een luipaard, die in de nacht eropuit trekt, op zoek naar moeilijkheden.”

    “Het klinkt mij opwindend in de oren,” verklaarde Kazi fier.

    “Soms is het mij een beetje te opwindend,” zei Lance droogjes.

    “Wat voor soort vliegtuig gebruikt u?” informeerde Kazi.

    “Daar mag ik niet over praten,” antwoordde Lance geheimzinnig. “Maar als jij met mij meegaat, moet je er toch iets over weten. Het is natuurlijk een speciale machine; een kleine, snelle tweezitter met cabine, die is uitgerust met grote kleppen in de vleugels om langzame landingen mogelijk te maken. Meestal moet ik zelf op zoek naar plekken om te landen en ik kan je verzekeren dat die niet altijd de beste zijn – en al helemaal niet voor nachtelijke karweitjes. Uiteraard maak ik van tevoren een grondige studie van de kaart en soms zijn ook onze verkenningsvliegtuigen, die op grote hoogte vliegen, in staat om mij van foto’s te voorzien en die komen altijd wel van pas. Ook voor de aanval van vannacht heb ik zulke foto’s.” Lance schonk nog eens koffie in.

    “En wat is het karwei van vannacht?” wilde Kazi weten.

    “Vannacht,” gaf Lance ten antwoord, “ga ik naar Linzberg of, liever gezegd, een plaatsje in de buurt van die stad, gelegen aan de hoofdspoorlijn die van het Ruhrgebied in Duitsland naar Italië loopt. Die lijn wordt altijd al druk gebruikt, maar onze geheim agenten laten weten dat er nu nog veel meer verkeer dan anders is, om manschappen, mitrailleurs, tanks en allerlei soorten munitie naar de vijandelijke troepen in Noord-Afrika te sturen.”

    “Waarom bombarderen wij die spoorlijn niet?” stelde Kazi voor.

    “Dat hebben wij allang gedaan,” antwoordde Lance. “Maar helaas kan het spoor steeds snel worden gerepareerd. Maar nu wil het toeval dat de spoorlijn in de buurt van Linzberg door een tunnel heen loopt. Als wij nu die tunnel eens konden vernielen – bijvoorbeeld door hem op te blazen – zou die lijn een hele poos buiten gebruik zijn.”

    “En dat is dus,” viel Kazi hem in de rede, “wat u van plan bent om te doen: de tunnel opblazen?”

    “Dat hoop ik inderdaad te doen,” gaf Lance toe.

    “Door er een bom op te laten vallen?”

    “Nee. Dat zou zinloos zijn. De tunnel ligt te diep onder de grond. Er is maar één manier om het ding met honderd procent zekerheid te mollen, en dat is de tunnel van binnenuit opblazen met een hoog-explosieve lading. Ik heb een speciale bom bij me.”

    “Dat komt er dus op neer dat u de tunnel in moet gaan?”

    “Jazeker.”

    Kazi glimlachte. “Ik geloof dat ik begin te begrijpen wat u bedoelde toen u het had over gevaarlijk werk.”

    “Ik heb je gewaarschuwd.”

    “Ik heb toch niet gezegd dat ik bezwaar heb tegen gevaar,” protesteerde Kazi.

    “Dus jij wilt nog steeds met mij mee?”

    “Meer dan ooit.”

    “Vooruit dan. Ik zal zien of ik dat voor elkaar kan boksen.”

    “Vertelt u mij,” vroeg Kazi nog. “Hoe kleedt u zich voor dit karwei? Gaat u in vermomming?”

    “Nee. Als ik dan toch neergeschoten moet worden, geef ik er de voorkeur aan om mijn uniform te dragen. Maar daaroverheen draag ik dan wel een lange, donkere regenjas, die in voorkomende gevallen mijn uniform kan verbergen. In het donker lijken alle regenjassen op elkaar. Aangezien ik vloeiend Duits spreek, is dat alle vermomming die ik nodig heb. In de nacht heb ik mij al heel wat keren voor een nazi uitgegeven. Jij zult ook zo’n jas moeten dragen als jij meegaat. Spreek jij Duits?”

    “Nou, een klein beetje,” antwoordde Kazi. “Ik kan die taal beter verstaan dan spreken.”

    Lance keek verrast. “Dat is schitterend.”

    “Ik was voor de oorlog een tijdje in Duitsland,” legde Kazi uit. “Ik ging erheen om scheikunde te studeren, maar ik vond de mensen niet aardig – of misschien vonden ze mij niet aardig – dus ik kwam al snel terug. Vertelt u mij nog één ding. Maakt u plannen voor u gaat?”

    “Tot op zekere hoogte wel, ja. Maar ik heb bij dit soort gelegenheden ervaren dat het niet veel zin heeft om een plan te maken, omdat er gewoonlijk altijd wel iets tussenkomt wat de boel in de war schopt. Ik vind het beter om pas een plan de campagne te maken als ik ter plaatse ben, als ik kan zien hoe het land erbij ligt.”

    “Hoe laat vertrekken wij?”

    “Ik zal vanavond om klokslag zeven uur opstijgen. De maan komt rond tienen op. Door om zeven uur te beginnen kunnen wij in absolute duisternis over het ergste vijandelijke afweergeschut vliegen, maar hebben wij, als wij eenmaal bij het doel zijn, het licht van de maan tot onze beschikking, mochten wij dat nodig hebben.”

    “Moeten wij wapens meenemen?” vroeg Kazi.

    “Als alles goed gaat, zullen wij die niet nodig hebben,”

    antwoordde Lance. “Maar voor alle zekerheid heb ik toch altijd een Tommygun [6] en een paar handgranaten onder m’n stoel liggen. In mijn zak heb ik nog een revolver en een zaklantaarn. Die kun jij het beste ook meenemen.” Lance keek naar de klok. “Het wordt al aardig laat,” constateerde hij. “Ik ga ervandoor om de squadroncommandant te vertellen dat ik een nieuwe partner heb gevonden. Dan kunnen wij een blik op de kaarten werpen en vervolgens op het vliegtuig. Overigens, dat heeft een naam die jou wel zal aanspreken. Ik heb de machine Sjikari [7] gedoopt.”

    Kazi glimlachte. “Heel toepasselijk,” stemde hij in. “Het zal weer net zijn als vroeger.”

    Die avond om zeven uur werd de stilte op het vliegveld ruw verstoord toen Lance de motor van zijn vliegtuig startte en begon te taxiën om op te stijgen. Een minuut later was de Sjikari, na een teken van de dienstdoende officier, los van de grond en begon de machine aan een lange klim richting de sterrenhemel in een ruwweg zuidoostelijke koers. Voor hem uit, richting kust, doorkliefden lange, zilverkleurige vingers de lucht, maar hij wist dat dit alleen maar de Britse zoeklichten waren. Eén van die vingers vond de vleugels van de Sjikari en streek eroverheen, terwijl de machine gestaag bleef stijgen. De naald van de hoogtemeter kroop over de verlichte wijzerplaat – drie-, vier-, vijfduizend meter, en nog steeds wees de neus van het toestel naar boven. Pas toen de naald bleef rusten op de zesduizend meter-markering bracht Lance de machine in horizontale positie. Toen hij met zijn navigatielichten een teken gaf, verdwenen de strepen van de zoeklichten, zodat de lucht donkerder dan ooit was.

    Naar beneden turend zag Kazi de donkere schaduw van de Engelse kustlijn ver onder hem langzaam verdwijnen. Even later doemde een andere donkere schaduw op: de vage, sinistere contouren van vijandelijk gebied, waar honderd miljoen mannen, vrouwen en kinderen zuchtten onder het juk van de nazi-beulen.

    Ver naar het zuiden gaven een groep zwaaiende zoeklichtbundels en paarse vonken van uiteenspattende luchtafweergranaten de plek aan waar Britse bommenwerpers hun lading op een vijandelijke onderzeebootbasis lieten vallen.

    Lance maakte een beweging met zijn linkerhand en het gedreun van de motor stierf weg. De neus van de machine zakte licht naar beneden en de Sjikari gleed verder door de nacht met het gesputter van de langzaam ronddraaiende propeller.

    “Ik zweef altijd over de kustverdediging,” vertelde Lance aan Kazi, die naast hem zat. “Dan loop ik minder kans om gehoord of gezien te worden. Onze aanvalspatrouilles zullen een eindje verderop bezig zijn met het bombarderen van de Duitse vliegvelden, dus ik hoop dat de vijand te druk met hen bezig is om ons op te merken.”

    

    Terwijl ze verder zweefden, keek Kazi naar de grond… althans dat kleine beetje dat er van de aarde te zien was. Over de gevaarlijke aard van de taak waaraan hij vrijwillig deelnam, maakte hij zich geen illusies. Nog geheel afgezien van het risico dat ze liepen om te worden neergeschoten door vijandelijke mitrailleurs of Duitse jachtvliegers, was het uiterst gevaarlijk om op volkomen onbekende bodem te landen; een enkele misrekening betekende op z’n minst dat ze de rest van de oorlog krijgsgevangenen zouden zijn in de handen van de vijand. Een slechte landing zou de hoogexplosieve lading die in een vierkante doos onder de zitting lag, tot ontploffing kunnen brengen. En toch was de landing zelf nog maar het begin. Daarna zou pas het meest gevaarlijke deel van de onderneming komen: de tocht te voet over vijandelijk grondgebied en het opblazen van de tunnel.

    Onder hen was de aarde gehuld in diepe duisternis. Details waren al helemaal niet zichtbaar, afgezien van af en toe een bos, dat als een zwarte vlek op het landschap lag, of een bleek, kronkelig lint, dat de loop van een weg of een rivier aangaf. Bij tijd en wijle flitste er een witte zoeklichtvinger door de lucht, maar het kostte Lance weinig moeite om die te ontwijken. Een keer, toen er eentje akelig dicht in de buurt van het uiteinde van een vleugel de duisternis doorkliefde, maakte hij een scherpe draai.

    Na zo’n tien minuten zei Lance: “Ik denk dat wij het ergste nu wel hebben gehad, maar blijf alsjeblieft scherp uitkijken naar rondzwervende Messerschmitts.” Hij trok de gashendel open; de neus van het toestel richtte zich weer naar boven en de Sjikari racete verder door de nacht.

    Daarna verloor Kazi alle begrip van de tijd. De vlucht leek, zoals alle lange-afstandsvluchten, eindeloos. Hij had het gevoel dat hij al uren in de lucht was. Naast hem zat Lance met een uitdrukkingsloos gezicht, terwijl zijn ogen nu eens de duisternis om hen heen trachtten te doorgronden, dan weer het instrumentarium bestudeerden.

    Eindelijk gaf hij, nadat hij naar beneden had gestaard, een knor van tevredenheid en wees. “Kijk!” zei hij, “daar is de spoorlijn.”

    Een paar tellen lang had Kazi de grootste moeite om deze te vinden. Het landschap, dat geheel schuil ging in de duisternis, leek overal hetzelfde. Boven hen scheen hier en daar een vage ster door een dunne laag wolken en een bleke gloed aan de horizon, net boven de rondtollende boog van de propeller, kondigde de opkomende maan aan; maar over het land zelf lag nog een diepe duisternis. Alleen door zeer intens te turen kon hij net een zwakke zwarte lijn waarnemen, kaarsrecht, die dwars over de sombere achtergrond van de aarde liep. Toen ze lager gingen vliegen kon hij al wat meer details onderscheiden: wegen, bossen en rivieren.

    Ineens lichtte een tel lang een stipje op, dat flitste als een diamant op een lap zwart fluweel, maar er was geen enkele aanwijzing wat de oorzaak ervan was.

    Een gevoel van onbehagen maakte zich van Kazi meester toen het geluid van de motor wegstierf. De propeller stopte. Het enige geluid was nu nog een nauwelijks waarneembaar zuchtje wind dat over het vliegtuig streek. Ze daalden, hetgeen betekende dat Lance een plek had uitgekozen om te landen. Terwijl hij hem vanuit zijn ooghoeken bestudeerde, zag hij in de gloed van de verlichte wijzerplaten op het instrumentenbord een foto op Lance’s knieën liggen.

    “Weet u waar we zijn?” vroeg Kazi, terwijl hij zich met een schok van teleurstelling realiseerde dat hij nog veel te leren had voor hij een dergelijke missie alleen zou kunnen ondernemen.

    “Ja. Ik denk dat we op de juiste plek zijn,” antwoordde Lance en besteedde weer aandacht aan de grond.

    De Sjikari helde op één vleugel en de inktzwarte leegte onder hen scheen naar hen toe te springen. Toen vloog de machine plotseling weer horizontaal en scheerde over de boomtoppen. Kazi hield zijn adem in, in de wetenschap dat alles nu afhing van de vaardigheid van de piloot om een landing te maken. Lager… lager… lager zakte de machine. De wielen raakten de grond, stuiterden even en begonnen toen te rollen. De remschoen aan de staart sleepte er achteraan. De wielremmen lieten het toestel een

    beetje schokken toen ze het tot staan brachten. Lance opende ogenblikkelijk een zijraampje en bleef toen aandachtig luisteren. Alles ademde stilte, behalve de gebruikelijke geluiden van de beschaving in de verte: de stoomfluit van een trein en het gebrom van een motorvoertuig. En toch kwamen deze geluiden op een of andere manier dreigend over op Kazi, mogelijk omdat hij wist dat ze werden veroorzaakt door de vijand. Hij voelde een tintelende sensatie onder zijn huid, een gevoel dat hij niet meer had gekend sinds de eerste keer dat hij onder de maan in de jungle had zitten kijken naar een tijger die zijn prooi besloop. Met droge lippen en ingespannen turende ogen keek hij naar de duisternis om het vliegtuig heen.

    “Alles lijkt rustig en in orde,” zei Lance zachtjes. “Laten we op pad gaan. Maak geen geluid.”

    Ze stapten uit op het gras en bleven stilstaan om te luisteren. Maar geen geluid verbrak de stilte.

    “Fijn,” fluisterde Lance. “Laten we die oude Sjikari onder de bomen aan het einde van het veld rijden, zodat zij minder makkelijk kan worden gezien. Ik laat haar altijd achter met de neus naar het open veld gekeerd, voor het geval dat ik er vliegensvlug vandoor moet.”

    Langzaam en weloverwogen trokken ze de machine aan haar staart dwars over het met dauw doorweekte grasveld tot in de schaduw van een groep dennenbomen die het veld omzoomden.

    Lance tilde de explosieven uit de cockpit en zette ze zachtjes op de grond.

    “Jij hebt de foto gezien voordat we opstegen, dus jij zou moeten weten waar we nu zijn,” vertelde hij Kazi. “Dit is het veld waarop we onze keuze hebben laten vallen. Het spoorwegtalud loopt door het bos dat jij aan de andere kant kunt zien. Ik gok dat de noordelijke opening van de tunnel zo’n vierhonderd stappen van de rand van de bomen ligt.”

    “Zouden er schildwachten staan?” fluisterde Kazi.

    “Geen idee,” antwoordde Lance. “In ieder geval moeten wij ons gedragen alsof er een wachtpost bij de tunnel staat.” Hij pakte de doos met explosieven op. “Vooruit.”

    Tien minuten lang schoten zij gestaag op, waarbij ze van tijd tot tijd stopten om naar geluiden te luisteren die vaag door de nachtelijke lucht drongen. Een keer sloeg Kazi’s hart over door het schrille gekrijs van een nachtzwaluw. Even later legde Lance een hand op zijn arm.

    “Als wij niet uit koers zijn geraakt, moet er recht voor ons een kruispunt zijn. Dat is een goed aanknopingspunt om onze exacte positie te bepalen.”

    Ze slopen nu voorwaarts en toen ze door een gat in de haag kropen, zagen ze het kruispunt recht voor zich. De maan scheen inmiddels helder boven de bomen en het zicht was nu aanmerkelijk beter.

    “Ssst…” siste Lance. “Ik hoor iets aankomen. Het klinkt als een auto. Die kunnen wij beter eerst maar even laten passeren.”

    Ze doken weer in de haag toen twee stipjes licht, de afgeschermde koplampen van een auto, langzaam dichterbij kwamen. Tot Kazi’s ontsteltenis stopte het voertuig toen dit het kruispunt had bereikt. Eén tel gebeurde er niets. Toen zwaaide een portier open en stapte een man uit die op de weg bleef staan. Kazi kon een kolenbakhelm onderscheiden, die zich duidelijk aftekende tegen het licht van de rijzende maan. De man sprak in het Duits tegen een onzichtbare metgezel.

    “Volgens het mannetje van die nieuwe vliegtuigdetector zou dit de plek moeten zijn,” zei hij. “Dat wil zeggen, volgens zijn berekeningen is het vliegtuig ergens in deze regio geland. Maar ja, het ziet er allemaal hetzelfde uit, ik heb geen idee waar wij moeten beginnen met zoeken. Een compleet regiment zou er nog een flinke dobber aan hebben om al deze velden en bossen te doorzoeken.”

    “En misschien is dat vliegtuig niet eens geland,” gaf een andere stem antwoord. “De Engelsen zetten overal spionnen af, dat is algemeen bekend, maar die komen gewoonlijk met een parachute naar beneden.”

    “De operateur heeft het toestel niet terug horen komen; daarom denkt hij dat het ergens is geland,” zei de eerste spreker weer.

    “Nou!” was het antwoord. “Ik zie niet in wat wij met z’n tweetjes in het donker kunnen uitrichten.”

    “Ik ben het helemaal met je eens, Fritz,” ging de ander verder. “Wij zullen de weg langzaam afrijden tot aan Linzberg en alle vreemdelingen controleren die wij passeren.”

    De man ging weer in de auto zitten, die langzaam zijn weg vervolgde.

    Kazi ontspande zich. “Pfff!” hijgde hij. “Dat was best wel spannend. Ik kon die Duitser bijna aanraken.”

    “Ach, daar wen je wel aan,” antwoordde Lance rustig. “Heb je gehoord waar ze over spraken? De Duitsers hebben blijkbaar een nieuwe geluidsdetector [8] en die heeft ons horen komen. Ze hebben nu een vermoeden dat wij hier ergens zijn, dus wij moeten extra waakzaam zijn.”

    “Stelt u zich toch eens voor dat ze het vliegtuig vinden terwijl wij hier zijn?” informeerde Kazi ongerust.

    “Als ze dat doen, hebben wij een groot probleem,” erkende Lance droogjes. “Laten we nou maar opschieten en het karwei gedaan krijgen.” Hij haalde een zakkompas te voorschijn en berekende de koers. “Ik ga recht op de noordelijke uitgang van de tunnel af,” kondigde hij aan. “Hou je ogen en oren open voor eventuele wachtposten.”

    Nadat ze de weg aan een nauwkeurig onderzoek hadden onderworpen, slopen ze met uiterste omzichtigheid verder door de inktzwarte schaduw van het bos. Kazi moest nu de lading explosieven dragen, zodat Lance zijn handen vrij had om hun koers te checken aan de hand van het kompas. Ze hielden vaak halt om te luisteren. De spanning die door deze langzame voortgang werd veroorzaakt, was nog erger dan Kazi zich had voorgesteld. Ieder moment verwachtte hij scherp aangeroepen te worden door een wachtpost en hij zag het flitsen van diens geweer als dat vuurde, al helemaal voor zich.

    “Wij komen in de buurt,” fluisterde Lance in Kazi’s oor. “Kijk maar hoe de bomen voor ons minder talrijk worden. Die open plek zal ongetwijfeld het einde van het spoorwegtalud markeren. Maak geen geluid.” Lance deed het kompas weer in z’n zak en begon op zijn knieën vooruit te kruipen. Kazi deed hetzelfde, waarbij hij het gevaarlijke pakket voor zich uit hield.

    “Ssst!” Lance liet zich plat op de grond vallen en bleef als een dode stil liggen.

    Kazi volgde zijn voorbeeld. Er was een twijgje geknakt. Het had nauwelijks geluid gemaakt, maar hij wist dat twijgjes zelden of nooit vanzelf knakken. Terwijl hij zo lag te luisteren, hoorde hij voetstappen naderen. Afgetekend tegen het maanlicht rees een gestalte donker voor hem op, daar waar de bomenrij eindigde. De persoon hield zijn pas in. Kazi was bang dat de man het bonken van zijn hart zou horen in de diepe stilte. Zijn lippen werden met een schok droog toen hij zich realiseerde dat zij recht in de armen van de wachtpost zouden zijn gelopen, als dat twijgje niet net was geknakt. De wachtpost was een idioot. Als hij getraind was geweest in kennis van de jungle zou hij die twijg nooit hebben gebroken. Kazi’s lippen krulden zich een beetje spottend, maar zijn zenuwen kregen een nieuwe schok toen de man begon te spreken. Zijn toon was normaal, maar in de stilte klonk zijn stem als een donderslag.

    “Ben jij dat, Rudi?” vroeg hij.

    “Ja, Willy,” antwoordde een andere stem, zo dichtbij dat Kazi ineenkromp.

    “Schiet eens op. Je bent vijf minuten te laat, zoals gewoonlijk,” gromde de man die Willy werd genoemd.

    “Nee, ik ben op tijd,” beweerde de ander. “Hoewel ik moet toegeven dat ik absoluut geen zin heb om vier uur lang op deze ellendige plek te staan. Ik ben hier nu al maanden en ik heb nog steeds geen spion gezien. Wie interesseert zich nou voor die tunnel?”

    Struiken kraakten en een tweede gestalte doemde op. De twee wachtposten kwamen elkaar tegen.

    “Er komt zo meteen een nieuwe munitietrein,” zei degene die zojuist was gearriveerd.

    “Ik ben het kijken naar munitietreinen meer dan zat,” mopperde de ander.

    De eerste spreker zuchtte. “Nou dan, ik ga maar naar het wachthuisje en kijk of er nog iets te eten is overgebleven. Goede nacht. Laat het me weten als je een spion vindt.”

    De ander lachte ruw. “Dat zal ik zeker doen. Gute Nacht.”

    Een van de figuren verdween; je kon zijn voetstappen horen terwijl hij langs de spoorlijn terugliep. De nieuwe wachtpost geeuwde, maakte de kraag van zijn jasje los, hing de stalen helm aan een tak en zette zijn geweer tegen de boomstam aan. Het was zonneklaar dat hij geen enkel gevaar duchtte.

    Kazi lag stil terwijl de minuten voorbij tikten. De man maakte geen aanstalten om zich te bewegen. Het zag er uit of hij van plan was om daar te blijven. Terwijl hijzelf ook tegen de boom ging leunen, begon hij een liedje te neuriën.

    Kazi maakte met zijn handen een trechter om zijn mond en legde ze tegen Lance’s oor. “Hij is van plan om te blijven,” fluisterde hij nauwelijks hoorbaar.

    “Ja,” stemde Lance op dezelfde manier in.

    “Wij kunnen hier niet de hele nacht blijven. Ik denk dat ik hem wel te pakken kan nemen,” ging Kazi verder. “Zal ik ’t proberen?”

    “Ja.”

    Kazi zette zich schrap. Bij al zijn ervaringen met het opereren in de jungle had hij nog nooit een sensatie als deze ervaren. Hij wist dat het werk doodstil moest gebeuren. Eén kik en zij waren verloren. Eén schot zou voldoende zijn om een algemeen alarm uit te lokken. Centimeter voor centimeter, met de loop van zijn revolver stevig in zijn rechterhand, zocht hij kruipend zijn weg in de richting van de nietsvermoedende schildwacht, die nog maar eens geeuwde alsof hij zijn taak vermoeiend vond. Hoelang Kazi erover deed om een positie achter ’s mans rug in te nemen wist hij niet. Het leken wel uren, maar het was de enige manier om het veilig te doen. Ten langen leste was hij zo dichtbij dat hij maar een hand hoefde uit te steken om de man aan te raken. Maar in plaats van dat te doen, grabbelde hij met zijn linkerhand in de losse aarde tot hij een kiezelsteentje vond. Hij gooide het een paar meter over de schildwacht heen. Het viel met licht gekletter op de droge dennennaalden.

    De schildwacht sprong op, terwijl hij in de richting van het geluid tuurde. “Wie is dat?” riep hij kortaf.

    Kazi rees als een schaduw achter hem op en sloeg met de kolf van zijn revolver op het onbeschermde hoofd.

    De schildwacht zei: “Wuk!” en viel op zijn knieën. Zonder verdere geluiden te geven zakte hij in kreukels op de grond.

    Lance, die voor de gelegenheid het pakket droeg, kwam naar Kazi toe. “Goed werk,” fluisterde hij. “Vooruit.”

    Hoewel zij uiterst stil te werk waren gegaan, hadden ze blijkbaar toch een vaag geluid gemaakt, want toen ze het einde van het talud bereikten, sprak een stem van de andere kant hen toe. Met een schok van teleurstelling realiseerde Kazi zich dat dit een andere schildwacht moest zijn.

    “Hoe laat is het, Rudi?” vroeg de stem.

    In een flits besefte Kazi dat de man het had tegen de schildwacht die nu buiten westen lag. Als er nu geen antwoord kwam, zou hij zich gaan afvragen waarom.

    “Het is kwart over elf,” zei Lance hardop in het Duits, waarbij hij er aardig in slaagde om de stem te imiteren van de man die op de grond lag.

    Ergens in de verte, naar het noorden toe, floot een locomotief en even later hoorden zij het gerommel van een naderende trein.

    “Daar komt de munitie,” riep de stem aan de overkant.

    “Ja,” gromde Lance. Toen draaide hij zich snel om naar Kazi.

    “Dit is onze kans,” fluisterde hij kortaf. “Het geluid van de trein zal ieder geluid dat wij maken, overstemmen. Wij wachten tot hij dichterbij komt en dan gaan we als een haas naar de tunnel. Als we de trein precies op hetzelfde moment te pakken kunnen krijgen, zul je eens een aardig vuurwerkje zien.”

    “Maar hoe zit het met die andere schildwacht?” vroeg Kazi ongerust.

    “Daar zul jij je mee bezig moeten houden – maar alleen als hij ons ziet en tussenbeide probeert te komen.”

    “Prima.”

    De trein was nu nog zo’n vijfhonderd meter van hen verwijderd en maakte een donderend lawaai; althans, zo leek het na de stilte.

    Kazi kon de donkerrode gloed van de vuurkist zien toen de stokers die opstookten. Ineengedoken begon Lance zo laag mogelijk langs de rand van het talud te rennen, dat nu steeds dieper tussen het omliggende landschap kwam te liggen en een eindje verderop eindigde bij een zwart gat waarvan Kazi wist dat het de ingang van de tunnel moest zijn.

    Lance keek vluchtig naar de naderende trein. “We hebben geen tijd te verliezen,” bracht hij uit.

    Glibberend en glijdend klauterde hij de steile helling af met de explosieven in zijn linkerhand en ging op weg naar de tunnel. Kazi volgde hem op de voet. Als konijnen die onderweg waren naar hun hol, maakten zij dat ze bij het gapende gat in de aarde kwamen. Toen ze op nog geen tien meter afstand waren, schoot er ineens een streep licht over het spoor en terwijl hij stokstijf bleef staan zonder te weten wat hij moest doen, zag Kazi dat er een deur van een hut was opengegooid. Onmiddellijk besefte hij wat er was gebeurd, want er stond een Duitser met een geweer in zijn hand in de deuropening. Dit was een wachthuisje, dat door de schildwachten werd gebruikt op het moment dat zij geen dienst hadden. Een schreeuw vertelde hem dat zij waren gezien.

    Lance’s stem klonk uit boven het geraas van de naderende trein.

    “Hou hen tegen, Kazi!” schreeuwde hij en rende verder naar de tunnel.

    Omdat hij zich plotseling het gevaar realiseerde waarin hij verkeerde – want hij stond op een open vlakte – sprong Kazi naar de zijkant van de hut. Een geweer kraakte en hij voelde de wind van de kogel langs zijn wang blazen. Zijn revolver knalde en de man die had gevuurd viel voorover in een hoop aarde naast het spoor.

    Een ander nam echter snel zijn plaats in. Terwijl hij dichter naar de hut toe rende, vuurde Kazi voor de tweede maal. De man liet zijn geweer vallen en zonk op zijn knieën neer naast zijn gevallen kameraad. Tegen het lamplicht in kon Kazi zien dat ook andere figuren binnen in actie kwamen.

    Hoewel hij ver in de minderheid was, bezat hij toch één groot voordeel en hij deed alle mogelijke moeite om dat zo te houden. De Duitsers waren afgetekend tegen het licht en hijzelf stond in het donker. Zodoende kon hij elke Duitser zien die de hut wilde verlaten voordat men hemzelf kon zien. De mannen in de wachthut beseften dit blijkbaar eveneens en deinsden terug. Boven het kabaal van hun geschreeuw uit werd het geraas van de trein die nu op het talud reed steeds duidelijker hoorbaar.

    Kazi vergrootte de paniek in de hut nog verder door drie schoten af te vuren op de verlichte deuropening. Zijn lippen gingen van elkaar in een vreugdeloze glimlach toen hij zich realiseerde dat de vijand er geen enkel idee van had hoeveel man buiten waren. Uit een ooghoek zag hij Lance uit de tunnel sprinten en al rennend ontrolde die een stuk draad van een spoel. De trein floot. Ergens op de top van het talud flikkerde de flits van een geweer. De mannen in de wachthut schreeuwden. In de ogen van Kazi begon het hele pandemonium de fantastische omvang van een nachtmerrie te krijgen. Hij zag Lance de berm opklauteren en als een gek wenken, dus trok hij zich terug met de bedoeling zich bij hem te voegen.

    Maar in de verwarring vergat hij één ding… de rails. Zijn hiel raakte er eentje en hij viel op het spoor, vlak voor de trein. Terwijl hij razendsnel op handen en voeten verder kroop, zag hij mannen de hut uitrennen, van wie er twee struikelden en vielen. Toen hij afboog in de richting van de helling ving hij een tel lang een glimp op van Lance, die op de top van de helling zat en zijn revolver leegde in de richting van de hut. Hijgend van opwinding en inspanning trok hij zichzelf de helling op, precies op het moment dat de trein langs denderde, tussen henzelf en de hut in.

    Lance zei maar één woord: “Rennen!”

    Kazi had geen verdere aansporing nodig. Hij rende voor z’n leven; maar toen de trein in de tunnel verdween, hield Lance halt.

    “Hou je hoofd omlaag!” gilde hij en deed toen iets met een klein apparaatje dat hij in zijn linkerhand hield.

    Eén tel later leek het Kazi alsof de wereld verging. Eerst hoorde hij een enkele, scherpe ontploffing, maar die werd onmiddellijk gevolgd door een zware explosie die de aarde deed schudden; die laatste zorgde voor een luchtverplaatsing die zo sterk was dat bomen knapten als lucifershoutjes en ademhalen onmogelijk werd.

    Het gebulder hield een minuut lang aan als een voortrollende donder, terwijl de hemel werd verlicht door een oogverblindende, oranje gloed die het landschap even helder verlichtte als daglicht. Even later werd het licht zwakker en werd het gedonder eerst gevolgd door een gekletter van rollend puin en daarna door een onheilspellende stilte.

    Een beetje in de war en zich bewust van een raar gevoel van onwerkelijkheid tilde Kazi zijn hoofd op en keek neer op zo’n enorme verwoesting als hij zich in zijn stoutste dromen niet had kunnen voorstellen. De opening van de tunnel was compleet verdwenen. Hetzelfde gold voor de wachthut. De hele rand van het bos lag geveld op de grond. Boven de tunnel lag de aarde erbij als een woestenij na een aardbeving; erboven steeg een rookwolk op als een gigantische veer.

    Lance raakte Kazi’s arm aan. “Goed werk,” zei hij kort. “Dit zal de boel wel een beetje in de war schoppen. Binnen twee minuten zal deze plek wel gonzen als een wespennest. Wij kunnen maar beter maken dat we thuis komen.”

    “Ja, ik denk wel dat wij genoeg hebben gedaan voor één nacht,” stemde Kazi in.

    Lance lachte vreugdeloos. “Het is nog niet voorbij,” mompelde hij en hij begon te rennen langs de top van het talud om het gebied van de gevelde bomen te ontwijken en zo het kruispunt te bereiken bij het veld waar zij de Sjikari hadden achtergelaten.

    Lang voordat zij de weg bereikten, werd het zonneklaar dat Lance’s voorspelling over het gonzen van het wespennest eerder een understatement dan een overdrijving was geweest. Van alle kanten naderde het gebrom van gevechtsvoertuigen, motoren en auto’s. Overal waren lichten te zien die op weg waren naar de plek bij de tunnel.

    “Ik hoop alleen maar dat zij geen honden hebben,” mompelde Lance onder het rennen.

    “Honden… wat voor honden?” hijgde Kazi.

    “De nazi’s hebben gewoonlijk patrouilles met honden… of liever gezegd, bloedhonden; woeste beesten, speciaal getraind voor de jacht op mensen. Ik heb er een of twee keer mee te maken gehad en ik kan je verzekeren dat het geen pretje was.”

    “O,” zei Kazi. “Denkt u alstublieft aan een ander soort ellende. Hoe zullen die beesten onze geur kunnen oppikken?”

    “Ze zijn erop getraind om de geur van elke vreemdeling te volgen en die van ons zouden ze op de weg kunnen oppikken,” legde Lance uit. “Helaas kunnen wij niet bij het vliegtuig komen zonder de weg over te steken.”

    De woorden hadden zijn lippen nauwelijks verlaten of de nachtlucht voerde het geluid van twee korte, opgewonden blaffen met zich mee.

    “Daar heb je het al,” mopperde Lance. “Ze hebben ons spoor opgepikt bij het kruispunt. Als ze dat volgen naar de spoorbaan is er geen vuiltje aan de lucht, maar als ze onze route naar het vliegtuig kunnen traceren, zal het er warm aan toe gaan. Vooruit maar… het heeft geen zin om te stoppen.”

    Ze bereikten de weg en doken meteen weer omlaag om dekking te zoeken toen er een pantservoertuig voorbijreed. Zodra dat uit het zicht was, gingen ze verder, alleen maar af en toe wegduikend tegen de heg als een zoeklicht de lucht afzocht en een bleke, griezelige gloed over het landschap wierp. Binnen één minuut spoten er vier stralen de lucht in, hetgeen de omgeving gevaarlijk licht maakte, waardoor zij waren gedwongen om dicht tegen de heg aan te blijven. Geschreeuw en het gesnerp van fluitjes kwamen van alle kanten. Twijgen en takken braken aan stukken terwijl zij eroverheen liepen.

    “Ze hebben niet veel tijd verloren laten gaan om hierheen te komen,” mompelde Lance. “Ze weten vanzelfsprekend dat de tunnel zichzelf niet heeft opgeblazen en ze weten ook donders goed dat de mensen die dat op hun geweten hebben, nog in de buurt moeten zijn. Het komt nu aan op tijd. Elke minuut brengt meer troepen naar de plek. Of wij nou worden gezien of niet, wij zullen naar de machine moeten rennen, en misschien moeten wij ons wel vechtend een weg banen. Hou je revolver in de aanslag.”

    Met de revolver in zijn hand begon Lance aan een spurt langs de heg die hun landingsplek omringde, op weg naar het groepje bomen waaronder zij hun vliegtuig hadden geparkeerd. En een tijdlang ging dat zo wonderbaarlijk goed dat Kazi begon te hopen dat ze hun toestel zouden bereiken zonder dat ze werden aangevallen. Maar het mocht niet zo zijn. Hij hoorde de bloedhond achter zich rennen voordat hij het beest zag. Of het was losgebroken of losgelaten om op eigen houtje te gaan jagen, wist hij niet. Wat hij echter wel wist, was dat het beest er was. Met een zacht geplof van zijn poten kwam het beest in zicht en het zag er in het onzekere licht enorm groot uit.

    Het gooide zijn kop in de lucht en blafte toen het zijn prooi in de gaten kreeg.

    Kazi schreeuwde een waarschuwing voor het naderende gevaar naar Lance en terwijl hij zich omdraaide, richtte hij zijn revolver.

    Maar het beest voelde intuïtief gevaar of het wist wat een revolver was, want het hield halt met een diep in zijn keel grommend geluid. Dit werd blijkbaar door de nazi’s gehoord, want er klonk geroep om het beest aan te sporen, gevolgd door het gebonk van rennende voeten.

    “Het ziet ernaar uit dat wij ons schietend een weg moeten banen,” zei Lance kalm, terwijl ze verder renden. “Als ik kom te vallen, blijf dan niet staan, maar ren door. Je enige kans is de machine. Het is van levensbelang dat onze mensen thuis te weten komen dat de tunnel is opgeblazen.”

    Ze waren nu op nog geen honderd stappen van de Sjikari; Kazi kon inderdaad net de vage omtrek van het vliegtuig zien in de weerkaatsing van de zoeklichten. Een geweer kraakte en een kogel ploegde een vore in het gras. Over zijn schouder turend zag Kazi dat twee man hun bijna op de hielen zaten en dat daarachter een lange rij rennende soldaten uitwaaierde, zoals paarden aan het einde van een lange race. Zijn schreeuw van ontsteltenis deed Lance omkijken.

    “We halen het niet,” besloot Lance. “We zullen in het volle zicht en onder vuur zijn voordat we kunnen opstijgen. Er is maar één mogelijkheid. Ik houd hen hier op, terwijl jij naar de machine gaat en de motor aan de praat krijgt. Als jij dat klaarspeelt, ben jij misschien in staat om mij dekking te geven tot ik mij bij jou voeg.”

    “Maar ik kan u toch niet hier laten,” protesteerde Kazi.

    “Het is een bevel,” snauwde Lance, die zich snel omdraaide en oog in oog stond met de achtervolgers. Een bloedhond was vlak bij hem. Zijn revolver knalde. Het dier viel, maar stond binnen een ogenblik weer op z’n poten, woest snuivend. Lance vuurde drie snelle schoten af op de mannen erachter. Een viel neer en de andere twee zochten hun heil in de heg, vanwaar ze het vuur openden, weliswaar nogal lukraak, maar toch genoeg om Lance te dwingen eveneens zijn heil in de heg te zoeken.

    Tegen die tijd had Kazi de Sjikari bereikt. In wanhopige haast trok hij de Tommygun te voorschijn. Toen hij die te pakken had en was omgedraaid, was Lance al bezig achteruit langs de heg te lopen, af en toe schietend met zijn revolver. Precies op dat moment kwamen de nazi’s met een schreeuw uit hun dekking en vielen aan.

    Het harde, staccato geknetter van de Tommygun overstemde alle andere geluiden. Het leek wel een levend wezen in Kazi’s handen en vervulde hem met trotse opgetogenheid. “Vooruit, Lance!” gilde hij.

    De volgende twee minuten waren een enorm pandemonium.

    Lance deed een spurt naar de machine. Schoten floten beide kanten op; sommige ervan raakten het vliegtuig, maar het was duidelijk dat de nazi’s er geen zin in hadden om zich bloot te stellen aan het moordende vuur dat Kazi over hen uitstortte.

    “Hou hen nog dertig seconden bezig!” schreeuwde Lance, terwijl hij een enorme sprong deed naar de cockpit. “Kom aan boord zodra de motor start,” riep hij over zijn schouder.

    Vanuit de cabinedeur ging Kazi door met het uitkammen van de heg met korte, maar dodelijke vuurstoten. Hij hoorde de zelfstarter: wrrr… wrrr…; met een brul kwam de motor tot leven. Hij wachtte niet langer, maar gooide zichzelf in de cabine, precies op het moment dat het toestel begon te bewegen. Vanaf de cabinevloer vuurde hij nog een paar keer tot zijn mitrailleur leeg was. Het was een gekke situatie. Geweren flitsten overal vanuit de heg. Kogels sloegen in en rukten stukken hout en canvas aan flarden, maar blijkbaar richtte geen enkele ervan vitale schade aan, want de Sjikari racete voorwaarts met steeds groter wordende snelheid. Het trillen van de wielen hield op en Kazi wist dat ze in de lucht waren. Hij deed de deur dicht en, terwijl hij de lege mitrailleur op de cabinevloer liet liggen, liet hij zich met een zucht van verlichting op zijn stoel naast Lance vallen.

    “Poeh!” hijgde hij, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde. “We hebben het gehaald! U had wis en zeker gelijk toen u het had over heet werk.”

    Lance grijnsde. “De zoeklichten zullen ons zo meteen vinden en dan begint de lol pas echt. Ongetwijfeld is de radio al bezig om alle Messerschmitts op onze route naar huis te waarschuwen om naar ons uit te kijken.”

    “Bedenk nog eens wat anders,” gromde Kazi.

    “Nee hoor, ik denk dat dat zo ongeveer alles is,” antwoordde Lance gelijk. “Jij moet niet vergeten dat jij jezelf hebt uitgenodigd voor dit feestje.”

    “O, ik klaag heus niet,” protesteerde Kazi.

    “Het gaat je prima af,” complimenteerde Lance hem, terwijl hij als een watersnip laag over de bomen zigzagde om de zoeklichten te ontwijken.

    “Als wij worden aangevallen door jachtvliegtuigen, hebben we helemaal niets om mee terug te vechten,” merkte Kazi op.

    “Dit is niet bedoeld als jachtvliegtuig,” herinnerde Lance hem. “Laten wij het jagen en vechten maar overlaten aan de Spitfires, de Hurricanes [9] en de Typhoons [10]. Het is onze taak om toe te slaan in de nacht, zoals een oud luipaard, en er dan snel vandoor te gaan zonder gegrepen te worden. En juist daarom is de Sjikari – net als een luipaard – gebouwd om goed te kunnen manoeuvreren en om snel te vliegen. Tenzij wij in het nauw worden gedreven, zouden we gemakkelijk in staat moeten zijn om elke nachtjager die bij ons in de buurt komt, de hielen te laten zien. Nu wij uit de buurt van die zoeklichten zijn, ga ik overigens klimmen. Hou je ogen open en zeg het mij als jij iets ziet.”

    Kazi wist dat de geluidsdetectoren aan het luisteren waren, dus hij was niet verbaasd toen de Flak [11] een paar minuten later de lucht aan flarden scheurde met vuur en rondvliegend metaal. Maar het schieten was onnauwkeurig en hij had het sterke vermoeden dat de vijand maar wat in het wilde weg schoot, in de hoop dat een verdwaalde kogel zijn doel zou raken. Hij hoorde boven het lawaai van de motor uit maar één keer het boosaardige woef van een explosie, en die was, zoals hij goed wist, dichtbij genoeg om echt gevaarlijk te zijn.

    Zoeklichten sprongen van tijd tot tijd aan. Ze hadden de verontrustende onhebbelijkheid om steeds plotseling uit de duisternis te voorschijn te springen, als een pad van vuur. Maar Lance kende alle trucjes, en die gebruikte hij ook wanneer het nodig was, zoals zijn motor af te zetten, weg te draaien en zijwaarts af te glijden zodat hij de stralen zo min mogelijk oppervlak bood.

    Pas toen ze de kust naderden, zag Kazi het eerste vijandelijke jachtvliegtuig, een Messerschmitt 109. Ze scheerden op dat moment boven een laag hoge wolken. Plotseling werd het wolkendek in een felle gloed gezet toen zoeklichten het van de onderkant beschenen. Uit de op deze manier verlichte damp verscheen een donkere vorm, even later gevolgd door nog twee andere; het geheel leek sterk op haaien die in een door de maan verlichte zee zwommen. Kazi waarschuwde Lance en hij zat nog steeds naar de nazi-jachtvliegtuigen te kijken, die de Sjikari tot nog toe niet hadden opgemerkt, toen hem plotseling, door een open plek in het wolkendek, een zoeklichtstraal vol in zijn gezicht raakte en hem tijdelijk verblindde met z’n heldere licht. Het was een vervelend moment. Hij voelde het toestel wild op en neer zwiepen toen Lance het ruw uit de lichtbundel trok en hij zat te wachten op het ogenblik dat het geratel van verscheidene mitrailleurs hem zou vertellen dat ze waren gevonden. Maar het geluid bleef uit en toen Kazi weer in staat was om te zien, begreep hij wat er was gebeurd. Grijze damp die rond de zijramen dwarrelde, maakte hem duidelijk dat Lance dekking had gezocht in het wolkendek.

    Wat er verder terecht was gekomen van de drie vijandelijke jagers kon hij niet zien, maar even later eindigde het wolkendek abrupt en op het moment dat ze van daaruit in de vrije lucht schoten, moest Lance het toestel vrijwel verticaal optrekken om niet in botsing te komen met een andere machine die vanuit de tegenovergestelde richting op weg was naar de wolk. Kazi ving een voorbijsnellende glimp op van een zwart toestel en een uitlaatvlam, maar toen was de machine alweer verdwenen. Maar niet voor lang: toen Kazi achter zich keek, zag hij de nazi draaien en weer achter hen aan komen scheuren. Hij waarschuwde Lance nogmaals voor het gevaar; niet dat die waarschuwing nou zo noodzakelijk was, want rode lichtspoorkogels die langs de vleugels van de Sjikari flitsten, vertelden hun eigen verhaal.

    Kazi voelde hoe de vechtlust zijn bloed aan de kook bracht.

    “Pak ’m!” schreeuwde hij.

    Lance glimlachte, terwijl hij op de stuurknuppel duwde, waardoor de Sjikari er vandoor ging als een verschrikt veulen. “Hij heeft acht mitrailleurs en wij niet één,” zei hij. “Bij dit soort karweitjes is het onze plicht om thuis te komen en te rapporteren wat wij hebben gedaan; het vechten kunnen wij maar beter overlaten aan degenen die daarvoor bewapend zijn. Een oude ever is dapper, dapperder dan wie ook, maar zelfs hij zoekt – wijs geworden door ervaring – dekking als hij ziet dat hij in het nadeel is. Wij laten deze kerel onze hielen zien.”

    Toen hij stopte met praten draaide Lance scherp en verdween in een andere wolk; Kazi zag de Messerschmitt niet meer terug.

    Minuten gingen voorbij; in al die tijd kon hij niets meer doen dan staren naar de damp die het kleine vliegtuig als een laken omhulde. Lance hield de stuurknuppel nu recht naar voren gericht, zodat de Sjikari steeds meer hoogte verloor. Meer dan eens kleurde de mist rood of oranje, wanneer granaten van het luchtafweergeschut in de buurt van de machine tot ontploffing kwamen.

    “We vliegen nu recht over de verdedigingslinie aan de Franse kust!” schreeuwde Lance.

    Een paar minuten later gaf Kazi een schreeuw van genoegen toen het vliegtuig uit het wolkendek in de open lucht kwam; want daar lag, een paar honderd meter onder hen, de zee: zo kalm als een bergmeer en hier en daar zwak glinsterend waar het licht van de sterren erop viel. Hij glimlachte. “Onze problemen zijn verleden tijd,” riep hij uit.

    “De problemen van een piloot bij nacht zijn nooit voorbij tot het moment dat hij weer veilig aan de grond staat,” wees Lance hem terecht. “Ik ben bang dat ik de problemen kan ruiken.”

    Kazi snoof. “Benzine!” gilde hij toen de geur van brandstof zijn neusgaten bereikte.

    “Ofwel een kogel van die Messerschmitt ofwel een granaatsplinter heeft onze tank doorboord,” kondigde Lance kalm aan.

    Kazi keek ongerust. “Wat kunnen wij daaraan doen?”

    Lance haalde zijn schouders op. “Niets.” Hij hield de machine op dezelfde koers.

    “Hoe ver zijn we van huis?” wilde Kazi weten.

    “Vijftig kilometer.”

    “Dan zouden we toch in een paar minuten thuis kunnen zijn?”

    “Als wij voldoende benzine hebben.”

    Kazi glimlachte bij deze terloopse aankondiging. Als piloot wist hij dat deze vlucht waarschijnlijk zou eindigen in een van de volgende drie rampen: het ergste zou het zijn als de Sjikari op enig moment vlam zou vatten doordat de uit de tank druipende benzine tot ontbranding kwam door de hete uitlaat. En als dat niet zou gebeuren, maar zij kwamen zonder benzine te zitten, zouden zij ergens op zee eindigen of ergens op het donkere platteland te pletter slaan. Maar toch werd zijn opwinding op dat moment niet veroorzaakt door angst, maar door teleurstelling dat zij, terwijl ze toch zo ver waren gekomen en aan zoveel gevaren waren ontsnapt, waarschijnlijk roemloos, vlak bij huis, ten onder zouden gaan. Toen hij een blik wierp op de hoogtemeter zag hij dat ze nog maar tweehonderd meter boven zee zaten. Vervolgens keek hij aan één stuk door naar voren, naar het punt waar de Engelse kust zou moeten opdoemen. Ondertussen telde hij de minuten, in de wetenschap dat elke minuut die voorbijging, hen dichter bij veiligheid bracht. En terwijl hij zo keek, zag hij de donkere omtrekken van de kust vorm aannemen. Hij begon net te hopen dat zij er ondanks alles in zouden slagen de kust te bereiken, toen de motor kuchte, sputterde en na een heftige laatste terugslag, de geest gaf.

    “Dat is het dan,” zei Lance vrolijk, terwijl hij de Sjikari aan een glijvlucht liet beginnen, “schop je schoenen uit, Kazi. Ik vrees dat wij een nat pak gaan halen.”

    Een poosje zweefde de Sjikari voort in de richting van de kust, waarvan nu enkele details duidelijk te onderscheiden waren; toen raakte de machine in een wolk van druppels het koude oppervlak van het water. Op het laatste moment had Lance de stuurknuppel tot in zijn maag naar achteren getrokken, dus het vliegtuig dook niet recht het water in en het sloeg ook niet om. Het raakte het wateroppervlak met zijn buik en bleef drijven, boven water gehouden door de lucht in de vleugels en de lege tank. Ze klauterden allebei uit de cabine en gingen op een vleugel zitten.

    “Wat een pech,” zei Kazi treurig.

    “Dat valt heus wel mee,” verkondigde Lance. “Deze kustwateren zijn vergeven van onze patrouilleboten. Laten wij eens kijken of we er eentje hierheen kunnen lokken.” Al sprekend deed hij een greep in zijn zak en trok een seinpistool te voorschijn. Terwijl hij het op de hemel richtte, stuurde hij een rode gloed naar boven. Hij liet een minuut voorbijgaan, waarin de Sjikari een beetje dieper in het water ging liggen en vuurde er toen nog eentje af.

    “Hoelang blijven wij drijven?” vroeg Kazi.

    “Een paar minuten… Lang genoeg voor iemand om ons te bereiken,” antwoordde Lance vol vertrouwen.

    

    Hij had gelijk: er kwam inderdaad een motorboot, maar het was kantje boord. Zij hurkten op de vleugel, maar de rest van het vliegtuig was al onder water, toen het krachtige gebrom van een boot eindelijk hun oren bereikte.

    Kazi wees naar een donkere stip die een schuimend litteken trok over het zeeoppervlak. “Daar is hij!” schreeuwde hij.

    Een minuut later zwenkte de snelle reddingsboot langszij en een stem zei vrolijk: “In orde, jongens. Hier is de marine. Is het nog enigszins mogelijk om het toestel te redden? Wij zijn niet zo gek ver van het strand.”

    “Gooi een lijntje op en wij zullen het proberen,” gaf Lance ten antwoord. “Als het dan toch zinkt, kunnen jullie ons altijd nog oppikken.”

    Een touw kwam als een zwarte slang aanzeilen door de lucht.

    Lance ving het behendig op en maakte het vast. “Vooruit,” beval hij. “Maar doe het rustig.”

    

    De patrouilleboot zette kaarsrecht koers naar de kust en een paar minuten later bevond het vliegtuig zich in het ondiepe water bij een zacht hellend strand. Blauwjakken [12] sprongen in het water en trokken de machine op het droge.

    “Hier ligt ze prima,” vertelde Lance aan Kazi. “Als wij een telefoon kunnen vinden, zal er weldra een reddingsploeg komen om die ouwe Sjikari naar huis te brengen.”

    Ze bedankten hun redders, die hun een slok koffie uit een thermosfles gaven en vervolgens gingen zij op pad naar de weg die langs het hoge deel van het strand liep. Hier werden ze aangeroepen door troepen die hen, toen hun identiteit was vastgesteld, naar het dichtstbijzijnde militaire hoofdkwartier brachten, waar een telefoon hen in staat stelde hun thuisbasis in kennis te stellen van het gebeurde.

    

    “De squadroncommandant stuurt een auto,” zei Lance, toen hij de hoorn had neergelegd.

    En dat was dan echt het einde van het verhaal. Een uur later waren ze alweer terug op hun eigen vliegbasis, waar in de officiersmess al koffie en eten voor hen klaarstonden. Terwijl zij toetastten, richtte Lance zich glimlachend tot Kazi.

    “Nou, wat vind jij nu van mijn baantje?” informeerde hij.

    “De jacht op tijgers is een tamme sport, vergeleken met het jagen op nazi’s,” verklaarde Kazi.

    “Dus jij wilt wel verder met mij optrekken?” vroeg Lance.

    “Ik hoop van ganser harte dat u mij dat toestaat,” gaf Kazi toe.

    “In dat geval,” antwoordde Lance, “kun jij erop rekenen dat het in orde is. Jij bent precies de partner naar wie ik op zoek was. Onder ons gezegd en gezwegen, het is de bedoeling dat wij de nazi’s zo veel mogelijk in de problemen brengen. Zodra die goeie ouwe Sjikari is geïnspecteerd, maken wij weer een nachtelijk uitstapje. Waarover glimlach je zo?”

    “Ik dacht alleen maar,” gaf Kazi langzaam ten antwoord, “hoe onze vaders zich zouden hebben verkneukeld over het karweitje van de afgelopen nacht.”

  


  
    1 De rang van Pilot Officer is vergelijkbaar met die van tweede luitenant in Nederland.

    2 Gebied dat het huidige India, Sri Lanka, Pakistan, Bangladesh en delen van Myanmar omvatte en dat tot 1947 een Britse kolonie was.

    3 Een subedar was een rang binnen het Indische leger, tussen onderofficier en officier, min of meer vergelijkbaar met de Britse luitenant; deze rang werd ingesteld om het voor Britse officieren eenvoudiger te maken om met inheemse troepen te communiceren. Daarom moesten subedars – soms ook subadars genoemd – vloeiend Engels spreken, hoewel het hun verboden was Britse troepen te bevelen. Tot 1866 was het de hoogste rang die een niet-Europeaan in de Brits-Indische troepen kon bekleden

    4 “Buiten gebruik” :In de regimenten van Brits-Indië werd deze term gebruikt voor iemand die tijdens een gevecht was omgekomen. (Noot van de auteur).

    5 Een nullah is een uitgedroogde waterbedding, te vergelijken met de Arabische wadi.

    6 Tommygun: Pistoolmitrailleur ontwikkeld door de Amerikaanse generaal Thompson. Vanaf 1921 tot heden in gebruik. Naar schatting zijn er zo’n 1,7 miljoen exemplaren van gefabriceerd. De hier bedoelde variant is waarschijnlijk de M1 die speciaal gemaakt werd voor gebruik tijdens de Tweede Wereldoorlog. De M1 had een simpel L-vizier en kon zo’n 600 tot 700 kogels per minuut afvuren.

    7 Een sjikari was in Brits-Indië een inheems jager, die een blanke als gids diende. De naam komt uit het Perzisch (sjikar betekent jagen, het suffix –i geeft een bezit aan).

    8 Waarschijnlijk wordt de Würzburg Riese bedoeld, een Duitse doelvolgradar, ontwikkeld door de firma Telefunken en in gebruik sinds 1941

    9 De Hawker Hurricane was een Brits eenzits-gevechtsvliegtuig dat in 1937 in gebruik werd genomen en een belangrijke rol speelde tijdens de Slag om Engeland. Meer dan 60 % van de behaalde luchtoverwinningen tijdens deze slag werd behaald in een Hurricane.

    10 De Hawker Typhoon was een in 1941 door de Britten in gebruik genomen jachtvliegtuig-bommenwerper. Eén van de succesvolste toestellen voor grondaanvallen. Daarom was de Typhoon belangrijk bij de voorbereiding en uitvoering van D-Day (6 juni 1944).

    12 Blauwjakken: Matrozen van de marine.


  


  



  
    

  


  
    Verhaal 6 - Een ‘routineklus’ -Een verhaal over de commando’s

  


  
    Vanaf vijfendertighonderd meter hoogte keek luitenant Nigel Steer van de Fleet Air Arm omlaag naar het rustige oppervlak van de Middellandse Zee en onderbrak zijn nauwkeurige onderzoek alleen om van tijd tot tijd een blik te werpen op een klein puntje ver in het noorden dat de positie aangaf van het Italiaanse eiland Sicilië.

    Een tijdje vloog hij door zonder ook maar iets te zien wat in de verste verte leek op de vijandelijke onderzeeër waarnaar hij op zoek was, maar uiteindelijk werd zijn oplettendheid beloond.

    Hij verstijfde lichtjes op zijn stoel toen een minieme stip op het blauwe water zijn aandacht trok en hij bewoog zijn hoofd om zich ervan te vergewissen dat het geen olievlek op de voorruit was, zoals soms gebeurde. De vlek was er nog er steeds. Ogenblikkelijk had hij de neus van het Osprey-watervliegtuig [1] in die richting gedraaid, terwijl hij tegelijkertijd de motor uitzette en de machine in een ondiepe glijvlucht bracht.

    Binnen drie minuten had het vlekje vorm aangenomen en hij gromde van teleurstelling. Het was allesbehalve de vijandelijke onderzeeër waarvan bekend was dat deze zich in de buurt bevond, maar het bleek een klein vaartuig te zijn – een kano, dacht hij. Hij besloot lager te gaan vliegen om te zien wie dit kon zijn, zo alleen op een eenzame zee. Voordat hij dit echter deed, bracht de voorzichtigheid hem ertoe de lucht nauwkeurig sectie voor sectie af te speuren op zoek naar vijandelijke toestellen, voordat hij zichzelf kwetsbaar maakte. En het was maar goed dat hij dit deed. Ver weg in het noorden zag hij een ander vlekje dat in wijde cirkels ronddraaide, zo hoog dat het leek op een mug die over een blauw plafond kroop.

    Nigel vergat de kano. Terwijl hij zich wat dieper in zijn stoel nestelde en zijn stuurknuppel wat steviger vastgreep, ronkte hij richting het oog van de zon. Dat wil zeggen, hij bracht zijn toestel in een lijn tussen de cirkelende machine en de zon; een positie waarin het onwaarschijnlijk was dat de nieuwkomer hem zou zien omdat die tegen de zon in zou moeten kijken. Geen moment verloor hij het andere toestel uit het oog, dat even later herkenbaar werd als een Italiaans Caproni-gevechtsvliegtuig [2].

    Tegen de tijd dat hij zijn gewenste positie in de zon had bereikt, verloor de Caproni hoogte en spoedig ging de machine in steile duikvlucht omlaag richting zee. Nigel herinnerde zich de kano en begreep het. Het was duidelijk dat de vijandelijke piloot de kano ook had gezien en gezien de manier waarop hij naderbij kwam, vermoedde Nigel dat de Italiaan feitelijk naar het kleine vaartuig op zoek was geweest. Deze zaak begon interessant te worden en op dit moment was hij tevreden met de rol van toeschouwer.

    Maar hij bleef niet lang toekijken, want wat hij zag, was het laatste wat hij verwachtte. De inzittende van de kano was duidelijk niet in staat zich te verdedigen tegen een aanval uit de lucht en hoewel de Caproni naar beneden dook, kwam het eerst niet bij Nigel op dat de Italiaan zijn mitrailleurs zou gebruiken. Zijn verbazing toen hij lichtspoorkogels het water rondom de kano tot schuim zag omwoelen, werd dan ook alleen overtroffen door zijn woede. Dit was geen oorlog. Dit was regelrechte moord. Onmiddellijk scheerde hij in het spoor van de Caproni omlaag.

    Op dit ogenblik zag de Italiaan hem klaarblijkelijk, want hij brak plotseling zijn aanval af op een tegenstander die niet kon terugvechten in een wanhopige poging om te ontsnappen aan eentje die dat wel kon. De poging was van korte duur. Met het voordeel van zijn hoge beginsnelheid als resultaat van zijn geweldige duikvlucht, haalde Nigel de Italiaan snel in en dwong hem te draaien. Maar de Italiaan had blijkbaar geen trek in het gevecht en dacht alleen maar aan ontsnappen… wat in luchtgevechten in de regel fataal is. Zo was het ook in dit geval. Gedurende misschien een minuut raceten de twee machines rond in een steeds kleiner wordende cirkel. Toen bracht een flitsende draai Nigels prooi scherp in zijn vizier. Korte, prikkende vuurtongen schoten uit zijn mitrailleurs; kogels vlogen door het blauw om te eindigen in de neus van de Caproni. Uit de motor kwam een wolk olieachtige, zwarte rook. Uit zijn binnenste likte hongerig een snel groeiende vlam.

    Nigel stopte met schieten en verwachtte te zien dat de Italiaan zijn parachute zou gebruiken. Maar hier was hij, zo leek het, niet toe in staat. Mogelijk was hij geraakt door een kogel. In ieder geval, het toestel kwam in een verticale duikvlucht terecht waaruit het nooit meer optrok. Een schuimkop schoot hoog de lucht in toen het de zee raakte. Toen het schuim neerdaalde, was de Caproni er niet meer. Alleen een zich uitbreidende vlek olie en een paar stukken bekledingsstof markeerden de plek waar het toestel was neergestort.

    Nigel draaide weg op zoek naar de kano die hij spoedig zag op ongeveer anderhalve kilometer afstand. Naar beneden glijdend cirkelde hij eroverheen. Het enige bemanningslid stond op en wuifde met zijn peddel, maar zakte toen ineen alsof de inspanning te veel voor hem was geweest.

    Nigel zette de Osprey lichtjes naast het fragiele vaartuig op het water en stond op uit zijn stoel. Vanuit zijn positie kon hij zien dat de peddelaar nog maar een jongen was, een knul die moeilijk ademde door zwart geworden, zonverbrande lippen. Zijn gezicht was afgetobd en zijn uitdrukking verstard. De slagen waarmee hij probeerde de kano dichter bij de vliegboot te brengen, waren kort en zonder kracht. Het was duidelijk dat hij bijna uitgeput was.

    “Wie ben je?” riep Nigel in het Engels.

    Enigszins tot zijn verrassing kwam het antwoord in dezelfde taal.

    “Ik ben Brits,” riep de jongen.

    Nigel taxiede dichterbij. “Waar ben jij vandaan gekomen?”

    “Uit Italië.”

    “Wat was je daar aan het doen?”

    “Ik zat gevangen, maar ik ontsnapte.”

    “Waar denk je dat je naar op weg bent?” vroeg Nigel.

    “Maakt me niet uit,” was het antwoord. “Ik hoopte Malta te bereiken, als ik niet werd opgepikt door een Brits schip.”

    Nigel glimlachte grimmig. “Hou je gereed. Ik ga je aan boord nemen.”

    Hij taxiede de Osprey zo dichtbij dat hij door op een drijver te gaan staan de jongen kon helpen om in de machine te klimmen.

    “Wacht even. Ik geef je wat water,” zei hij en reikte naar zijn veldfles.

    De jongen dronk met grote teugen. “Mijn hemel! Dat was lekker,” hijgde hij. “Ik was ongeveer bekaf. Het is tamelijk heet hier beneden op de open zee.”

    “Hoe heet je?” informeerde Nigel nieuwsgierig.

    “Hubert… Hubert Fairfax,” antwoordde de jongen. Toen ging hij snel verder. “Breng mij alstublieft naar het dichtstbijzijnde Britse hoofdkwartier. Ik heb belangrijk nieuws. De Italianen bouwen…”

    “Goed, jochie, spaar je adem,” onderbrak Nigel hem. “Jij kunt je verhaal vertellen aan de Commodore. Ik neem je mee naar mijn basis.”

    “Waar ligt uw basis?” vroeg Hubert.

    “Op Malta,” antwoordde Nigel. “Ga zitten en maak het jezelf gemakkelijk. Ik heb je er zo naartoe gebracht.”

    De motor van de Osprey brulde. Haar drijvers sneden een romig litteken over het kalme oppervlak van het blauwe water. Het litteken eindigde abrupt toen de machine opsteeg, op weg naar het zuiden.

    

    Twintig minuten later vertelde Hubert op een Maltese basis van de marineluchtvaartdienst zijn verhaal aan een aandachtig luisterende groep Britse officieren – en het was een vreemd verhaal.

    Het bleek dat toen Mussolini besloot zichzelf te verrijken ten koste van zijn buren, Huberts vader koopman was geweest in Rome. In die tijd was Hubert nog maar twaalf jaar oud – zelfs nu was hij nog maar vijftien. Omdat zijn vader een Brits onderdaan was, werd hij gearresteerd en gevangen gezet. Hijzelf was van school gehaald, maar omdat hij zowel Engels als Italiaans vloeiend kon spreken en schrijven, hadden de Italianen hem onder druk gezet om fascist te worden, zodat hij voor hen kon gaan werken bij de propaganda-afdeling.

    In eerste instantie had Hubert natuurlijk geweigerd om dit te doen. Daarna, toen hij de zaak overdacht, kwam het bij hem op dat hij door te doen alsof hij tegemoetkwam aan de wensen van Mussolini’s [3] fascisten, hij hun vertrouwen zou kunnen winnen. Op die manier kon hij belangrijke zaken te weten komen – informatie die hij, op de een of andere manier, aan zijn eigen mensen zou overbrengen.

    Lange tijd was er niets gebeurd – dat wil zeggen, niets van zulk uitzonderlijk belang dat een poging te ontsnappen zou zijn gerechtvaardigd. Maar al die tijd had hij op slinkse wijze steeds meer het vertrouwen weten te winnen van de Questura [4], het Italiaanse equivalent van de nazi-Gestapo [5]. Toen kwam eindelijk de kans waarop hij had gewacht. Hij ontdekte dat nazi-ingenieurs uit Duitsland waren gearriveerd en te midden van de kalkstenen kliffen in de buurt van Casagrande waren begonnen met het bouwen van een grote, geheime basis voor onderzeeërs, met tanks voor de opslag van olie. Dit was niet ver van het interneringskamp van Castelvero, waar zijn vader en enkele andere Britse onderdanen zaten opgesloten, en waar hij soms zelf naartoe werd gestuurd om vertaalwerk te doen voor de commandant, majoor Gelmetti.

    Hubert had zijn tijd afgewacht. Hij wilde het zeker weten. Maar ten slotte was er geen twijfel meer. Onderdelen voor onderzeeërs waren vanuit Duitsland gearriveerd en werden in elkaar gezet. U-boot-commandanten waren gearriveerd en men stond op het punt om de nieuwe basis in gebruik te gaan nemen. De nazi’s en de fascisten hadden er hoge verwachtingen van. Ze hadden vol vertrouwen voorspeld dat ze zouden verhinderen dat er nog Britse schepen naar het Midden-Oosten zouden varen. En dat leek Hubert heel waarschijnlijk als er niets aan werd gedaan.

    Over het bestaan van de geheime basis bestond totaal geen twijfel meer, verklaarde Hubert. Twee keer had hij ’s nachts een uitstapje gemaakt naar Casagrande en het terrein vanuit alle hoeken bestudeerd. Tijdens de laatste gelegenheid was hij iets te ambitieus geweest. Nadat hij een oud Italiaans uniform had bemachtigd, was hij brutaal de basis binnengelopen; en was hij daarmee tevreden geweest, dan had alles goed kunnen gaan. Maar toen hij het kantoor van de commandant passeerde, had hij door het raam gekeken en een kaart op tafel zien liggen. Hij herkende deze als een kaart op grote schaal van de hele basis. De kamer was leeg. Het was de kans van zijn leven. Ogenblikkelijk was hij de kamer binnengegaan en had de kaart bemachtigd. Helaas was de commandant net op het moment dat hij de kamer verliet teruggekeerd. Hij kon maar één ding doen en dat was ervandoor gaan.

    

    Hubert glimlachte flauwtjes toen hij vertelde over zijn avonturen in de volgende paar uren. Het algemene alarm had geklonken, maar in plaats van proberen te ontsnappen had hij zich tussen de fascistische soldaten begeven en nota bene geholpen met zoeken… naar zichzelf. Net voor zonsopgang was hij ertussenuit geknepen. Hij dacht nu nog maar aan één ding. Ontsnappen. Ontsnappen uit Italië, zodat hij de kostbare kaart zou kunnen overhandigen aan mensen die zouden weten wat ze ermee moesten doen. Een stukje verderop langs de kust was hij uitgekomen bij een klein vissersdorp. Omdat hij in zijn eentje niet in staat was om een van de grotere vaartuigen te hanteren, had hij een kano genomen. Hierin was hij naar een nabijgelegen eiland gepeddeld, waar hij zich in een grot onder de rotsen had schuilgehouden tot de avond weer viel. Zodra het donker was geworden was hij vertrokken in de hoop Malta te bereiken. Hij had de hele nacht gepeddeld tot zijn handen waren ontveld. Tegen zonsopgang was hij een heel eind op zee, maar er was geen spoor te bekennen van een Brits schip.

    Verschillende keren had hij Italiaanse vliegtuigen gezien die, daar twijfelde hij niet aan, naar hem op zoek waren. Hij werd echter niet opgemerkt tot de Caproni verscheen. Dit zou het einde hebben betekend, ware het niet dat de Britse Osprey op het cruciale moment was gearriveerd en hem had gered. Toen hij was uitgesproken haalde Hubert de kaart uit zijn jaszak en legde die, onder opgewonden opklinkend geroezemoes, op het bureau.

    De Commodore gaf hem een schouderklopje. “Wat een prachtprestatie, jongen,” complimenteerde hij. “Het zijn kerels als jij die militairen helpen om oorlogen te winnen. Nu kun jij wat gaan slapen, terwijl wij de zaak bespreken.”

    Met deze regeling was Hubert heel tevreden, want hij was de uitputting dichter nabij dan hij zou hebben willen toegeven. Binnen vijf minuten was hij op Nigels bed in een diepe slaap gevallen.

    Later op de dag werd hij gewekt en zag hij drie officieren naast zich staan. Een van hen was de Commodore. Een ander droeg een marineblauw uniform. De derde was een lange, goed uitziende man met stevige kaken en helderblauwe ogen in een kaki gevechtstenue.

    “Blijf liggen, Hubert. Wij zijn gekomen om je een paar vragen te stellen,” begon de Commodore. Hij tikte de marineofficier op de arm.

    “Dit is trouwens kapitein Norton en dit,” – hij wees naar de legerofficier – “is kolonel Brown. Je hebt misschien wel eens van hem gehoord als de leider van vele gedurfde commando-acties.”

    Hubert hield zijn adem in. Dus dit was de beroemde kolonel ‘Buster’ [6] Brown over wie hij vaak had horen spreken in Italië, want de staat van dienst van de speciaal geselecteerde soldaten van de kolonel, die soms ‘Busters Buldogs’ [7]werden genoemd, was langs de hele kust van Europa bekend, van Thessaloniki tot Marseille. De commando’s hadden van hun bijnaam hun embleem gemaakt en ieder van hen droeg een rode buldog, met ontblote tanden, op zijn mouw.

    “Ik ben er trots op u te ontmoeten, meneer,” zei Hubert. En hij meende het. “Kan ik iets voor u doen?”

    Een zwakke glimlach maakte het gezicht van de kolonel zachter. “Ja, ik denk het wel,” antwoordde hij vrolijk. “Jij bracht ons het nieuws, dus jij mag ook best weten dat wij erover denken een aanval uit te voeren op deze nieuwe basis voor onderzeeërs. Ik kan net zo goed eerlijk zijn. Een kaart is een erg nuttig ding. Sterker nog, het zou gevaarlijk zijn om dit soort acties te ondernemen zonder; maar nog waardevoller is een gids, iemand die daadwerkelijk op het terrein is geweest. Wat zou jij ervan vinden om mee te gaan op de expeditie? Het zou jouw taak zijn om ons de dingen te laten zien. Natuurlijk zou je niet meedoen aan het eigenlijke vechten.”

    “Waarom niet?” eiste Hubert.

    De kolonel wierp een blik op de andere officieren en glimlachte.

    “Daar ben je een beetje te jong voor.”

    “Als een wapen recht wordt gehouden, maakt het niet uit wie de trekker overhaalt,” bracht Hubert naar voren.

    De kolonel lachte. “Goed. Je mag een wapen dragen als je er zo over denkt. Maar wees voorzichtig op wie je schiet. De dingen lopen nogal eens in de war in het donker, weet je. Mag ik aannemen dat je meekomt?”

    Hubert aarzelde. “Er is nog één ding, meneer,” zei hij.

    “Wat is dat?”

    “Mijn vader zit in het interneringskamp bij Castelvero. Er zitten daar ongeveer twintig andere Britten. Het kamp ligt op minder dan zes kilometer van de basis voor de onderzeeërs. Zouden wij hem niet tegelijkertijd kunnen redden?”

    Eerst keek de kolonel twijfelend. “Dat zouden wij kunnen doen,” sprak hij langzaam. “De hoofdtaak zou natuurlijk het vernietigen van de U-bootdokken en de olietanks zijn, maar het moet mogelijk zijn om een kleine groep los te maken van de hoofdmacht met het speciale doel de Britse gevangenen te redden. Ik kan het je niet beloven, maar ik zal het in gedachten houden wanneer ik mijn plannen maak.”

    “Dat is goed genoeg voor mij,” stemde Hubert in. “Ik ga sowieso mee. Ik ken elke centimeter van het terrein.”

    “Schitterend,” riep de kolonel.

    “Wanneer gaat de expeditie plaatsvinden, meneer?” vroeg Hubert.

    “Wij hopen het vannacht te doen, voor de vijand tijd heeft om veranderingen aan te brengen, wat hij misschien doet nu hij weet dat de kaart is gestolen,” antwoordde de kolonel. “Als je meegaat, kun je beter bij de kwartiermeester langsgaan voor een uniform. Als je in burgerkleding ging en gevangen werd genomen, zou je als spion kunnen worden doodgeschoten. Zorg dat je over een uur in mijn kantoor bent, dan nemen wij het terrein door met de kaart voor ons.”

    De officieren gingen naar buiten en lieten Hubert achter, die niet zeker wist of dit echt gebeurde of dat hij droomde.

    Na zich snel te hebben aangekleed, ging hij naar buiten en vond in de barakken grenzend aan de gebouwen van het vliegveld de voorraden van de kwartiermeester. Een aantal lange mannen met scherpe blikken stond wat te praten of te rusten in de schaduw. Ze droegen allemaal de rode buldog op hun schouders. Nooit eerder, dacht Hubert, had hij zo veel atletisch uitziende mannen bij elkaar gezien. Toen hij dichterbij kwam, hoorde hij een van hen zeggen: “Dat moet de knul zijn die uit Italië is ontsnapt – die luitenant Steer vanmorgen oppikte.”

    

    De kwartiermeester stond op hem te wachten, omdat hij door het hoofdkwartier was gewaarschuwd dat er een rekruut zou komen voor uitrusting. Het kostte enige moeite om een gevechtstenue te vinden dat klein genoeg was, maar uiteindelijk was Hubert, met behulp van de kleermaker van het regiment, voorzien van een uniform. Er werd geglimlacht toen hij om een revolver vroeg.

    “Op wie ga je schieten?” vroeg een slungelige, lenige sergeant na een knipoogje naar de kwartiermeester.

    “Dat zult u wel zien,” verklaarde Hubert en marcheerde af naar het kantoor van de kolonel, waar hij ontdekte dat er een conferentie aan de gang was tussen de drie onderdelen van de krijgsmacht – marine, land- en luchtmacht. Hij werd uitgenodigd ergens te gaan zitten waar hij de kaart kon zien en beantwoordde van tijd tot tijd vragen met betrekking tot voetpaden, de toestand van het terrein, de locatie van prikkeldraad enzovoort. Uiteindelijk merkte hij op: “Als ik het mag zeggen, ik denk niet dat jullie deze plek kunnen innemen door een directe frontale aanval.”

    “Waarom niet?” vroeg kolonel Brown snel.

    “Omdat het hele verdedigingssysteem is aangelegd tegen een aanval vanaf zee,” antwoordde Hubert zonder aarzeling.

    “Hoe weet jij dat?” informeerde de kolonel.

    “Omdat ik twee nazi’s afluisterde die erover spraken,” antwoordde Hubert.

    “Maar er lijkt geen alternatief te zijn,” merkte de kolonel op.

    “Ik denk dat dat er wel is, meneer,” stelde Hubert eerbiedig.

    “Als onze troepen deze kliffen proberen te bestormen, zal het aantal slachtoffers afschuwelijk zijn. Ik ken het terrein en ik weet het zeker. Als de eerste aanval echter vanaf de achterkant kwam, zouden onze troepen op de top van de heuvel zijn in plaats van aan de voet. De nazi’s zouden hun mitrailleurs en al hun uitrusting moeten omdraaien om een aanval uit die richting te beantwoorden. En dat zou tijd kosten. Daarna, als de hoofdaanval beneden werd gelanceerd, zouden onze troepen een veel betere kans hebben en de vijand zou zich dan tussen twee vuren in bevinden.”

    De kolonel keek op van de kaart die hij had bestudeerd terwijl Hubert sprak. “Ik denk dat hij gelijk heeft,” besliste hij. “Het enige probleem is,” ging hij verder terwijl hij Hubert aankeek, “hoe gaan wij deze eerste aanval vanaf de achterkant regelen? De troepen zouden op het strand moeten landen om hun positie in te nemen.”

    “Niet per se, meneer,” argumenteerde Hubert. “Ze zouden door de lucht kunnen worden gebracht.”

    “Je bedoelt een dropping met parachutes?”

    “Ofwel dat of er zou een machine kunnen landen.”

    “Ik zie geen mogelijke landingsplaats,” zei de kolonel.

    “Toch is die er,” verklaarde Hubert. “Dicht bij het interneringskamp bij Castelvero is onlangs een stuk grond vrijgemaakt om een noodstartbaan aan te leggen voor de toestellen die nodig zullen zijn om de basis te beschermen tegen een aanvalsbombardement. De Britse gevangenen, onder wie mijn vader, zijn gedwongen dat werk te doen. In feite is dat de reden waarom het interneringskamp daar werd opgezet.”

    “Maar ik begrijp niet waarom deze landingsbaan niet is waargenomen door onze verkenningstoestellen,” merkte de Commodore op.

    “De reden is ongetwijfeld het feit dat hij perfect is gecamoufleerd,” antwoordde Hubert. “Er zijn bomen, rotsen en zelfs huisjes, maar ze zijn allemaal van canvas en verf.”

    “Nou… nou. Wij worden heel wat wijzer,” zei de Commodore. “Maar als de camouflage zo perfect is, zou het te veel zijn gevraagd om te verwachten dat een van onze piloten die plaats ’s nachts vindt.”

    “Ik zou hem kunnen vinden,” zei Hubert snel.

    “Je bedoelt dat je er met de piloot overheen zou vliegen?”

    “Nog beter, meneer. Ik zou met een parachute naar beneden gaan en een licht laten zien aan het zuidelijke einde van de landingsbaan. Het toestel zou dan over mij heen kunnen landen.”

    “Ben jij niet een beetje te stoutmoedig?” merkte de kolonel droogjes op.

    “Wat maakt het uit als ik het kan doen – en ik denk dat ik het kan,” antwoordde Hubert.

    “Hoe ver ligt deze landingsplaats van de basis voor de onderzeeërs?”

    “Ongeveer vijf kilometer, meneer. Zo gauw de troepen op de grond zijn, zou ik ze ernaartoe kunnen leiden.”

    De drie officieren keken elkaar aan.

    “Natuurlijk, als dat kon worden gedaan, zou dat het antwoord zijn op al onze problemen,” beweerde de kolonel.

    “Maar wij zouden niet meer dan een dozijn mannen in één toestel kunnen krijgen,” bracht de Commodore naar voren. “Ik betwijfel of dat genoeg is om veel indruk te maken. Ze zouden kunnen worden weggevaagd voor de landingsgroep aan wal zou kunnen komen.”

    “Daar kan ik u het antwoord op geven, meneer,” verklaarde Hubert. “Er zitten twintig stoere Britten in het interneringskamp. Wij zouden reservewapens mee kunnen nemen in de machine, het kamp veroveren en de gevangenen bewapenen. Dat zou ons een aanvalsmacht geven van meer dan dertig man. De gevangenen zouden blij zijn met een kans om te vechten, zeker als ze wisten dat ze naderhand met de troepen zouden worden opgepikt en naar Malta werden gebracht.”

    De kolonel keek de tafel rond. “Er zit logisch en gezond verstand in wat de jongen zegt,” verklaarde hij. “Ik stel voor dat wij onze plannen erop baseren.”

    En zo werd het besloten.

    Om tien uur die avond stond Hubert, terwijl hij zich onhandig voelde in zijn logge parachute, op een verduisterd vliegveld te kijken hoe twaalf geselecteerde commando’s achter elkaar een Bombay-transportvliegtuig [8] inklommen. Twee kisten met geweren, munitiedozen en handgranaten waren al aan boord gezet. Leider van het ‘Buldog’ detachement was de lange, slungelige sergeant die Hubert had gezien in het kantoor van de kwartiermeester. Hij grinnikte vrolijk naar Hubert toen hij langsliep. “Jij begint jong, nietwaar?” informeerde hij.

    “Waarom niet?” antwoordde Hubert.

    “Ik hoor dat jij ons de weg gaat wijzen?”

    “Dat klopt,” stemde Hubert in.

    “Je kunt beter dicht bij mij blijven,” adviseerde de sergeant.

    “Ik loop niet weg, daar kunt u zeker van zijn,” antwoordde Hubert glimlachend.

    De anderen lachten.

    De piloot verscheen. Het was luitenant Nigel Steer, de officier die Hubert die morgen had gered uit de zee. “Het schijnt dat ik mezelf wat op de hals heb gehaald toen ik je vanmorgen uit de sloot viste, kereltje,” groette hij vrolijk. “Kom op. Laten we aan boord gaan. Het is tijd om te vertrekken.”

    Ze klommen in de cockpit en namen plaats op hun stoelen. De motoren brulden. Het signaal van de verkeerstoren flitste en de grote machine racete als een pijl over het vliegveld. Een minuut later was ze in de lucht en vloog weg over de door sterren verlichte zee.

    De afstand tot het doel was tweehonderdzestig kilometer en de Bombay legde die zonder problemen op kruissnelheid af in net iets minder dan een uur – de tijd die voor de vlucht was gepland. De hele operatie was, wist Hubert, nauwkeurig tot op de minuut getimed. De hoofdaanval vanaf zee moest een half uur na middernacht worden gelanceerd, wat betekende dat de per vliegtuig getransporteerde commando’s anderhalf uur hadden om hun werk bij het interneringskamp te doen en de schijnaanval uit te voeren vanaf de steile heuvel die uitkeek over de basis voor onderzeeërs.

    Hubert verstijfde toen de piloot wees naar een lange, zwarte schaduw die lag uitgespreid over de noordelijke horizon. “Italië,” zei hij rustig en Hubert bestudeerde de kustlijn geconcentreerd om hun positie te bepalen.

    “Er ligt een dorp recht voor ons,” zei hij. “Als wij eroverheen vliegen, zullen wij worden gehoord. Een beetje verder naar het noorden ligt een lange strook verlaten kust; het zou beter zijn om daar over te steken, denk ik.”

    “En als wij zijn overgestoken, hoe ver is het dan tot aan de landingsplaats?” vroeg Nigel.

    “Ongeveer zes kilometer.”

    “Goed. Wij zouden deze vanaf hier moeten kunnen bereiken, dus ik schakel de motoren uit.”

    Het geluid van de motoren stierf weg tot een dof gepruttel. De neus van de grote machine helde schuin naar beneden en gleed in die positie parallel voort aan de vijandelijke kust, die evenveel tekenen van leven vertoonde als een woestijn.

    “Dit is de plek… draai hier af,” adviseerde Hubert, die naar beneden staarde richting de diepgekartelde kust.

    Het geluid van de motoren stierf helemaal weg en het toestel kroop als een schaduw over de kust. De glanzende zee lag nu achter en somber land voor hen.

    Huberts ogen drongen door in de duisternis en pikten vertrouwde oriëntatiepunten op. “Een beetje meer naar links,” gidste hij.

    “Een beetje meer… ietsjes meer… Recht! Hou haar daar. U vliegt recht op de landingsbaan af.” Hij stond op.

    “Heb jij ooit eerder gesprongen?” vroeg Nigel.

    “Nooit… maar ik heb vanmiddag wat instructie gehad op het vliegveld,” antwoordde Hubert. “Ik tel tot drie en trek dan aan de ring.”

    “Dat klopt.”

    “Zodra ik op de grond ben, ga ik rechtstreeks op de landingsbaan af,” ging Hubert verder. “Wanneer u mijn lichtsignaal ziet, afwisselend lange en korte strepen, dan weet u dat ik aan het noordelijke einde van de landingsplaats ben. Als u over mij heen landt, richting het zuiden, hebt u voldoende ruimte voor u. Negeer alles wat u op de grond ziet… het is alleen maar camouflage.”

    “Komt in orde,” stemde Nigel in.

    Hubert opende de deur. “Tot ziens,” zei hij en sprong de leegte in terwijl hij de parachute-ring greep.

    

    Er was een moment van verwarring terwijl hij één… twee… drie telde en daarna aan de ring trok. Even later vertelde de ruk aan zijn harnas hem dat de parachute zich had geopend. Toen hij naar boven keek, zag hij hem als een gigantische paddenstoel boven zich deinen. Het was een merkwaardige gewaarwording, maar niet in het minst wat hij had verwacht. Hij had niet het gevoel te vallen. Zijn voornaamste indruk was die van verschrikkelijke eenzaamheid. Hij leek de enige persoon op de wereld te zijn. Het enige geluid was het zwakke gezoem van het vliegtuig dat hoog boven hem door de lucht vloog, maar hij kon het niet meer zien.

    Enkele minuten leek hij niet dichter bij de grond te komen en hij kreeg een onplezierig gevoel dat hij in de ruimte zweefde zonder middelen om beneden te komen. Hij had voldoende tijd om zijn relatieve positie ten opzichte van de landingsbaan nauwkeurig te bepalen en zag dat hij er vlakbij zou neerkomen, zo niet er direct op. Toen scheen plotseling de aarde op hem af te vliegen en hij boog, zoals hem was verteld, zijn knieën om de schok van het landen op te vangen. Zijn voeten raakten de grond en hij viel, maar

    hij stond onmiddellijk weer overeind, terwijl het zijden doek zachtjes rondom hem neerkwam. Hij duwde de stof aan de kant, gleed uit zijn harnas en zocht naar zijn zaklantaarn. Een paar seconden stond hij geconcentreerd luisterend stil. Er klonk echter geen geluid uit de duisternis, dus vertrok hij in looppas naar het noordelijke einde van de landingsplaats, wat ongeveer tweehonderd passen ver was. Toen hij daar licht buiten adem van opwinding was aangekomen, hield hij zijn lantaarn verticaal en flitste het vooraf overeengekomen signaal. Een tijdje gebeurde er niets en hij begon zich net af te vragen of Nigel hem uit het oog was verloren toen er een zwak gebrom hoorbaar werd vanuit de stilte boven hem. Hij ging door met het versturen van het signaal en een paar seconden later zag hij het zwarte gevaarte van het toestel vanuit het noorden op hem afkomen. Hij gooide zich plat op de grond toen de donkere vorm laag over hem heen gleed; zodra die hem was gepasseerd, sprong hij weer op de been en rende erachteraan. Tegen de tijd dat hij de plaats had bereikt waar de machine tot stilstand was gekomen, waren de troepen er al uit en stonden ze op een rij alsof het voor een parade was. Iedereen hielp met het dragen van de reservewapens en -munitie.

    Volgens het plan zou het toestel aan de grond blijven, terwijl de aanval op het interneringskamp werd uitgevoerd en de groep daarna verder zou gaan naar de basis voor de onderzeeërs. Het idee hierachter was dat als de opzet misliep, het toestel zou voorzien in een ontsnappingsmogelijkheid. Indien alles echter goed ging, zou de machine leeg terugkeren naar huis, naar goeddunken van de piloot. In overeenstemming met deze afspraak zei Hubert gedag tegen Nigel en nam zijn plaats in aan het hoofd van de rij troepen, want het was zijn taak om hen naar het kamp te leiden.

    “Ik ben klaar als u zover bent,” meldde hij de sergeant.

    “Ga voor, geluksvogel,” was het antwoord en de rij ging als een lint geesten voorwaarts de nacht in.

    Gedurende de wandeling die volgde, ervoer Hubert voor het eerst wat er met training kon worden bereikt in de kunst van het niet opvallen. Hoewel er twaalf mannen achter hem liepen, zwaarbewapend en bepakt met uitrusting, maakten ze geen geluid.

    Hij keek daarom meer dan eens achter zich om zich ervan te vergewissen dat ze er nog steeds waren. Na op deze manier een flinke afstand te hebben afgelegd, hield hij halt en wendde hij zich tot de sergeant. “Het kamp ligt net voor ons,” zei hij. “Het wordt omgeven door een hek van prikkeldraad dat drie meter hoog en één meter twintig breed is. Schildwachten patrouilleren langs de afrastering. De ingang, met het wachthuisje, ligt ongeveer honderd passen naar rechts. De barak waarin de gevangenen zitten, ligt in het midden van het terrein.”

    “Goed!” zei de sergeant. “Laat dit aan mij over.”

    Hij gebaarde twee Buldogs dat ze naar voren moesten komen en stuurde de een naar links en de ander naar rechts. “Zij zorgen wel voor eventuele schildwachten die langskomen,” mompelde hij grimmig. Nadat hij een andere man, bewapend met een Tommygun, had uitgezocht, nodigde hij Hubert uit om hen voor te gaan naar de afrastering. Tegen de tijd dat ze daar waren aangekomen, had de sergeant een indrukwekkende draadschaar in zijn handen. Er klonk een zwak knip en het eerste stuk prikkeldraad ging opzij. Het knippen met de schaar werd herhaald, waarbij de sergeant midden door het hek een open pad maakte, waarbij hij ieder stuk prikkeldraad voorzichtig opzij legde wanneer het was losgeknipt.

    “Klaar,” fluisterde de sergeant toen het pad open lag. “Leid ons naar de barak.”

    “En de andere mannen dan?” vroeg Hubert.

    “Die blijven hier en dekken onze aftocht voor het geval er alarm wordt geslagen. Zeg eens, is er een schildwacht bij de barak?”

    “Drie militairen, meestal een korporaal en twee soldaten, hebben een slaapkamertje aan de achterkant,” legde Hubert uit. “Zij hebben de sleutels van de barak, maar er is een deur die van hun kamer naar het kwartier van de gevangenen leidt.”

    “Wij zullen eerst afrekenen met de bewakers,” sprak de sergeant vol vertrouwen. “Ga verder.”

    

    Met een vreemd gevoel van onwerkelijkheid leidde Hubert hen door het stoffige kamp. Hij had het terrein vele malen eerder betreden, maar nooit had hij zich kunnen voorstellen om onder zulke omstandigheden terug te keren. Toen de donkere contouren van het lange kampement opdoemden, begon zijn hart sneller te slaan, maar hij hield zijn gevoelens onder controle. Zich nu voorzichtig bewegend, ging hij naar het einde van de barak. “Hier is de deur,” fluisterde hij. “De Italianen zijn binnen. Ze moeten wakker zijn,” voegde hij eraan toe, terwijl hij wees naar een lichtstraal die uit een raam kwam.

    Wat daarna gebeurde, ging zo snel dat Hubert verbijsterd was. Het was bijna alsof de sergeant de precieze handeling steeds maar weer opnieuw had geoefend. Nadat hij zijn revolver had getrokken, klopte hij met de kolf scherp op de deur. Die werd van binnenuit geopend en de gestalte van een Italiaanse militair stond afgetekend tegen het verlichte interieur. De sergeant duwde de loop van de revolver in zijn gezicht.

    “Stap naar achteren en maak geen geluid,” snauwde hij.

    De hand van de Italiaan ging omlaag naar zijn riem en hij haalde diep adem alsof hij wilde schreeuwen. Dit kon puur instinctief zijn geweest of het resultaat van de schok; hoe dan ook, het was pech voor hem. Er klonk een gemene klap toen de vuist van de sergeant uitvloog. Die raakte de Italiaan op de punt van zijn kaak en hij wankelde achteruit de kamer in om in een hoopje op de grond te eindigen. Tegen die tijd was de sergeant in de kamer waar hij met zijn revolver, even dreigend als een cobra die op het punt staat aan te vallen, twee Italianen onder schot hield, een soldaat en een korporaal die aan een kleine tafel zaten te kaarten. Met ogen als schoteltjes en open monden van verbijstering en verbazing staarden ze naar de sergeant. Geen van beiden bewoog zich.

    De sergeant zei tegen Hubert: “Vertel hun dat als ze één geluid maken, dat hun laatste zal zijn. Als ze hun mond houden, zal hun niets kwaads overkomen.”

    Hubert bracht deze informatie in het Italiaans over. Hij hoefde het niet te herhalen. De Italianen bewogen zich niet. En ze spraken ook niet. Ze zaten alleen maar te staren alsof ze waren gehypnotiseerd.

    “Haal de sleutels, kereltje,” beval de sergeant.

    Nog steeds in het Italiaans sprekend eiste Hubert de sleutels en de korporaal gaf ze hem zonder een woord te zeggen. De sergeant nam ze aan en ontsloot de binnendeur. De kamer erachter was in duisternis gehuld. “Hallo daar,” riep hij.

    Er was sprake van een plotselinge opwinding in het donker.

    “Wie bent u?” vroeg een stem.

    “Britse commando’s” antwoordde de sergeant. “Wij zijn gekomen om jullie op te halen. Pak jullie spullen bijeen. Doe het snel… maar maak geen geluid.”

    Geluiden van koortsachtige activiteit en een geroezemoes van gesprekken klonken vanuit de barak.

    Hubert sprak de duisternis in. “Is mijn vader daar? Ik ben Hubert Fairfax.”

    Er klonk een zachte uitroep in de barak en een bebaarde man in een linnen broek en sandalen verscheen in de deuropening.

    “Hubert!” riep hij geëmotioneerd.

    “Hallo, vader,” zei Hubert kalm, terwijl hij met moeite zijn emoties in bedwang hield. “Haast u zich, alstublieft. Ik dien als gids en wij hebben ander werk te doen. Wij kunnen later praten.”

    Binnen vijf minuten kondigden de gevangenen aan dat ze gereed waren. De sergeant sprak tegen Hubert. “Vertel deze kerels dat ik ze ga opsluiten. Als ze prijs stellen op hun leven, kunnen ze beter binnen blijven en zich rustig houden.” Hubert vertaalde het en de Italianen gingen de barak in die was verlaten door de gevangenen. Ze protesteerden niet. De deur werd afgesloten en de sergeant ging voor naar het gat in de afrastering, waar contact werd gemaakt met de troepen die daar waren achtergebleven. Met zachte stem sprekend legde hij zijn opdracht uit aan de vrijgelaten gevangenen, waarna de reservewapens werden uitgedeeld.

    “Zullen we beginnen met de troepen in de kazerne hier?” suggereerde een kleine, roodharige Schot. “Die bizarre fascist Gelmetti heeft me pas geleden laten afranselen omdat ik ziek was van de koorts en niet hard genoeg werkte naar zijn zin.”

    De sergeant schudde zijn hoofd. “Sorry, maat. Als wij hier herrie gaan schoppen, loopt het hoofdplan misschien mis. Zo lang het rustig is, is het onze taak dat zo te houden. Het gaat er dadelijk nog heet genoeg aan toe, als je het mij vraagt. Wij lopen een minuut achter op schema, dus het is tijd dat we richting de basis voor de onderzeeërs vertrekken. Ga maar voor, jonkie. Jij doet het schitterend.”

    Hubert nam opnieuw zijn positie in aan het hoofd van de rij en ging in een stevig tempo op weg richting de zee.

    De sergeant kwam naast hem lopen. “Hoelang duurt het voor wij er zijn?” vroeg hij.

    “Als alles goed gaat, moeten wij de afstand in drie kwartier kunnen afleggen,” antwoordde Hubert.

    “Dat is goed genoeg.” Zei de sergeant. “Nu niet meer praten.”

    Als een lint dolende geesten bewogen de commando’s zich voort door het verlaten landschap.

    Huberts gedegen kennis van het land was nu van immense waarde, wat hij zich ook zelf realiseerde. Zonder gids zou de voortgang van de troepen veel langzamer zijn gegaan. Niet alleen was hij in staat lokale woonkernen – kleine boerderijen en zo – te vermijden, maar hij kon ook de afstand verminderen door kortere routes recht door het land te nemen. Daarbij maakte hij tegelijkertijd gebruik van de dekking waarin olijfbosjes, wijngaarden en maïsvelden voorzagen. Op deze manier kwam de groep goed vooruit en kwam de zee vijf minuten binnen de geschatte tijd in zicht. De sergeant stak zijn hand op en de groep hield halt. Er was iets griezeligs aan de manier waarop de dingen gebeurden, aan hoe bevelen werden opgevolgd zonder dat er een woord werd gesproken.

    Terwijl hij zijn handen als een kom rond zijn mond legde, fluisterde de sergeant in Huberts oor. “Hoe ver zijn wij van de basis verwijderd?”

    Hubert antwoordde op dezelfde manier. “Die ligt onmiddellijk onder de top van de lage heuvel voor ons. De afrastering loopt om de heuveltop heen. De feitelijke afstand naar de tanks met de olievoorraad is ongeveer vierhonderd passen.”

    “Kun je mij ergens naartoe brengen waar ik de plek eens goed kan bekijken?” suggereerde de sergeant.

    “Ja,” antwoordde Hubert. “Vergeet niet dat er schildwachten zijn.”

    De sergeant draaide zich om. Een gefluister ging door de rij en de commando’s lieten zich op de grond zakken. Ze schenen in de aarde op te lossen. De oud-gevangenen volgden hun voorbeeld. Toen dit was gebeurd, tikte de sergeant Hubert op de arm. “Laten we gaan,” fluisterde hij.

    Hubert liep voorwaarts de duisternis in. Nu hij zich aan de rand van de gevarenzone bevond, was hij heel kalm. Dit was vreemd, want duizenden gedachten schoten door zijn hoofd en zijn spieren voelden gespannen aan, trillend als elastiek. Hij leek over lucht te lopen en was zich nauwelijks bewust van zijn ledematen. Naast hem bewoog de lange, magere sergeant zich in een licht gebogen houding, als een stalen veer die op het punt staat los te schieten. Ze bereikten net de afrastering toen de schildwacht uit de omringende duisternis te voorschijn kwam. Ze bevonden zich direct op zijn pad, dus er was geen ontsnappen aan. Hij zag hen. Zijn geweer bewoog snel, de bajonet glanzend als dof ijs in het sterrenlicht.

    Hij deed een snelle stoot. Maar de sergeant had zich met de snelheid van het licht bewogen. Zijn lichaam kromde zich. Terwijl de bajonet langs hem heen gleed, greep hij met zijn linkerhand de loop van het geweer en rukte die naar voren, de man meetrekkend. Er klonk een grom toen de knie van de sergeant in de maag van de schildwacht ramde. Zijn revolver ging omhoog en kwam met een klap neer. De Italiaan zakte op de grond in elkaar als een jas die van een haak afgleed.

    “Oké,” fluisterde de sergeant. “Ik neem aan dat hij zich wel een tijdje rustig houdt.”

    Hubert likte over zijn lippen die droog waren geworden en liep voorwaarts. Opnieuw klonk het knip… knip… knip toen de draadschaar van de sergeant in actie kwam. Ze kropen door het gat en keken neer op de verschillende gebouwen waaruit de basis voor de onderzeeërs bestond. Hubert wees ze aan – het kantoor van het hoofdkwartier, de machinewerkplaatsen, de oliedepots, de barakken van de staf en de U-bootdokken. Er waren een paar lichten te zien; een motor bromde en geluiden van metaal op metaal wekten de druk dat er nog druk werd gewerkt.

    “Dat is alles wat ik wil zien,” fluisterde de sergeant en keerde door het gat in de afrastering terug naar waar de Buldogs stonden te wachten. Aan hen gaf hij kort en bondig instructies. Huberts opwinding nam nog verder toe en hij voelde zijn zenuwen tintelen terwijl de troepen zich op actie voorbereidden. Riemen werden strakker getrokken; handgranaten werden op scherp gezet en Tommyguns werden in de aanslag gebracht. De hele groep bewoog zich toen voorwaarts door het gat en de mannen namen hun posities in volgens de instructies van de sergeant.

    Hubert had nu zijn aandeel geleverd en er was niets meer wat hij kon doen. Hij kon alleen maar in het dunne, zongedroogde gras liggen wachten. Even later voegde de sergeant zich bij hem. Uitgestrekt op de grond liggend keek hij op zijn lichtgevende polshorloge.

    “Twee minuten tot het uur nul,” zei hij zachtjes.

    

    Het waren de twee langste minuten die Hubert ooit had meegemaakt. Stilte overheerste. Sterren fonkelden zonder acht te slaan op het doen en laten van mensen. Ergens niet ver weg uitte een zeevogel een klaaglijke kreet. Hubert vond de spanning bijna ondraaglijk. Hij vroeg zich vaag af wat er zou gaan gebeuren.

    Opnieuw keek de sergeant op zijn horloge. “Eén minuut te gaan,” merkte hij op.

    De sfeer was nu gespannen van verwachting. Het leek Hubert vreemd dat zulke wanhopige operaties zouden moeten worden verdeeld in minuten en seconden, en hij zei dat ook.

    “Perfecte timing betekent alles, zelfs bij een routineklus als deze,” merkte de sergeant terloops op.

    Routineklus, dacht Hubert. Dat is hoe de sergeant het noemde.

    Hij vroeg zich af hoe een grootse operatie zou zijn. “Wat kan ik het beste doen?” vroeg hij.

    “Jij kunt hier niet blijven omdat wij niet langs deze weg teruggaan; als jij dat deed, zou je kunnen worden achtergelaten,” antwoordde de sergeant. “Jij kunt beter vlak achter mij blijven. Hou je hoofd omlaag als het spul begint rond te vliegen. Nou, daar gaan we.” De sergeant ging rechtop staan en floot zachtjes.

    Als bij toverslag leken de mannen uit de grond op te rijzen en gingen als een onwillige golf, zonder overmatige haast, vooruit richting het U-bootdepot. Hubert liep achter de sergeant, die aan zijn rechterheup een Tommygun droeg. Eventjes gebeurde er niets.

    Het was onwerkelijk, griezelig. Waarom deed niemand iets? Hubert ervoer een haast onweerstaanbare neiging om te schreeuwen. De gebouwen tekenden zich duidelijker af. Erachter glinsterde de rustige zee naar de sterren. Langs een pier lag als een slapende krokodil een lange grijze vorm die duidelijk een onderzeeër was.

    Plotseling struikelde de sergeant, die een klein stukje vooruit liep. Hij pauzeerde om zijn benen los te maken uit een stuk prikkeldraad. Tegelijkertijd klingelde luid een bel tussen de gebouwen. Er klonk een alarmkreet, gevolgd door een salvo aan bevelen.

    “Struikeldraad! Dat heeft alles bedorven,” zei de sergeant kalm.

    “Nu krijgen wij vuurwerk. Hou je vast, kereltje.” Toen hij was uitgesproken bracht de sergeant een fluitje aan zijn lippen en blies er drie keer schril op.

    Het effect was overweldigend. Overal uit de lijn oprukkende Buldogs verscheen een gordijn van vurige flitsen en de verschrikkelijke oorlogsmuziek verbrijzelde de stilte. Het geknetter van mitrailleurs ging aan één stuk door, zodat de lucht trilde van het lawaai. Lichtspoorpatronen flitsten. Granaten dreunden.

    Lichtkogels schoten de lucht in en wierpen een onnatuurlijk gloeiende glans over het toneel.

    De Buldogs stopten niet. Ze renden niet. Ze gingen gestaag door, in het gelid alsof ze op parade waren, en lieten een dodelijke regen van lood voor zich uitstromen. Het leek alsof er een dodelijke lawine van de heuvel afrolde. In de basis zelf scheen iedereen in de war te zijn. Mannen renden schreeuwend rond. Er werd met deuren gesmeten en op fluitjes geblazen. Een sirene loeide oorverdovend en maakte het tumult nog groter. Vlekjes van oranje vlammen doorboorden de duisternis en kogels begonnen voren in het gras te snijden of door de gelederen van de Buldogs te fluiten. Sommige schampten van de rotsen en ketsten gierend af. Hoe angstaanjagend het ook was, Huberts hele lichaam tintelde van opwinding door de strijd. De nazi’s waren begonnen; nu kregen zij een koekje van eigen deeg. Zo hoorde het. Hij zag mannen vallen, maar vreemd genoeg kwam het niet bij hem op dat hij de volgende zou kunnen zijn.

    “Blijf op een rij daar!” schreeuwde de sergeant tegen een paar Buldogs die een beetje vooruit begonnen te raken.

    Van de volgende tien minuten had Hubert alleen verwarde indrukken. De Buldogs hadden nu de grens van de basis zelf bereikt. De olievoorraadtanks doemden op als grote bijenkorven.

    De sergeant, die zich naar het Hubert scheen roekeloos blootgaf, haalde een bom uit zijn riem, trok er met zijn tanden de pin uit en smeet hem naar de dichtstbijzijnde tank. Het projectiel explodeerde in een zee van vuur en wegspringend metaal. Toen volgde er een beangstigend schouwspel. De tank, doorboord door bomsplinters, begon te lekken; de olie vatte vlam en een vuurzee stroomde richting de U-bootdokken en verlichtte het toneel met een spookachtige gloed. Op het dek van de onderzeeër waren mannen koortsachtig aan het werk, duidelijk in de hoop de U-boot weg te krijgen voordat de vlammen hem zouden bereiken. Het voorste kanon kwam in actie. Granaten floten; maar de schoten vlogen in het wilde weg en ontploften ver achter de Buldogs.

    Hubert kon de vijand nu duidelijk zien, maar er scheen totaal geen sprake meer te zijn van enige orde. Er heerste volstrekte verwarring. Niettemin werden er enkele groepjes mannen gevormd en die rukten op richting de aanvalsmacht. De Tommygun van de sergeant ratelde. Mannen vielen. Anderen kwamen naderbij. De vorm van hun helmen maakte duidelijk dat het nazi’s waren. Meer mannen verschenen, sommigen maar half aangekleed.

    De twee strijdmachten ontmoetten elkaar. Hubert deed moeite om bij de sergeant te blijven, maar hij gleed ergens over uit, struikelde en viel. Toen hij overeind krabbelde, ging er bijna in zijn gezicht een pistool af en hij viel achterover. Hij ontdekte dat hij opkeek tegen een bars moffengezicht van een nazi-officier. De lippen van de Duitser gingen uiteen en hij liet zijn tanden zien terwijl hij een automatisch pistool richtte; een geweerkolf bonkte echter op zijn hoofd en hij viel bovenop Hubert, die hijgend van de schok het lichaam aan de kant duwde en weer overeind kwam.

    Het toneel bood nu een afschuwelijke aanblik. Verschillende olietanks stonden in lichterlaaie. Eentje, die kennelijk benzine bevatte, ontplofte. Stromen vuur sijpelden tussen de barakken. Overal kwamen vlammen omhoog. Zelfs de zee stond in brand. Het was even licht als overdag. Hubert kon de sergeant niet vinden, maar hij zag een klein groepje Buldogs rug aan rug vechten tegen een overweldigend aantal nazi’s. Overal waren nazi’s. Er waren er meer dan tweehonderd in het kamp, herinnerde Hubert zich. De situatie scheen hopeloos te worden.

    Toen klonk boven het krijgsgeraas een nieuw geluid, een machtig gebrul. Het was gejuich. Een ogenblik begreep Hubert het niet. Verdoofd door het lawaai en de snelheid van de gebeurtenissen was hij de hoofdmacht van de Buldogs, onder leiding van kolonel Buster Brown, helemaal vergeten. Toen zag hij hen, op een pier springend vanuit lange, snelle motorboten, aan de andere kant van de basis, de enige plek waar het water vrij was van brandende olie. De vijand zag hen ook en werd, zoals Hubert had voorzien, meteen in verwarring gebracht. Nu men van twee kanten werd aangevallen, maakte de verwarring spoedig plaats voor chaos. Vanaf dat moment was er geen twijfel meer over de afloop van de strijd.

    Toen zag Hubert vlak bij de deur van het gebouw van het hoofdkwartier, dat – omdat het van beton was – geen vlam had gevat, de slungelige sergeant, vechtend als een bezetene. Hij rende op hem af.

    Een nazi scheen met zijn bajonet omlaag gericht uit het niets te voorschijn te komen om hem te onderscheppen. Hubert vuurde voor de eerste keer zijn revolver af en was verbaasd de Duitser met zijn gezicht naar beneden languit op de grond te zien zakken. Tegen de tijd dat hij de sergeant bereikte, weken de nazi’s achteruit.

    “Hallo, waar ben jij geweest?” groette de sergeant. “Ik zei toch dat je bij mij moest blijven.”

    “Dat probeerde ik,” mompelde Hubert.

    De sergeant grinnikte. Hij zag er verschrikkelijk uit. Zijn uniform was bedekt met olie en vuiligheid; zijn kraag scheen rond de achterkant van zijn nek te zijn gedraaid; hij was zijn stalen helm verloren en zijn haar was door het zweet op zijn hoofd geplakt.

    “We hebben hen op de vlucht gejaagd,” verklaarde de sergeant, terwijl hij koeltjes het toneel overzag.

    Dit was duidelijk waar. De commando’s arriveerden in groeiende aantallen. Er klonken wilde juichsalvo’s. De Duitsers en Italianen die aan de vernietiging waren ontsnapt hadden het ofwel op een lopen gezet of stonden met de handen in de lucht.

    Sommigen, die de heuvels in waren gegaan, werden achtervolgd door Buldogs. De boeg van de onderzeeër zakte steeds dieper in het water, hoewel Hubert niet wist hoe dit was gebeurd. Langzaam, als een storm die ging liggen, nam het kabaal af. De sergeant stak een sigaret op en blies een rookwolk de lucht in.

    “Je kunt beter kijken of jij je vader kunt vinden,” zei hij tegen Hubert. “Ik moet hier blijven om deze plek te bewaken.” Hij wees naar het vijandelijke hoofdkwartier. “Daar moet een aantal bruikbare documenten liggen.”

    “Ik heb mijn vader niet meer gezien sinds de show begon,” zei Hubert.

    “Ik zag hem een paar minuten geleden, daar beneden bij de pier,” antwoordde de sergeant.

    Hubert liep richting de pier. Onderweg kwam hij kolonel Brown en zijn stafofficieren tegen.

    “Hallo, jongen,” riep de kolonel. “Ik ben blij te zien dat jij nog op de been bent. Het ging er hier een tijdje nogal levendig aan toe. Nou, het is allemaal voorbij, behalve het vernietigingswerk. Heb jij je vader en de andere kerels uit het gevangenenkamp kunnen halen?”

    “Ja, meneer,” antwoordde Hubert. “Ik ben nu naar hem op zoek. Ik denk dat ik hem op de pier kan vinden.”

    “Ren dan maar door. Ik heb het nu druk.” De kolonel liep verder.

    Hubert rende omlaag naar de pier, waar de gewonden werden verzameld. Officieren van de medische dienst en ziekenbroeders werkten snel en efficiënt. Stretcherdragers hielpen de gewonden de boten in. Huberts vaders liet een verband aanleggen aan zijn arm.

    “Het is maar een schrammetje,” stelde hij Hubert haastig gerust.

    “Gaat u aan boord, alstublieft,” beval een marineofficier. “We zullen er snel vandoor gaan.”

    Zich slap voelend van de reactie vond Hubert in een boot een stoel naast zijn vader en bekeek het toneel aan wal – een toneel van efficiënte bedrijvigheid. Er werden nog steeds gewonde mannen naar binnen gebracht. Genieofficieren liepen rond, sommigen met onheilspellend uitziende pakjes, anderen wikkelden draadspoelen af. Toen weergalmde luid en duidelijk een hoornsignaal en begon iedereen samen te komen op de boten. Ieder vaartuig trok zich terug toen het volledig was bezet en voor de kust begon zich een konvooi te vormen.

    Hubert werd zich er plotseling van bewust dat hij ontzettend moe was. Hij was zelfs al min of meer ingedut toen zijn vader hem op zijn arm tikte.

    “Alle boten zijn weg,” zei hij. “Hier moet jij naar kijken… Het zou de moeite waard moeten zijn.”

    Een fluit snerpte. Een moment later schoot steekvlam na steekvlam hoog de lucht in, terwijl de lucht hevig trilde en het water wild golfde en opspoot door de kracht van de explosies.

    “Ik denk niet dat de nazi’s die basis de komende tijd zullen gebruiken,” zei een genieofficier die vlak bij Hubert zat.

    “Dat is het einde, hè?” mompelde Hubert.

    “Ja, dat is het einde,” was het rustige antwoord.

    Motoren gromden en de boten die aan de aanval hadden meegedaan kozen zee, in gesloten konvooi. Hoog in de lucht dreunde het Bombay-toestel huiswaarts. Plotseling schrok Hubert en staarde naar voren de duisternis in. Een lang, laag vaartuig snelde langs hun boeg. Een vergelijkbare vorm kwam van links en nog eentje van rechts.

    “Wat zijn dat voor schepen?” vroeg Hubert een beetje in paniek.

    “Dat zijn onze escortes, torpedojagers,” antwoordde de marineofficier die de leiding had over de boot.

    Hubert zuchtte van opluchting en viel met zijn hoofd tegen de schouder van zijn vader in slaap.

    Toen hij zijn ogen opende, kleurde de dageraad het oosten roze.

    Hij ging onmiddellijk rechtop zitten omdat hij zich realiseerde dat een of ander geluid hem wakker had gemaakt. Toen hij zijn blik omhoog richtte, zag hij boven zijn hoofd een squadron vliegtuigen in open formatie. Zijn frons van schrik werd een glimlach toen hij de bekende ringtekens van de Royal Air Force zag. Een ogenblik had hij gedacht dat het vijandelijke toestellen konden zijn. De slungelige sergeant, die in de volgende boot zat, zag hem en zwaaide. Hij wees naar de torpedojagers, de vliegtuigen en de vermoeide Buldogs. “Wat een stel!” riep hij. “Hoe voel jij je?”

    “Prima,” antwoordde Hubert. “Het liep allemaal op rolletjes,”

    “Dat moet ook, bij routineoperaties als deze,” zei de sergeant.

    “Jij zou eens met ons mee moeten gaan bij een echt grote klus.”

    “Deze,” verklaarde Hubert nadrukkelijk, “was groot genoeg voor mij… dank u.”

    Zijn vader tikte hem op zijn arm en wees naar een lange paarse vlek aan de horizon. “Malta,” zei hij. “We zijn bijna thuis. Wat een nacht was dit.”

    “Volgens de Buldogs,” mompelde Hubert, “was het maar een routineklus.”

  


  
    1 De Osprey werd gebouwd door Hawker Aircraft en was een variant van de Hawker Hart. De Osprey werd van 1932 t/m 1944 gebruikt als gevechtsvliegtuig en verkenner.

    2 Giovanni Battista (“Gianni”) Caproni stichtte in 1908 de Capronifabriek en bouwde tot 1950 verschillende vliegtuigtypes.

    3 Benito Mussolini (1883-1945) was de leider van de Italiaanse Fascistische Partij en regeerde van 1922 t/m 1943 Italië. Was een bondgenoot van Hitler.

    4 Questura : Italiaanse staatspolitie die tijdens de Tweede Wereldoorlog vooral de taak had Mussolini te beschermen. Een onderdeel van de staatspolitie was de veiligheidsdienst.

    5 Afkorting van Geheime Staatspolizei: geheime staatspolitie (1933-1945) van de nazi’s die tijdens de Tweede Wereldoorlog werd geleid door Heinrich Himmler.

    6 Buster betekent: verwoester, breker, oplosser of bestrijder.

    7 De Buldog wordt vaak gezien als symbool van Engeland.

    8 De Bristol Bombay was een troepentransportvliegtuig dat van 1939 t/m 1944 werd gebruikt, voornamelijk in het Midden-Oosten. Werd daarnaast op 2 mei 1941 gebruikt om de Griekse koninklijke familie van Kreta naar Egypte te evacueren
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